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No. 340

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED STATES AND UNITED KINGDOM
OCCUPIED AREAS IN GERMANY

Economic Co-operation Agreement (with Annex). Signed at
Berlin, on 14 July 1948

English official text communicated by the Officer in charge of the New York
Office of the United States Mission to the United Nations. The registration
took place on 24 December 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ZONES D'OCCUPATION DES ETATS-UNIS ET
DU ROYAUME-UNI EN ALLEMAGNE

Accord de cooperation 6conomique (avec annexe). Sign6 i
Berlin, le 14 juillet 1948

Texte officiel anglais communiqui par le Directeur du bureau de New-York de
la mission des Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 24 decembre 1948.
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No. 340. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT1  BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED STATES AND UNITED KINGDOM OCCUPIED
AREAS IN GERMANY. SIGNED AT BERLIN, ON 14 JULY
1948

PREAMBLE

The Government of the United States of America, and the United States
and United Kingdom Military Governors in Germany, acting on behalf of the
United States and United Kingdom occupied areas in Germany:

Recognizing that the restoration or maintenance in European countries of
principles of individual liberty, free institutions, and genuine independence rests
largely upon the establishment of sound economic conditions, stable international
economic relationships and the achievement by the countries of Europe of a
healthy economy independent of extraordinary outside assistance;

Recognizing that a strong and prosperous European economy is essential
for the attainment of the purposes of the United Nations;

Considering that the achievement of such conditions calls for a European
Recovery Plan of self-help and mutual cooperation, open to all nations which
cooperate in such a plan, based upon a strong production effort, the expansion
of foreign trade, the creation or maintenance of internal financial stability and
the development of economic cooperation, including all possible steps to establish
and maintain valid rates of exchange and to reduce trade barriers;

Considering that in furtherance of these principles the Military Governors,
on behalf of the United States/United Kingdom occupied areas, joined with
like-minded nations in a convention for European economic cooperation signed
it Paris on April 16, 19482 under which the signatories of that convention
agreed to undertake as their immediate task the elaboration and execution of a
joint recovery program, and that the United States/United Kingdom occupied

'Came into force on 14 July 1948, as from the date of signature, in accordance with

Article XI.
' United States of America, Department of State publication 3145.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N0 340. ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE EN-
TRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES ZONES
D'OCCUPATION DES ETATS-UNIS ET DU ROYAUME-
UNI EN ALLEMAGNE. SIGNE A BERLIN, LE 14 JUILLET
1948

PRiAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et les Gouverneurs militaires
des Etats-Unis et du Royaume-Uni en Allemagne, agissant au norn des zones
d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni en Allemagne:

.Reconnaissant que le r&ablissement ou le maintien dans les pays d'Europe
des principes de libert6 individuelle, des institutions libres et de l'indfpendance
vritable dependent, pour une large part, de la r~alisation de conditions 6cono-
miques saines, de relations 6conomiques stables entre les nations et du retour
des pays d'Europe A une 6conomie viable, indfpendante de toute aide extrieure
de caractere exceptionnel;

Reconnaissant qu'une 6conomie europenne forte et prosp~re est indispen-
sable pour atteindre les buts des Nations Unies;

Considrant que, pour atteindre ces fins, il est ncessaire d'tablir un plan
de rel~vement europen fond6 sur 'action individuelle des diff6rents pays et sur
leur cooperation mutuelle, accessible h toutes les nations qui y coopfreront, et
pr6voyant un puissant effort de production, l'expansion du commerce interna-
tional, l'instauration ou le maintien de la stabilit6 financi~re int6rieure et le d&
veloppement de la cooperation 6conomique, notamment par toutes mesures per-
mettant de fixer et de maintenir en vigueur les taux de change appropri~s et de
rduire les obstacles aux 6changes;

Considerant que, pour la mise en ceuvre de ces principes, les Gouverneurs
militaires, agissant au nom des zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-
Uni, se sont associ&s aux autres pays animus du meme esprit par une Conven-
tion de coopration 6conomique europdenne sign~e h Paris le 16 avril 19482 et
aux termes de laquelle les signataires de cette Convention sont convenus de con-
siderer l'6laboration et l'ex6cution d'un programme commun de rel~vement

•Entr6 en vigueur le 14 juillet 1948, date de la signature, conform6ment & Particle XI.

'Etats-Unis d'Amrique, publication n* 3145 du D~partement d'Etat.
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areas are a member of the organization for European economic cooperation
created pursuant to the provisions of that convention;

Considering also that, in furtherance of these principles, the Government
of the United States of America has enacted the Economic Cooperation Act of
1948,1 providing for the furnishing of assistance by the United States of
America to nations participating in a joint program for European recovery, in.
order to enable such nations through their own individual and concerted efforts
to become independent of extraordinary outside economic assistance;

Taking note that the Military Governors have already expressed their
adherence to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of
1948;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the
Economic Cooperation Act of 1948, the receipt of such assistance by the United
States/United Kingdom occupied areas the measures which the two parties will
take individually and together in furthering the recovery of the United States/
United Kingdom occupied areas as an integral part of the joint program for
European recovery;

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
the United States/United Kingdom occupied areas, by making available to the
Military Governors or to any person, agency or organization designated by the
latter such assistance as may be requested by them and approved by the Govern-
ment of the United States of America. The Government of the United States
of America will furnish this assistance under the provisions, and subject to all
the terms, conditions and termination provisions, of the Economic Cooperation
Act of 1948, acts amendatory and supplementary thereto and appropriation acts
thereunder, and will make available to the Military Governors only such com-
modities, services and other assistance as are authorized to be made available by
such acts.

'Public Law 472, 80th Congress, United States of America, Treaties and Other Inter-
national Acts Series, 1785.

No. 340



1948-1949 Nations Unies - Recuei des Traitis 7

comme la tiche imm6diate qui leur incombe, et que les zones d'occupation des
Etats-Unis et du Royaume-Uni sont membre de l'Organisation europ6enne de
coop&ation 6conomique cr6e conform6ment aux dispositions de ladite Con-
vention;

Considrant 6galement que, pour la mise en ceuvre de ces principes, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique a promulgu6 la loi de cooperation
6conomique de 1948' qui pr6voit l'octroi de l'aide des Etats-Unis d'Am&ique
aux pays qui participent A un programme commun de relvement europen afin
de permettre a ces pays de devenir, par leurs efforts, tant individuels que con-
certs, ind~pendants de toute aide 6conomique ext6rieure de caractre excep-
tionnel;

Prenant note du fait que les Gouverneurs militaires ont d~jA fait connaitre
qu'ils entendaient poursuivre les fins et adh&er aux principes de la loi de coop&
ration 6conomique de 1948;

DMsireux d'arreter les dispositions qui r~giront l'aide que fournira le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am&ique aux termes de la loi de cooperation 6co-
nomique de 1948 et les conditions dans lesquelles les zones d'occupation des
Etats-Unis et du Royaume-Uni recevront cette aide, et de d&erminer les mesu-
res que les deux parties prendront, soit individuellement, soit de concert, pour
assurer le rel~vement des zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni
en tant que partie intfgrante du programme commun de relvement europen;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AIDE ET COOP RATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique s'engage A venir en aide
aux zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni en mettant h la
disposition des Gouverneurs militaires ou de toute personne, tout organisme ou
toute institution qu'ils pourront dsigner, telle aide qui pourra 6tre demand~e
par eux et approuv~e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique. Le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique accordera cette aide conformfment aux
dispositions, et sous rserve de toutes les clauses et conditions ainsi que des sti-
pulations relatives I la discontinuation de l'aide, contenues dans la loi de coop6-
ration 6conomique de 1948, les lois qui la modifient et la compltent et les lois
portant ouverture de credits au titre de ladite loi, et ne mettra ' la disposition des
Gouverneurs militaires que les produits, services et autres formes d'aide autoris&s
par cette l6gislation.

' Loi n° 472, 80Nme Congrs. Etats-Unis d'Amirique, Treaties and Other International

Acts Series, 1785.

N* 340
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2. The Military Governors, acting directly and through the organization
for European Economic Cooperation, consistently with the Convention for Euro-
pean Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948, will exert
sustained efforts in common with other participating countries speedily to
achieve through a joint recovery program economic conditions in Europe
essential to lasting peace and prosperity and to enable the countries of Europe
participating in such a joint recovery program to become independent of
extraordinary outside economic assistance within the period of this agreement.
The Military Governors reaffirm their intention to take action to carry out the
provisions of the General Obligations of the Convention for European Economic
Cooperation, to continue to participate actively in the work of the Organization
for European Economic Cooperation, and to continue to adhere to the purposes
and policies of the Economic Cooperation Act of 1948.

3. All assistance furnished by the Government of the United States of
America to the United States/United Kingdom occupied areas pursuant to this
Agreement shall constitute a claim against Germany. To the extent that expendi-
tures are made from the special account established under Article IV of this
Agreement for the purposes set forth in Paragraphs 3 and 4 of that Article and
for purposes not of direct benefit to the German economy, such claim against
Germany shall be reduced in an amount commensurate with such expenditures.
The proceeds of exports from all future production and stocks of the United
States/United Kingdom occupied areas will be available for payment for assist-
ance made available pursuant to this Agreement. At the earliest practicable
time consistent with the rebuilding of the German economy on healthy, non-
aggressive lines, such proceeds shall be applied for such payment on a basis at
least as favorable to the United States as that accorded the United States for
imports made pursuant to the memorandum of agreement between the United
States and the United Kingdom dated 2 December 1946,1 as revised and supple-
mented, relating to the economic integration of the United States and United
Kingdom Zones of Germany.2

4. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to the United States/United Kingdom occupied areas and
procured from areas outside the United States of America, its territories and
possessions, the Military Governors will cooperate with the Government of the
United States of America in ensuring that procurement will be effected at
reasonable prices and on reasonable terms and so as to arrange that the dollars

United Nations, Treaty Series, Volume 7, page 163.

'United States of America, Treaties and Other International Acts Series, 1689..
No. 340
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2. Les Gouverneurs militaires, agissant tant individuellement que dans le
cadre de l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique, conform~ment
A la Convention de cooperation 6conomique europ6enne sign~e 'a Paris le 16
avril 1948, feront, en commun avec les autres pays participants, des efforts con-
tinus pour rtablir rapidement en Europe, par un programme commun de rel-
vement, les conditions 6conomiques indispensables h une paix et A une prosp~rit6
durables et pour permettre aux pays d'Europe participant A ce programme com-
mun de re1vement de devenir indpendants de toute assistance 6conomique ex-
trieure de caract~re exceptionnel au terme de la p~riode d'exfcution du present
accord. Les Gouverneurs militaires r~affirment leur intention de prendre les mesu-
res pour mettre en ceuvre les dispositions du titre "Obligations gfnfrales" de la
Convention de coop6ration 6conomique europeenne, de continuer 'a participer
activement aux travaux de l'Organisation europenne de coop6ration 6conomique
et de continuer 'a poursuivre les fins et A adh6rer aux principes de la loi de coop-
ration 6conomique de 1948.

3. Toute assistance fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que aux zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni en application du
present accord constituera une cr~ance sur l'Allemagne. Dars la mesure o~i les
d~penses sont effectu~es l'aide du compte sp6cial ouvert en vertu de l'article IV
du present accord, aux fins expos~es aux paragraphes 3 et 4 de cet article, et A
des fins dont l'6conomie allemande ne b6n~ficie pas directement, cette cr~ance
sur 'Allemagne sera r~duite d'un montant correspondant A, ces d~penses. Le pro-
duit de l'exportation de toute production .future et des' stocks des zones d'occupa-
tion des Etats-Unis et du Royaume-Uni pourra servir au remboursement de
l'aide accord6e en application du present accord. Aussit6t que la reconstruction
de l'Cconomie allemande suivant des principes sains et de non-agression le per-
mettra, ce produit devra servir A effectuer ce remboursement suivant des modali-
t&s au moins aussi avantageuses aux Etats-Unis que celles accord6es aux Etats-
Unis pour les importations faites en application du m6morandum d'accord entre
les Etats-Unis et le Royaume-Uni en date du 2 d~cembre 1946', sous sa forme
revisee et compl6t~e, relatif 'a la fusion 6conomique des zones d'occupation des
Etats-Unis et du Royaume-Uni en Allemagne2 .

3. En ce qui concerne l'aide fournie aux zones d'occupation des Etats-Unis
et du Royaume-Uni par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sous forme
d'achats effectu6s dans des r6gions situ6es hors des Etats-Unis d'Am'rique, de
leurs territoires et de leurs possessions, les Gouverneurs militaires coop6reront
avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour que lesdits achats soient
effectu~s ' des prix equitables et h des conditions raisonnables et pour faire en

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 7, page 163.
Etats-Unis d'Am6rique, Treaties and Other International Acts Series, 1689.

14 340
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thereby made available to the country from which the assistance is procured
and used in a manner consistent with any arrangements made by the Govern-
ment of the United States of America and such country.

Article I

GENERAL UNDERTAKINGS

1. In order to achieve the maximum recovery through the employment of
assistance received from the Government of the United States of America, the
Military Governors will use their best endeavors to assure:

(a) the adoption or maintenance of the measures necessary to ensure
efficient and practical use of all the resources available to the United
States/United Kingdom occupied areas, including

(i) such measures as may be necessary to ensure that the commodities
and services obtained with assistance furnished under this agree-
ment are used for purposes consistent with this agreement and, as
far as practicable, with the general purposes outlined in the
schedules furnished by the Military Governors in support of the
requirements of assistance to be furnished by the Government of
the United States of America; and

(ii) the observation and review of the use of such resources through
an effective follow-up system approved by the Organization for
European Economic Cooperation;

(b) the promotion of industrial and agricultural production on a sound
economic basis along healthy non-aggressive lines; the achievement of
such production targets as may be established through the Organiza-
tion for European Economic Cooperation; and when desired by the
Government of the United States of America, the communication to
that Government of detailed proposals for specific projects contem-
plated by the Military Governors to be undertaken in substantial part
with assistance made available pursuant to this agreement, including
whenever practicable projects for increased production of coal, trans-
portation facilities and food;

(c) the stabilization of the currency, the establishment and maintenance
of a valid rate of exchange, the balancing of the governmental budgets

No. 540
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sorte que les dollars mis h la disposition du pays ohi ont lieu les operations d'achat
relatives A l'aide soient utilis~s d'une manire compatible avec tous arrangements
conclus par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique avec ce pays.

Article II

ENGAGEMENTS GIENLRAUX

Afin de parvenir h un rekvement maximum par l'utilisation de l'aide qu'ils
recevront du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, les Gouverneurs mili-
taires feront tout ce qui est en leur pouvoir pour assurer:

a) l'adoption ou le maintien en vigueur des mesures ncessaires pour assu-
rer 'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources dont
disposent les zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni,
notamment:

i) telles mesures qui pourront 8tre n~cessaires pour faire en sorte que
les produits et services obtenus par l'aide accorde en vertu du pr6-
sent accord soient utilis~s h des fins conformes audit accord et, dans
toute la mesure du possible, aux buts g~nfraux indiqu6s dans les
programmes pr~sent&s par les Gouverneurs militaires pour justifier
les besoins d'assistance A fournir par le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique; et

ii) l'observation et la verification de l'emploi de ces ressources au moyen
d'un syst~me de contr6le efficace approuv6 par l'Organisation
europeenne de cooperation 6conomique;

b) le d~veloppement de la production industrielle et agricole sur une base
economiquement saine et suivant des principes sains et de non-agression;
l'&ablissement de tels niveaux de production qui pourraient etre fix6s
dans le cadre de l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique;
et la communication au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, lors-
que celui-ci le demande, de propositions d&aill~es relatives h des projets
d&ermin&s que les Gouverneurs militaires envisagent de mettre ht ex&
cution et qui doivent etre r~alis~s en ayant recours, pour une part impor-
tante, h l'aide fournie en vertu du present accord, notamment, toutes
les fois que cela sera possible, des projets visant I augmenter la produc-
tion du charbon et des denr~es alimentaires et A am~liorer les moyens
de transport;

c) la stabilisation de la monnaie, l'tablissement et le maintien d'un taux
de change appropri6, l'quilibre des budgets gouvemementaux d&s que
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as soon as practicable, the creation or maintenance of internal financial
stability, and generally the restoration or maintenance of confidence in
the monetary system; and

(d) cooperation with other participating countries in facilitating and
stimulating an increasing interchange of goods and services among
the participating countries and with other countries and in reducing
public and private barriers to trade among the participating countries
and with other countries.

2. Taking into account Article 8 of the Convention for European Economic
Cooperation looking toward the full and effective use of manpower available in
the participating countries, the Military Governors will accord sympathetic
consideration to proposals, including proposals made in conjunction with the
International Refugee Organization, directed to the largest practicable utilization
of manpower available in any of the participating countries in furtherance of
the accomplishment of the purposes of this Agreement.

3. The Military Governors will take the measures which they deem appro-
priate, and will cooperate with other participating countries, to prevent, on the
part of private or public commercial enterprises, business practices or business
arrangements affecting international trade which restrain competition, limit
access to markets or foster monopolistic control whenever such practices or
arrangements have the effect of interfering with the achievement of the joint
program of European recovery.

Article III

GUARANTIES

1. During any period in which foreign private investment is permitted in
the United States/United Kingdom occupied areas, the Government of the
United States of America and the Military Governors will, upon the request of
either party, consult respecting projects in the United States/United Kingdom
occupied areas proposed by nationals of the United States of America and with
regard to which the Government of the United States of America may appro-
priately make guaranties of currency transfer under Section 111 (b) (3) of the
Economic Cooperation Act of 1948.

2. The Military Governors agree that if the Government of the United
States of America makes payment in United States dollars to any person under
such a guaranty, any Deutsche Marks or credits in Deutsche Marks, assigned

No. 340
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cela sera possible, la cr6ation ou le maintien de la stabilit6 financi~re
intrieure et, d'une mani~re g~nrale, le r6tablissement ou le maintien
de la confiance dans le syst~me montaire; et

d) une cooperation avec les autres pays participants pour faciliter et sti-
muler les 6changes de marchandises et de services entre les pays parti-
cipants ainsi qu'avec d'autres pays et pour r~duire les obstacles publics
et priv~s qui entravent le commerce tant entre les pays participants
qu'avec d'autres pays.

2. Tenant compte des dispositions de l'article 8 de la Convention de coo-
pration 6conomique europ~enne qui visent . assurer l'utilisation la plus compkte
et la plus efficace de la main-d'ktuvre disponible dans les pays participants, les
Gouverneurs militaires r~serveront un accueil favorable aux propositions faites,
notamment aux propositions formul~es de concert avec l'Organisation interna-
tionale pour les r~fugifs, en vue d'utiliser au maximum la main-d'ceuvre dispo-
nible dans tous les pays participants pour contribuer A r~aliser les fins du pr6sent
accord.

3. Les Gouverneurs militaires prendront les mesures qu'ils estiment appro-
prides et coopereront avec les autres pays participants pour empecher les entrepri-
ses commerciales publiques ou privfes de se livrer A des pratiques ou de conclure
des arrangements sur le plan du commerce international, qui entravent la concur-
rence, restreignent l'acc~s aux marches ou favorisent le contr6le . caract~re de
monopole dans tous les cas oa ces pratiques et ces arrangements peuvent avoir
pour effet de nuire . l'excution du programme de rel~vement europfen.

Article III

GARANTIES

1. Pendant toute priode au cours de laquelle l'investissement des capitaux
priv~s etrangers est autoris6 dans les zones d'occupation des Etats-Unis et du
Royaume-Uni, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et les Gouverneurs
militaires se consulteront, ' la demande de l'une ou l'autre partie, sur les projets
que des ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique envisagent de r~aliser dans les
zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni et pour lesquels le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique peut, aux termes de l'alin~a 3 du para-
graphe b) de l'article 111 de la loi de coop6ration 6conomique de 1948, accorder
des garanties de transfert de devises.

2. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fera ' de telles
personnes un paiement en dollars des Etats-Unis correspondant h une telle garan-
tie, les Gouverneurs militaires conviennent que les marks allemands (Deutsche

, N- 340



14 United Nations -Treaty Series 1948-1949

or transferred to the Government of the United States of America pursuant to
that section shall be recognized as property of the Government of the United
States of America.

Article IV

LOCAL CURRENCY

1. The provisions of this Article shall apply with respect to all assistance
which may be furnished by the Government of the United States of America
under this Agreement.

2. The Military Governors will establish a special account in the Bank
Deutscher Laender in the name of the Military Governors (hereinafter called
the Special Account) and will make deposits in Deutsche Marks to this account
as follows:

(a) The unencumbered balances of the deposits made by the Military
Governors pursuant to the exchange of letters between the Government of the
United States of America and the Bipartite Board dated May 1, 1948 and May
14, 1948,1 respectively.

(b) Amounts in Deutsche Marks commensurate with the indicated dollar
cost to the Government of the United States of America of commodities, services,
and technical information (including any costs of processing, storing, trans-
porting, repairing, or other services incident thereto) made available to the
United States/United Kingdom occupied areas by any means (other than by
guaranties authorized under the Economic Cooperation Act of 1948), less, how-
ever, the amount of the deposits made pursuant to the exchange of letters
referred to in sub-paragraph (a). The Government of the United States of
America shall from time to time notify the Military Governors of the indicated
dollar costs of any such commodities, services, and technical information, and
the amounts in Deutsche Marks commensurate with such indicated dollar costs
shall be determined in the following manner. Pending the establishment of an
official commercial rate of exchange between the dollar and the Deutsche Mark
the Military Governors will, upon receipt of such notification, deposit in the Spe-
cial Account amounts of Deutsche Marks as agreed upon between the Govern-
ment of the United States and the Military Governors. Deposits in the Special
Account made, upon notification by the Government of the United States after an
official commercial rate of exchange has been established, will be amounts of
Deutsche Marks computed at the official rate. The Military Governors may

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Marks) ou les cr6dits en marks port~s au compte du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique ou transf&rs ce Gouvernement conform~ment t cet article
seront reconnus comme &ant la propri6t6 du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique.

Article IV

MONNAIE NATIONALE

1. Les dispositions du present article ne seront applicables qu'en ce qui con-
cerne l'aide que pourra fournir le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en
vertu du present accord.

2. Les Gouverneurs militaires ouvriront h la Banque des pays allemands
(Bank Deutscher Ldinder), au nom des Gouverneurs militaires, un compte sp&
cial (d6sign6 ci-apr~s sous le nom de "compte sp&ial") et ils effectueront A ce
compte les d~p6ts suivants en marks allemands:

a) Les soldes non grev6s des d~p6ts effectu~s par les Gouverneurs militaires
comme suite l'&hange de lettres entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&
rique et la Commission bipartite en date du ler mai 1948 et du 14 mai 19481
respectivement.

b) Les sommes en marks allemands correspondant aux d6penses exprim~es
en dollars, encourues par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amn&ique pour
acqurir les produits, services et renseignements techniques (y compris tous frais
de transformation, d'entreposage, de transport, de reparation ct autres services
y accessoires) fournis aux zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni
sous toutes les formes (autres que les garanties accord~es en vertu de la loi de
cooperation &onomique de 1948), deduction faite toutefois du montant des
dfp6ts effectu&s comme suite '&hange de lettres mentionn6 i. l'alin~a a). Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique fera connaltre aux Gouverneurs mili-
taires, de temps . autre, le cofilt en dollars de ces produits, services et renseigne-
ments techniques, et les montants en marks allemands correspondant L cc coit
en dollars seront d&ermin&s de la mani~re suivante. En attendant l'&ablissement
d'un taux de change commercial officiel entre le dollar et le mark allemand, les
Gouverneurs militaires, au re~u de ladite notification, dfposeront au compte
sp&ial des sommes en marks allemands convenues entre le Gouvernement des
Etats-Unis et les Gouverneurs militaires. Les d6p5ts effectu6s au compte sp&ial
au regu de notifications du Gouvernement des Etats-Unis d'Ame'rique apr~s
qu'un taux de change commercial officiel aura 't &abli seront des sommes en
marks allemands calcul~es au taux officiel. Les Gouverneurs militaires pourront

Non publies par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.

No 340



16 United Nations - Treaty Series 1948-1949

at any time -advance deposits in the Special Account which shall be credited
against subsequent notifications pursuant to this paragraph.

3. The Government of the United States of America will from time to
time notify the Military Governors of its requirements for administrative expendi-
tures in Deutsche Marks within the United States/United Kingdom occupied
areas incident to operations under the Economic Cooperation Act of 1948, and
the Military Governors will whereupon make such sums available out of any
balances in the Special Account in the manner requested by the Government
of the United States of America in the notification.

4. Five percent of each deposit made pursuant to this Article in respect
of assistance furnished under authority of the Foreign Aid Appropriation Act,
1949,1 shall be allocated to the use of the Government of the United States of
America for its expenditures in the United States/United Kingdom occupied
areas, and sums made available pursuant to paragraph 3 of this Article shall
first be charged to the amounts allocated under this paragraph.

5. The Military Governors will further make such sums of Deutsche
Marks available out of any balances in the Special Account as may be required
to cover costs (including port, storage, handling and similar charges) of trans-
portation from any point of entry in the United States/United Kingdom occu-
pied areas to the consignee's designated point of delivery in United States/United
Kingdom occupied areas of such relief supplies and packages as are referred to
in Article VI.

6. The Military Governors may draw upon the remaining balance in the
Special Account for such purposes as may be agreed from time to time with
the Government of the United States of America. In considering proposals put
forward by the Military Governors for drawings from the Special Account, the
Government of the United States of America will take into account the need
for promoting or maintaining internal monetary and financial stabilization in
the United States/United Kingdom occupied areas and for stimulating produc-
tive activity and international trade and the exploration for and development
of new sources of wealth within the United States/United Kingdom occupied
areas, including in particular:

'United States of America, Public Law 793, 80th Congress.
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a tout moment d~poser des sommes au compte special titre d'avances h valoir
sur les montants indiqu~s dans les notifications ultdrieures faites en application
du present paragraphe.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fera connaitre aux Gou-
verneurs militaires, de temps A autre, les sommes en marks allemands dont il aura
besoin pour couvrir les d~penses administratives qu'entrainent les opdrations
effectufcs dans les zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni qui
sont prdvues par la loi de coopdration 6conomique de 1948, et les Gouverneurs
militaires mettront alors lesdites sommes la disposition du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique en les imputant sur l'un quelconque des soldes du compte
sp6cial conformement aux indications donnees par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique dans la notification.

4. Cinq pour 100 de toute somme dont le d~p~t a 6te effectu6 en applica-
tion du present article en raison. de l'aide apportee en vertu de la loi de 1949
portant ouverture de credits pour l'aide 6conomique aux Etats 6trangers1 seront
affects l'usage du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour ses d~penses
dans les zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni, et les sommes
mises 'a la disposition de ce Gouvernement en application du paragraphe 3 du
present article seront d'abord imput~es sur les montants allou6s en vertu du pr6-
sent paragraphe.

5. Les Gouverneurs militaires s'engagent en outre Ai rendre disponibles, en
les imputant sur l'un quelconque des soldes du compte sp6cial, les sommes en
marks ncessaires pour couvrir les frais de transport (y compris les droits et frais
de port, d'entreposage, de manutention et tous frais analogues) des approvision-
nements et colis de secours pr~vus h l'article VI du present accord, depuis le lieu
d'entr~e dans les zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni jusqu'au
lieu de destination dans lesdites zones indiqu6 pour la livraison au destinataire.

6. Les Gouverneurs militaires pourront effectuer des prlvements sur le
solde restant inscrit au compte special aux fins dont ils pourront convenir, de
temps autre, avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique. En examinant
les propositions de pr61vement sur le compte special pr~sent~es par les Gouver-
neurs militaires, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique tiendra compte de
la n6cessit6 de r~aliser ou de maintenir la stabilit6 montaire et financi~re int6-
rieure dans les zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni et de
stimuler la production et les 6changes internationaux ainsi que la recherche et
l'exploitation de nouvelles sources de richesses dans les zones d'occupation des
Etats-Unis et du Royaume-Uni. Sont particuli~rement vis~es:

1Etats-Unis d'Amrique, loi no 793, 80ame Congrs.
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(a) expenditures upon projects or programs, including those which are
part of a comprehensive program for the development of the productive capacity
of the United States/United Kingdom occupied areas and the other participating
countries, and projects or programs the external costs of which are being covered
by assistance rendered by the Government of the United States of America under
the Economic Cooperation Act of 1948 or otherwise;

(b) expenditures upon the exploration for and development of additional
production of materials which may be required in the United States of America
because of deficiencies or potential deficiencies in the resources of the United
States of America; and

(c) effective retirement of public debt, especially debt held by banking
institutions.

7. Any unencumbered balance, other than unexpended amounts allocated
under paragraph 4 of this Article, remaining in the Special Account on June 30,
1952, shall be disposed of within the United States/United Kingdom occupied
areas for such purposes as may hereafter be agreed between the Government of
the United States of America and the Military Governors, it being understood
that the agreement of the United States of America shall be subject to approval
by act or joint resolution of the Congress of the United States of America.

Article V

AcCESS TO MATERIALS

1. The Military Governors will facilitate the transfer to the United States
of America, for stockpiling or other purposes, of materials originating in the
United States/United Kingdom occupied areas which are required by the United
States of America as a result of deficiencies or potential deficiencies in its own
resources, upon such reasonable terms of sale, exchange, barter or otherwise,
and in such quantities, and for such period of time, as may be agreed to between
the Government of the United States of America and the Military Governors
after due regard for the reasonable requirements of the United States/United
Kingdom occupied areas for domestic use and commercial export of such
materials. The Military Governors will take such specific measures as may be
necessary to carry out the provisions of this paragraph, including the promotion
of .the increased production of such materials within the United States/United
Kingdom occupied areas, and removal of any hindrances to the transfer of such
materials to the United States of America. The Military Governors will, when
so requested by the Government of the United States of America, enter into
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a) les d~penses relatives des plans ou programmes, notamment ceux qui
font partie d'un programme d'ensemble ayant pour but d'accroltre la capacit6
productive des zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni et des
autres pays participants et les plans ou programmes comportant des d6penses
I'6tranger qui sont couvertes par l'aide fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique en vertu de la loi de cooperation 6conomique de 1948 ou
autrement;

b) les d~penses relatives la recherche et au dfveloppement d'une produc-
tion accrue des mati~res et produits dont les Etats-Unis d'Am6rique peuvent
avoir besoin en raison des d~ficiences actuelles ou 6ventuelles de leurs ressources; et

c) la resorption effective de la dette publique, notamment de la dette con-
tracte aupr~s d'institutions bancaires.

7. Tout solde non grev6, autre que les sommes non d~pens6es allou6es en
vertu du paragraphe 4 du pr&ent article, qui restera inscrit au compte special
le 30 juin 1952, sera utilis6 dans les zones d'occupation des Etats-Unis et du
Royaume-Uni aux fins dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et les
Gouverneurs militaires pourront convenir ultfrieurement, 6tant entendu que
l'accord donn6 par les Etats-Unis d'Am6rique devra 8tre approuv6 par une loi
ou une resolution du Congrs des Etats-Unis d'Am~rique.

Article V

Accis X CERTAINS PRODUITS ET MATIkRES

1. Les Gouverneurs militaires faciliteront la cession aux Etats-Unis d'Am6-
rique en vue de la constitution de stocks ou 'a d'autres fins des mati~res et produits
originaires des zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni dont les
Etats-Unis d'Amrique pourraient avoir besoin par suite de l'insuffisance effective
ou 6ventuelle de leurs propres ressources, A des conditions 6quitables de vente,
d'6change, de troc ou autres, pendant une priode et pour des quantites deter-
miner d'un commun accord par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et les Gouvernements militaires, compte dflment tenu des quantitfs de ces mati-
res et produits dont les zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni
ont normalement besoin pour leur consommation intrieure et leur commerce
d'exportation. Les Gouverneurs militaires prendront toutes mesures sp6ciales
qui pourraient s'avrer n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent
paragraphe, notamment pour encourager le d~veloppement de la production
desdits produits et mati~res dans les zones d'occupation des Etats-Unis et du
Royaume-Uni et 6liminer tous les obstacles qui s'opposeraient i leur cession aux
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negotiations for detailed arrangements necessary to carry out the provisions of
this paragraph.

2. The Military Governors will, when so requested by the Government of
the United States of America, negotiate such arrangements as are appropriate
to carry out the provisions of paragraph (9) of sub-section 115(b) of the
Economic Cooperation Act of 1948, which relates to the development and
transfer of materials required by the United States of America.

3. The Military Governors, when so requested by the Government of the
United States of America, will cooperate, wherever appropriate, to further the
objectives of paragraphs 1 and 2 of this Article in respect of materials originating
outside of the United States/United Kingdom occupied areas.

Article VI

TRAVEL ARRANGEMENTS AND RELIEF SUPPLIES

1. The Military Governors will cooperate with the Government of the
United States of America in facilitating and encouraging the promotion and
development of travel by citizens of the United States of America to and within
participating countries.

2. The Military Governors will, when so desired by the Government of
the United States of America, enter into negotiations for agreements (including
the provision of duty-free treatment under appropriate safeguards) to facilitate
the entry into the United States/United Kingdom occupied areas of supplies
of relief goods donated to or purchased by United States voluntary non-profit
relief agencies and of relief packages originating in the United States of America
and consigned to individuals residing in the United States/United Kingdom
occupied areas.

Article VII

CONSULTATION AND TRANSMITTAL OF INFORMATION

1. The Parties to this Agreement will, upon the request of either of
them, consult regarding any matter relating to the application of this Agreement
or to operations or arrangements carried out pursuant to this Agreement.
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Etats-Unis d'Am~rique. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique le de-
mande, les Gouverneurs militaires n~gocieront les accords d&aills ncessaires pour
appliquer les dispositions du present paragraphe.

2. Si le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique le demande, les Gouver-
neurs militaires n6gocieront les arrangements ncessaires 'a la mise h execution
des dispositions de 'alin~a 9 du paragraphe b) de Particle 115 de la loi de coop&
ration 6conomique de 1948, qui ont trait ' 1'exploitation et la fourniture des
mati~res et produits dont les Etats-Unis d'Amrique ont besoin.

3. Chaque fois que les circonstances s'y pr~teront, les Gouverneurs militai-
res coop6reront avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique sur la de-
mande de ce dernier, pour atteindre les objectifs 6nonc~s aux paragraphes 1 et 2
du present article en ce qui concerne les mati~res et produits provenant de pays
autres que les zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni.

Article VI

FACILITPS DE VOYAGE ET ENVOIS DE SECOURS

1. Les Gouverneurs militaires coop~reront avec le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique pour faciliter et favoriser les voyages des citoyens des Etats-
Unis d'Amdrique A destination des pays participants et 5 l'int6rieur de ces pays.

2. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique le demande, les Gouver-
neurs militaires n6gocieront des accords tendant ' faciliter ]'entr~e dans les zones
d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni (notamment 1'entre en fran-
chise, sous r6serve des garanties appropri6es) des envois d'approvisionnements
de secours donnes aux organisations amricaines b~n~voles de secours ou achet6s
par elles, ainsi que les colis de secours en provenance des Etats-Unis d'Amrique
et adresses A des personnes physiques ayant leur r~sidence dans les zones d'occu-
pation des Etats-Unis et du Royaume-Uni.

Article VII

CONSULTATIONS ET COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1. Les parties au pr~sent accord se consulteront, & la demande de l'une
ou de l'autre, pour toutes questions relatives l'execution du pr6sent accord et
aux oprations effectuees ou aux dispositions prises en application du present
accord.
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2. The Military Governors will communicate to the Government of the
United States of America in a form and at intervals to be indicated by the
latter after consultation with the Military Governors:

(a) detailed information of projects, programs and measures proposed or
adopted by the Military Governors to carry out the provisions of this
Agreement and the General Obligations of the Convention for Euro-
pean Economic Cooperation;

(b) full statements of operations under this Agreement, including a state-
ment of the use of funds, commodities and services received thereunder,
such statements to be made in each calendar quarter;

(c) information regarding the economy of the United States/United
Kingdom occupied areas and any other relevant information, necessary
to supplement that obtained by the Government of the United States
of America from the Organization for European Economic Coopera-
tion, which the Government of the United States of America may
need to determine the nature and scope of operations under the Eco-
nomic Cooperation Act of 1948, and to evaluate the effectiveness of
assistance furnished or contemplated under this Agreement and
generally the progress of the joint recovery program.

3. The Military Governors will assist the Government of the United States
of America to obtain information relating to the materials originating in the
United States/United Kingdom occupied areas referred to in Article V which
is necessary to the formulation and execution of the arrangements provided for
in that Article.

Article VIII

PUBLICITY

1. The Government of the United States of America and the Military
Governors recognize that it is in their mutual interest that full publicity be
given to the objectives and progress of the joint program for European recovery
and of the actions taken in furtherance of that program. It is recognized that
wide dissemination of information on the progress of the program is desirable
in order to develop the sense of common effort and mutual aid which are
essential to the accomplishment of the objectives of the program.
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2. Les Gouverneurs militaires communiqueront au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique, dans la forme et aux 6poques indiqu~es par ce dernier
apr s consultation avec les Gouverneurs militaires:

a) des renseignements d~taillks sur les plans, les programmes et les mesures
envisag6s ou adopt~s par les Gouverneurs militaires pour mettre en
application les dispositions du present accord et remplir les obligations
gdnrales de la Convention de cooperation 6conomique europfenne;

b) des rapports complets sur les opdrations effectues en vertu du present
accord comprenant notamment un expos6 de l'emploi des fonds, pro-
duits et services regus en application dudit accord, lesdits rapports devant
6tre faits chaque trimestre;

c) des renseignements concernant l'6conomie des zones d'occupation des
Etats-Unis et du Royaume-Uni ou tous autres renseignements pertinents
dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut avoir besoin
pour completer ceux qu'il a. obtenus de l'Organisation europ~enne de
coop6ration 6conomique pour determiner la nature et l'ampleur des
op6rations effectu~es en vertu de la loi de coop~ration 6conomique de
1948 et pour 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisagee en ex6-
cution du present accord, et d'une fa~on g6n6rale, les progrs effectu6s
dans l'ex~cution du programme commun de relkvement.

3. Les Gouverneurs militaires prEteront leur concours au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique pour obtenir les renseignements relatifs aux mati~res
et produits originaires des zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni
inentionn6s 'article V qui sont n6cessaires ". l'6laboration et h 'ex6cution des
arrangements pr~vus audit article.

Article VIII

PUBLICIT

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et les Gouverneurs mili-
taires reconnaissent qu'il est de leur intret commun de donner la plus grande
publicit6 possible aux objectifs du programme commun de rel~vement europ6en,
aux progres rfalis~s dans son ex6cution ainsi qu', toutes les mesures prises en
application de ce programme. Ils reconnaissent 6galement qu'il est souhaitable
d'assurer une large diffusion des renseignements relatifs aux progr~s r~alis&s dans
l'ex6cution du programme de relvement europ6en afin de d6velopper le senti-
ment de l'effort commun et l'esprit d'entraide qui sont indispensables pour
atteindre les objectifs de ce programme.
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2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such information and will make it available to the media of
public information.

3. The Military Governors will encourage the dissemination of such
information both directly and in cooperation with the Organization for Euro-
pean Economic Cooperation. They will make such information available to the
media of public information and take all practicable steps to ensure that appro-
priate facilities are provided for such dissemination. They will further provide
other participating countries and the Organization for European Economic
Cooperation with full information on the progress of the Program for economic
recovery.

4. The Military Governors will make public in the United States/United
Kingdom occupied areas in each calendar quarter, full statements of operations
under this Agreement, including information as to the use of funds, commodities
and services received.

Article IX

MISSIONS

1. The Military Governors agree to receive a Special Mission for Economic
Cooperation, which shall conform to any administrative arrangements established
by the President of the United States of America pursuant to Section 109 (d)
of the Economic Cooperation Act of 1948 and which will discharge the responsi-
bilities of the Government of the United States of America in the United States/
United Kingdom occupied areas under this Agreement.

2. The Military Governors, upon appropriate notification from the Gov-
ernment of the United States of America, will accord appropriate courtesies to
the Special Mission and its personnel, the United States Special Representative
in Europe and his staff, and the members and staff of the Joint Committee on
Foreign Economic Cooperation of the Congress of the United States of America,
and will grant them the facilities and assistance necessary to the effective per-
formance of their responsibilities to assure the accomplishment of the purposes
of this Agreement.

3. The Military Governors, directly and through their representatives on
the Organization for European Economic Cooperation, will extend full coopera-
tion to the Special Mission, to the United States Special Representative in
Europe and his staff, and to the members and staff of the Joint Committee.
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2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique facilitera la diffusion de
ces renseignements et les mettra k la disposition des organes d'information pu-
blique.

3. Les Gouvemeurs militaires faciliteront la diffusion de ces renseignements
tant directement qu'en coopfration avec l'Organisation europ6enne de coop6-
ration 6conomique. Ils mettront ces renseignements A la disposition des organes
d'information publique et prendront toutes mesures possibles en vue de s'assurer
de 1'existence de moyens appropri~s pour diffuser ces renseignements. Ils fourni-
ront en outre aux autres pays participants et l'Organisation europ~enne de
cooperation 6conomique tous renseignements concernant les progr~s effectu&s
dans l'ex6cution du programme de relkvement 6conomique.

4. Les Gouverneurs militaires publieront chaque trimestre dans les zones
d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni, des comptes rendus complets
des operations effectu~es en application du present accord, portant notamment
sur 'emploi des fonds, produits et services re~us.

Article IX

MISSIONS

1. Les Gouverneurs militaires donnent leur agr~ment l'envoi d'une mis-
sion sp~ciale de cooperation 6conomique qui devra se conformer aux mesures
administratives prises par le President des Etats-Unis d'Amdrique en application
du paragraphe d) de 'article 109 de la loi de cooperation 6conomique de 1948
et assurera 1'ex6cution des obligations assum~es par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique dans les zones d'occupation des Etats-Unis et du Royaume-Uni
en vertu du present accord.

2. Sur notification . cet effet du Gouvernement des Etats-Unis d'Ameri-
que, les Gouverneurs militaires accorderont A la mission sp~ciale et h son per-
sonnel, au Repr~sentant special des Etats-Unis en Europe et A son personnel, et
aux membres et au personnel de la Commission mixte de cooperation 6conomi-
que &rangtre du Congres des Etats-Unis d'Am6rique tousl les 6gards qui leur
sont dus, ainsi que les moyens et l'aide ncessaires pour s'acquitter efficacement
de leurs fonctions et realiser les fins du present accord.

3. Les Gouverneurs militaires, tant directement que par l'interm~diaire de
leurs repr6sentants aupres de l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomi-
que, accorderont leur entire coopdration k la mission spciale, au Reprtsentant
special des Etats-Unis en Europe et ) son personnel, ainsi qu'aux membres et au
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Such cooperation shall include the provision of all information and facilities
necessary to the observation and review of the carrying out of this Agreement,
including the use of assistance furnished under it.

Article X

DEFINITIONS

As used in this Agreement:

1. The "United States/United Kingdom occupied areas" means those
areas of Germany occupied by the armed forces of the United States of America
and the United Kingdom.

2. The "Military Governors" means the United States and United King-
dom Military Governors in Germany.

3. The term "participating country" means

(i) any country which signed the Report of the Committee of European
Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947, and terri-
tories for which it has international responsibility and to which the
Economic Cooperation Agreement concluded between that country
and the Government of the United States of America has been applied,
and

(ii) any other country (including any of the zones of occupation of
Germany, and areas under international administration or control,
and the Free Territory of Trieste or either of its zones) wholly or
partly in Europe, together with dependent areas under its administra-
tion;

for so long as such country is a party to the Convention for European Economic
Cooperation and adheres to a joint program for European recovery designed to
accomplish the purposes of this Agreement.

Article X1

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall become effective on this day's date. Subject to
the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, it shall remain in force
until June 30, 1953, and, unless at least six months before June 30, 1953, either
the Government of the United States of America or the Military Governors
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personnel de la Commission mixte. Cette cooperation comprendra la fourniture
de tous renseignements et moyens n~cessaires la surveillance et l'observation
de l'excution du present accord, notamment l'utilisation de l'aide fournie con-
form~ment A ses termes.

Article X

DEFINITIONS

Aux termes du present accord:

1. L'expression "zones d'occupation des Etats-Unis et Royaume-Uni" si-
gnifie les zones d'Allemagne occupies par les forces armis des Etats-Unis
d'Am~rique et par celles du Royaume-Uni.

2. L'expression "Gouverneurs militaires" signifie les Gouverneurs militaires
des Etats-Unis d'Amrique et du Royaume-Uni en Allemagne.

3. L'expression "pays participant" signifie:

i) tout pays qui a sign6 Paris, le 22 septembre 1947, le rapport du Comi-
t6 de cooperation 6conomique europenne et tout territoire qui relkve
de ce pays sur le plan international et auquel a &6 6tendue l'application
de l'Accord de cooperation 6conomique conclu entre ce pays et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique, et

ii) tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne, tout
territoire plac6 sous administration ou contr6le international, ainsi que
le Territoire libre de Trieste ou l'une quelconque de ses zones) situ6 en
tout ou en partie en Europe, avec les territoires qui rel~vent de son
administration;

aussi longtemps que ce pays est partie la Convention de cooperation .'conomi-
que europenne et adhere un programme de relkvement europeen ayant pour
but d'atteindre les objectifs du present accord.

Article XI

ENTREE EN VIGUEUR, AMENDEMENT ET DURIE

1. Le present accord entrera en vigueur 5 la date de ce jour. Sous reserve
des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, il derneurera en vi-
gueur jusqu'au 30 juin 1953 et, ' moins que six mois au moins avant le 30 juin
1953 le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou les Gouverneurs militaires
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shall have given notice in writing to the other of intention to terminate the
Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until the expiration
of six months from the date on which such notice shall have been given.

2. If, during the life of this Agreement, the Government of the United
States of America or the Military Governors should consider there has been
a fundamental change in the basic assumptions underlying this Agreement, the
other Contracting Party shall be notified in writing and the Contracting Parties
will thereupon consult with a view to agreeing upon the amendment, modifica-
tion or termination of this Agreement. If, after three months from such notifi-
cation, the Contracting Parties have not agreed upon the action to be taken
in the circumstances, either Contracting Party may give notice in writing to
the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to the pro-
visions of paragraph 3 of this Article, this Agreement shall terminate either:

(a) six months after the date of such notice of intention to terminate, or

(b) after such shorter period as may be agreed to be sufficient'to ensure
that the obligations of the Military Governors are performed in respect
of any assistance which may continue to be furnished by the Govern-
ment of the United States of America after the date of such notice;

provided, however, that Article V and paragraph 3 of Article VII shall remain
in effect until two years after the date of such notice of intention to terminate,
but not later than June 30, 1953.

3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the date of termination of this Agree-
ment and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and arrange-
ments shall be governed by their own terms. Article IV shall remain in effect
until all the sums in Deutsche Marks required to be deposited in accordance
with its own terms have been disposed of as provided in that Article. Paragraph
2 of Article III shall remain in effect for so long as the guaranty payments
referred to in that Article may be made by the Government of the United States
of America.

4. This Agreement may be amended at any time by agreement between

the Parties.

5. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

6. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.
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aient donn6 A l'autre partie notification 6crite de leur intention d'y mettre fin
cette date, l'accord demeurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un dflai de six
mois & compter de la date & laquelle ladite notification aura W donne.

2. Si, pendant la durfe du present accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique ou les Gouverneurs militaires estiment qu'un changement fonda-
mental est survenu dans les circonstances en consideration desquelles cet accord
a 6t6 conclu, ils le notifieront par 6crit & l'autre Partie contractante et les deux
Parties contractantes se consulteront alors en vue de convenir de la modification,
de la transformation ou de l'abrogation de I'accord. Si, trois mois apr s ladite
notification, les Parties contractantes ne sont pas convenues de la dcision A
prendre dans ce cas, chaque Partie contractante pourra adresser A l'autre une
notification 6crite de son intention de mettre fin &L l'accord. Sous reserve des
dispositions du paragraphe 3 du present article, l'accord prendra alors fin:

a) soit six mois apr~s la notification de l'intention d'y mettre fin;

b) soit aprs telle priode plus courte qui pourra etre convenue comme
6tant suffisante pour assurer que les Gouverneurs militaires ont ex~cut6
leurs obligations en ce qui concerne toute aide que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique pourrait continuer & leur apporter apr~s la
date de la notification;

6tant entendu toutefois que les dispositions de l'article V et du paragraphe 3 de
l'article VII demeureront en vigueur deux ans aprs la date & laquelle l'intention
de mettre fin A l'accord aura 6t6 notifi6e, mais en aucun cas apr~s le 30 juin 1953.

3. Les accords et arrangements complmentaires qui auront 6t6 nfgoci~s
en application du present accord pourront rester en vigueur au del& de 1'expi-
ration du present accord et la priode d'application de ces accords et arrange-
ments complfmentaires sera dterminfe par leurs propres termes. L'article IV
restera en vigueur jusqu'au moment o i les sommes en marks allemands qui doi-
vent Etre d~pos~es conform~ment aux termes dudit article auront 6t6 utilis~es
comme prfvu audit article. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article III res-
teront en vigueur aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique pourra etre amen6 & effectuer les paiements de garantie dont il est question
audit article.

4. Le present accord pourra tre modifi6 & tout moment par voie d'accord
entre les parties.

5. L'annexe au pr6sent accord fait partie integrante dudit accord.

6. Le pr&ent accord sera enregistr6 aupr~s du Secr&aire genral des
Nations Unies.
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IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Berlin, Germany, in duplicate, both texts authentic, this 14th day
of July 1948.

Lucius D. CLAY Brian H. ROBERTSON

General, U. S. Army General
Military Governor Military Governor

United States Zone British Zone

Robert D. MURPHY

United States Political Adviser
for Germany

ANNEX

INTERPRETATIvE NOTES

1. It is understood that the requirements of paragraph 1 (a) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources, would include,
with respect to commodities furnished under the Agreeement, effective measures
for safeguarding such commodities and for preventing their diversion to illegal or
irregular markets or channels of trade.

2. It is understood that the obligation under paragraph 1 (c) of Article II
to balance the Governmental budgets as soon as practicable would not preclude
deficits over a short period but would mean a budgetary policy involving the
balancing of the budget in the long run.

3. It is understood that the business practices and business arrangements
referred to in paragraph 3 of Article II mean:

(a) fixing prices, terms or conditions to be observed in dealing with others
in the purchase, sale or lease of any product;

(b) excluding enterprises from, or allocating or dividing, any territorial market
or field of business activity, or allocating customers, or fixing sales quotas
or purchase quotas;

(c) discriminating against particular enterprises;

(d) limiting production or fixing production quotas;

(e) preventing by agreement the development or application of technology or
invention whether patented or unpatented;
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EN FOI DE QuoI, les repr&entants respectifs, dfiment autoris~s b cet effet,
pnt sign6 le pr~sent accord.

Frr h Berlin (Allemagne), en double exemplaire, les deux textes faisant
foi, le 14 juillet 1948.

Lucius D. CrAY Brian H. ROBERTSON

G~nral de l'arm& des Etats-Unis G~n&al
Gouverneur militaire Gouverneur militaire

de la zone am6ricaine de la zone britannique

Robert D. MURPHY

Conseiller politique des Etats-Unis
pour l'Allemagne

ANNEXE

NoTEs INTERPRETATIVES

1. Il est entendu que les dispositions de l'alinea a) du paragraphe 1 de
l'article II relatives i l'adoption de mesures tendant a utiliser les ressources d'une
manire efficace viseraient notamment, en ce qui concerne les produits fournis en
vertu de l'accord, des mesures propres assurer la sauvegarde de ces produits et :
emp&her leur d~tournement vers des march6s ou des circuits commerciaux illicites
ou irr6guliers.

2. II est entendu que l'obligation d'6quilibrer les budgets gouvernementaux
le plus rapidement possible qu'impose l'alin~a c) du paragraphe 1 de l'article II
n'exclura pas des d6ficits portant sur une courte priode mais doit signifier l'adop-
tion d'une politique budg6taire aboutissant en definitive a l'quilibre du budget.

3. Il est entendu que les pratiques commerciales et les arrangements commer-
ciaux vis6s au paragraphe 3 de l'article II sont:

a) ceux qui fixent les prix ou les conditions a observer dans les transactions
avec les tiers concernant l'achat, ,a vente ou la location de tout produit;

b) ceux qui excluent des entreprises d'un march. territorial ou d'un champ
d'activit6 commerciale, attribuent ou partagent un march6 territorial ou
un champ d'activit6 commerciale, r~partissent la clientele ou fixent des
contingents de vente ou d'achat;

c) ceux qui ont un effet discriminatoire au detriment d'entreprises d6termin6es;

d) ceux qui limitent la production ou fixent des contingents de production;

e) ceux qui, par voie d'accord, empechent l'am6lioration ou la mise en oeuvre
de procd6s techniques ou d'inventions, brevet~s ou non;
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(f) extending the use of rights under patents, trade marks or copyrights
granted by either Party to this Agreement to matters which, according
to its laws and regulations, are not within the scope of such grants, or
to products or conditions of production, use or sale which are likewise
not the subjects of such grants;

(g) such other practices as the Parties to-this Agreement may agreed to include.

4. It is understood that the Military Governors are obligated to take action in
particular instances in accordance with paragraph 3 of Article II only after
appropriate investigation or examination.

5. It is understood that the phrase in Article V "after due regard for the
reasonable requirements of the United States/United Kingdom occupied areas for
domestic use" would include the maintenance of reasonable stocks of the materials
concerned and that the phrase "commercial export" might include barter tram-
actions. It is also u nderstood that arrangements negotiated under Article V might
appropriately include provision for consultation, in accordance with the principles
of Article 32 of the Havana Charter for an International Trade Organization, in
the event that stockpiles are liquidated.

6. It is understood that the Military Governors will not be requested, under
paragraph 2 (a) of Article VII, to furnish detailed information about minor projects
or confidential commercial or technical information the disclosure of which would
injure legitimate commercial interests.

7. It is understood that the relevant information required to be communicated
to the Government of the United States of America under paragraph 2 (c) of
Article VII will include monthly financial and operating statements of the Joint
Export Import Agency and its successors.

8. It is understood that a change or prospective change in the fundamental
relationship of the Military Governors to the United States/United Kingdom occu-
pied areas would constitute a fundamental change in the basic assumptions under-
lying the Agreement, referred to in paragraph 2 of Article XI.

9. It is recognized that the provisions of the Agreement take adequate account
of the basic governmental position and functions of the United States and the
United Kingdom in their capacity as occupying powers in Germany. It is under-
stood that the Agreement would not prejudice any inter-governmental agreement
relating to Germany among the occupying powers.
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f) ceux qui 6tendent l'usage de droits r6sultant de brevets, de marques de
fabrique, de droits d'auteurs ou de reproduction accord6s par l'une des
parties au present accord, AL des mati~res qui, conform6ment aux lois et
r~glements de cette partie, n'entrent pas dans le cadre de ces privil~ges, ou
bien 1 des produits ou a des conditions de production, d'utilisation ou de
vente qui, de mme, ne font pas l'objet de ces privileges;

g) toutes autres pratiques que les parties au present accord peuvent convenir
d'inclure dans cette liste.

4. II est entendu que les Gouverneurs militaires ne sont tenus d'agir, dans des
cas d'esp~ce, conformfment au paragraphe 3 de l'article II, qu'apr~s enquete ou
examen appropri~s.

5. Il est entendu que le membre de phrase figurant A l'article V: "compte
dfiment tenu des quantitfs de ces matires et produits dont les zones d'occupation
des Etats-Unis et du Royaume-Uni ont normalement besoin pour leur consommation
intfrieure" comprendra le maintien A un niveau raisonnable des stocks des matires
et produits en question et que l'expression "commerce d'exportation" pourra com-
prendre les operations de troc. II est 6galement entendu que les arrangements
n6goci~s en application de Particle V pourraient utilement contenir, conform~ment
aux principes 6nonc~s & l'article 32 de la Charte de l'Organisation internationale
du commerce 6tablie AL La Havane, des dispositions en vue de consultations dans
le cas oit il serait proc~d6 A la liquidation des stocks.

6. I1 est entendu que les Gouverneurs militaires ne seront pas tenus de fournir,
en application de l'alin~a a) du paragraphe 2 de Particle VII, des renseignements
d~taillfs concernant des projets d'importance secondaire ou des renseignements
commerciaux ou techniques d'ordre confidentiel dont la divulgation pourrait porter
pr6judice A des int6rets commerciaux 16gitimes.

7. Il est entendu que les renseignements pertinents dont la communication
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique est demande en application de l'ali-
n~a c) du paragraphe 2 de l'article VII, comprendront des 6tats financiers mensuels
des relev~s des op6rations de l'Office mixte d'importation et d'exportation (joint
Export Import Agency) et des organismes qui lui succ~deront.

8. Il est entendu qu'un changement effectu6 ou pr~vu dans les rapports fon-
damentaux entre les Gouverneurs militaires et les zones d'occupation des Etats-Unis
et du Royaume-Uni constituera un changement fondamental des circonstances en
consideration desquelles l'accord a 6t6 conclu, vis6es au paragraphe 2 de Particle XI.

9. Il est reconnu que les dispositions de raccord tiennent dfment compte de la
position et des fonctions gouvernementales fondamentales des Etats-Unis et du
Royaume-Uni, en leur qualit6 de Puissances occupantes en Allemagne. II est entendu
que l'accord ne portera atteinte A aucun accord intergouvernemental entre les
Puissances occupantes relatif A l'Allemagne.
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BELGIUM
and

CZECHOSLOVAKIA

Exchange of Letters constituting an agreement concerning
Belgian property nationalized, confiscated or transferred
by the Czechoslovak National Administration. Brussels,
19 March 1947

French official text communicated by the Officer in charge of the Permanent
Delegation of Belgium to the United Nations. The registration took place
on 24 December 1948.

BELGIQUE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Echange de lettres constituant un accord concernant les biens
belges nationalis~s, confisqu~s ou d~placs par l'adminis-
tration nationale tchcoslovaque. Bruxelles, 19 mars
1947

Texte officiel franfais communiqu par le Charge de la gestion de la diligation
permanente de Belgique aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 24 de'cembre 1948.
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No 341. ECHANGE DE LETTRES' ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA BELGIQUE ET DE LA TCHECOSLOVA-
QUIE CONSTITUANT UN ACCORD CONCERNANT LES
BIENS BELGES NATIONALISES, CONFISQUES OU
DEPLACES PAR L'ADMINISTRATION NATIONALE
TCHECOSLOVAQUE. BRUXELLES, 19 MARS 1947

Bruxelles, le 19 mars 1947

Monsieur le Ministre,

Me r~ffrant aux pourparlers que j'ai eu l'avantage d'avoir avec vous a
Praha au sujet des avoirs belges nationalis6s, confisqu6s ou places sous 'adminis-
tration nationale, j'ai I'honneur de vous faire savoir ce qui suit:

1. Les porteurs belges d'un nombre restreint d'actions ou titres de partici-
pation d'entreprises nationalisfes ou sous administration nationale, ou confisqu~es
seront indemnises apr~s avoir satisfait la r~glementation en mati~re de l6gitima-
tion. Toutefois, dans le but de simplifier cette procfdure les dIclarations de pro-
prit6 dfment tablies par les organismes belges habilits ' cette fin, seront h
l'intervention de l'un de ceux-ci, groupdes puis pr~sentfes l'examen du Bureau
du Pl6nipotentiaire du Gouvernement tchfcoslovaque aupr~s du Minist&e des
Finances.

Pour la dtermination du montant de l'indemnit6 aff6rente ' chaque esp&e
de titre unitaire (action ou titre de participation) lesdits porteurs belges ne seront
pas moins bien trait&s que les nationaux tch6coslovaques.

D'autre part, en ce qui concerne la fixation du mode de paiement et de
transfert, lesdits porteurs belges qui 6taient ressortissants belges avant le 17
septembre 1938, seront traitfs, dans toute la mesure du possible, par analogie
avec les personnes physiques ou morales belges, qui, avant le 17 septembre 1938,
d~tenaient notoirement des participations permanentes industrielles ou autres,
relativement considrables, dans des entreprises nationalis~es, ou sous administra-
tion nationale, ou confisqu6es.

'Entr6 en vigueur le 12 octobre 1948, ayant &6 approuv6 par le Gouvernement de la
Belgique le 19 mars 1947 et par le Gouvernement de la Tchcoslovaquie le 12 octobre 1948.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 341. EXCHANGE OF LETTERS' BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF BELGIUM AND OF CZECHOSLOVAKIA
CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERNING BEL-
GIAN PROPERTY NATIONALIZED, CONFISCATED OR
TRANSFERRED BY THE CZECHOSLOVAK NATIONAL
ADMINISTRATION. BRUSSELS, 19 MARCH 1947

Brussels, 19 March 1947

Sir,

Referring to the negotiations between us held at Prague on the subject of

Belgian property which has been nationalized, confiscated or placed under

State administration, I have the honour to inform you of the following:

1. The Belgian holders of a small number of shares or founder's shares

(titres de participation) in undertakings which have been nationalized, placed
under State administration or confiscated will receive compensation when they
have proved their entitlement in conformity with the regulations. For the
purpose of simplifying this procedure, however, the declarations of ownership

duly prepared by the Belgian organizations authorized to do so will, at the
request of any one of those organizations, be grouped together and then sub-
mitted for examination to the office of the Czechoslovak Government's Pleni-

potentiary in the Ministry of Finance.

In the determination of the amount of compensation accruing in respect
of each type of certificate (share or founder's share) the said Belgian holders

will not receive less favourable treatment than Czechoslovak nationals.

Furthermore, as regards the determination of the method of payment and
transfer, the said Belgian holders who were Belgian nationals before 17 Sep-
tember 1938 will, to the fullest possible extent, receive the same treatment as
Belgian legal or natural persons who, prior to 17 September 1938, were known

to be holding relatively large permanent industrial or other shares in enterprises
which have been nationalized, placed under State administration or confiscated.

ICame into force on 12 October 1948, having been approved by the Government of
Belgium on 19 March 1947 and by the Government of Czechoslovakia on 12 October 1948.
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2. En ce qui concerne les avoirs nationalis&s ou confisqu6s, le Gouverne-
ment tchfcoslovaque se reserve le droit de soumettre aux r~gles gfn~rales qui
prfvalent en Tchcoslovaquie les personnes qui, le 17 septembre 1938, date
depuis laquelle la Tchcoslovaquie se considre en 6tat de guerre, 6taient ressor-
tissants tch~coslovaques ou ressortissants des Etats debiteurs de la Tchdcoslova-
quie au titre, des r6parations.

3. Dans les cas off une partie du capital social de personnes morales belges
est devenue, du chef de l'occupant, propri6t6 ennemie, ces personnes morales
belges seront admises AL faire valoir leur droit h une indemnisation et seront trai-
tes, en ce qui concerne le paiement et le transfert, comme les autres nationaux
belges, pour autant qu'elles ne reprsentent pas de revendications d'int~ress~s
auxquels on ne reconnait pas en principe le droit une indemnitY, ni des int~rets
d'ayants droit dont les biens sont sujets a la confiscation comme biens ennemis.

4. Les personnes morales ou physiques belges btn~ficieront des droits de la
nation la plus favoris~e notamment en ce qui concerne la procedure de lgitima-
tion, l'valuation et fixation du montant des indemnit&s ainsi que le transfert des
intrts et amortissement.

Je vous prie d'agreer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

M. NiEDERLE
Ministre Plnipotentiaire

President de la D616gation
Tchecoslovaque

A Monsieur Egbert Graeffe
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire
Bruxelles
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2. With regard to property which has been nationalized or confiscated,
the Czechoslovak Government reserves the right to apply the general rules in
force in Czechoslovakia to persons who on 17 September 1938 (the date as
from which Czechoslovakia considers herself as having been at war) were
Czechoslovak nationals or nationals of the States which owe reparations to
Czechoslovakia.

3. In the cases where part of the capital of Belgian companies or corpora-
tions has, as a result of action by the occupying Power, become enemy property,
such Belgian companies and corporations will be permitted to claim entitlement
to compensation and will receive the same treatment with regard to payment
and transfer as other Belgian nationals, unless such companies or corporations
represent the claims of parties with respect to which no right to compensation
is recognized in principle, or represent the interests of entitled parties whose
property is subject to confiscation as enemy property.

4. Belgian legal or natural persons will enjoy most-favoured-nation rights
with regard, among other things, to the procedure for establishing the legitimacy
of their claims and with regard to the assessment and fixing of the amount of
compensation, the transfer of interest and amortization.

I have the honour to be, etc.

M. NIEDERLE

Minister Plenipotentiary
Chairman of the

Czechoslovak Delegation

Mr. Egbert Graeffe
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Brussels
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II

LE MINISTRE PLENIPOTENTIAIRE

PRESIDENT DE LA DfLEGATON BELGE

Bruxelles, le .19 mars 1947

Monsieur le Pl6nipotentiaire,

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement belge sur ce
qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Plenipotentiaire, l'assurance de ma haute consi-
deration.

E. GRAEFFE

Ministre Plnipotentiaire
President de la D6l6gation Belge

A Monsieur Dr. Miloslay NiederIl
Ministre P1inipotentiaire
President de la D6i6gation Tchcoslovaque
Bruxelles
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II

THE MINISTER PLENIPOTENTIARY

CHAIRMAN OF THE BELGIAN DELEGATION

Brussels, 19 March 1947

Sir,

By a letter of today's date you informed me as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to you the Belgian Government's consent to
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. GRAEFFE

Minister Plenipotentiary
Chairman of the Belgian Delegation

Dr. Miloslay Niederl6
Minister Plenipotentiary
Chairman of the Czechoslovak Delegation
Brussels
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No. 342. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GREECE. SIGNED AT ATHENS, ON 2 JULY 1948

PREAMBLE

The Governments of the United States of America and Greece:

Recognizing that the restoration or maintenance in European countries of
principles of individual liberty, free institutions, and genuine independence
rests largely upon the establishment of sound economic conditions, stable inter-
national economic relationships, and the achievement by the countries of
Europe of a healthy economy independent of extraordinary outside assistance;

Recognizing that a strong and prosperous European economy is essential
for the attainment of the purposes of the United Nations;

Considering that the achievement of such conditions calls for a European
recovery plan of self-help and mutual cooperation, open to all nations which
cooperate in such a plan, based upon a strong production effort, the expansion
of foreign trade, the creation or maintenance of internal financial stability and
the development of economic cooperation, including all possible steps to estab-
lish and maintain valid rates of exchange and to reduce trade barriers;

Considering that in furtherance of these principles the Government of
Greece has joined with other like-minded nations in a Convention for European
Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 19482 under which the
signatories of that Convention agreed to undertake as their immediate task the
elaboration and execution of a joint recovery program, and that the Government
of Greece is a member of the Organization for European Economic Cooperation
created pursuant to the provisions of that Convention;

Considering also that, in furtherance of these principles, the Government
of the United States of America has enacted the Economic Cooperation Act of

' Came into force on 3 July 1948, the date on which notice of ratification by the Govern-
ment of Greece was given to the Government of the United States of America, in accordance
with article XIII.

'United States of America, Department of State publication 3145.
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No. 342. GREEK TEXT- TEXTE GREC

YXYMDQNIA OJKONOMIKHE fYNEPFA2IA2 META"Y TQN
HNQMENQN HOAITEIQN THI AMEPIKHX KAI THM
EAAAAO2

11eootltov

At Ku6sLv/ostg Ti)v 'HvwwLiVCov 1l7otutv 'rg 'Apt mQfig xal -rg 'Eucdog:

'AvayvoQoucaL 8trt A ditoxctdouaog xaA bma 'tT lOtULg Et[g -rag Ebwoznaixg
XdQag T()v dQIQXOv TrTg t-totxig l.XE10YEQag, tov U .uOgov 1%oaMov xal, -rig dvc a@-
troag gtao)vTmoa XUQ×O)g X Tfg rTIiL0y0IYLtg {byLtV O'LXOVOtLXo3vJ v o-UIXOV, oxaEE-

QCV 5t 0vdv oixovouLXOtt×A v o0)joV gEOVg xal x ti; ntay~iattoxotlmcO); {jt6 -r&)v XwQ6ov
rng E jrrqg, wtg byLOig o'Lxovoltag [th 9taQToivrg i 9X Idx-rxdvxoi (Oosv Poydag"

'Avayvmoe'ovoa Sut. [ua ioXu& nb l±noiaa EbQowna'ex otxovoia etva dna-
eavr-lnog Wt& Xrhv ntnrTUvav -Trv oxonrtv -rjv 'HvoldvO 'Eovwv"

OoO3o1jaa Su 1 ay iaroytonot;yg -rdov 1v .6yq ovvfjx v dnamcl- TIv S a=ttv

gv6g I:X 6bou E ,wona'figj; dvo0(bno;g, aarxo6oil0iag xa dpLot6a~ag ovc~yaoGag
dvotwoJ FLg aatava -t& uo6-tou ouve.yat 61L~va 'Eavn xal paoogv HL t ltig
toXuQiig naeaywoytxrg n oonaOag, Wnt nx; eooaywyvg jo 9ouWextxou i[lnoe[ou,

-trg blgtouQyTaq xat &afTtAclQoO)g loxTctxrg oIxovoRLx1g o-(taEQ6-nr1-Tog xa, HL -rrg
dvaxwf6l o) otxovo axig ovvFQyaouLag, outQ0 oajL6avo[Livov navrx6 bvcaToZ I[tQOv
nt6q xaOootoiiLv Y d &al 6Lti0rQ1LV ota-a0e7v 'L[LCOtV 0uvadyLctmog txaL 7 t0g [LFLwov

iov Lmtotov qo) ayLtov"

OeQo00oaL 5TL bt& -r1
v npoaywoyiV x v &Xoxv To1?Ewv { 'Fv 'rvL Kv69Qvbotg

ovv6X.10Ii lIt-' di)X(v bjt6 -r .v 1&w dvnXAECOV o(0oQvoo KQa-crov WE -rrg
lult6doswg ;EQ'L EbQwnatxixg OxovOtjg vvrwyaocag, - noyeaqpdOlg Iv IIat-
omotg -nhv 16ilv 'AtQt2Iov 1948, xaD' fv -t& moLUt6pr*va tiq ouvepd)vIoav 56tog
dva .d6ovv, (bg 4inoov ab-cTv EQyov, T' v %a-d0-rTLv xcCt T-gXLV gvbg XotvoL tO-

ygci[ttaxog dvoeOooso; xal 6-tL h 'UEavtn h K6gQViltg dno-c7ELiXog -nov 'Oeya-
vwoitoi E&)Qcoiaxic g Oovoouxia; luweyauL; ovaiavo; oawdxvog x QT1 0ofll
l~jL6d0FW

EkwovoiaLm t(Ti oTL 8L6a flV 3Qo- aywToyv 6n0)V Xv Qtv6 ov, A K6gQvlxjLg
nro)v 'Ilvwpgvov H o~Xvn~t~ -niq; 'AWlmeXiI; li~hcptae xbv v6lov neel Otxovojuxij;



46 United Nations - Treaty Series 1948-1949

1948,1 providing for the furnishing of assistance by the United States of America
to nations participating in a joint program for European recovery, in order to
enable such nations through their own individual and concerted efforts to
become independent of extraordinary outside economic assistance;

Taking note that the Government of Greece has already expressed its
adherence to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the
Economic Cooperation Act of 1948, the receipt of such assistance by Greece,
and the measures which the two Governments will take individually and together
in furthering the recovery of Greece as an integral part of the joint program
for European recovery;

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
Greece, by making available to the Government of Greece or to any person,
agency or organization designated by the latter Government, such assistance as
may be requested by it and approved by the Government of the United States
of America. The Government of the United States of America will furnish
this assistance under the provisions, and subject to all of the terms, conditions
and termination provisions, of the Economic Cooperation Act of 1948, acts
amendatory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder, and
will make available to the Government of Greece only such commodities,
services and other assistance as are authorized to be made available by such acts.

2. The Government of Greece, acting individually and through the
Organization for European Economic Cooperation, consistently with the Con-
vention for European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948,
will exert sustained efforts in common with other participating countries speedily
to achieve through a joint recovery program economic conditions in Europe
essential to lasting peace and prosperity and to enable the countries of Europe
participating in such a joint recovery program to become independent of
extraordinary outside economic assistance within the period of this Agreement.

' Public Law 472, 80th Congress. United States of America, Treaties and Other Inter-

national Acts Series, 1786.
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Mvqoyaouaq toZ 1948 bt& io0 63toov naQ~etzat A f oi) ta "tfv 'Hvwovwov fIoXt-
•retUv "ri g 'AR8QLnXig 3tQ 6g T& VFT tovtra toU xoLvoZ neoyQdtj4LaTog .t' g 6ena'x'g
dvoQ0d amog Ked-r, 'va xaToQ0doovv xFXo)0toiV(og %at Iv ouvvQyaolq [ttci ra T(ov,
v& xcaitaacoiv dved0tya tdxtov €o0sv otxovo~uixg Po 10ELaq"

Aa6o)oaL ' O Aptv St j 'F-TivX'l Kv6gQV jGLg 81 fIlI)XWo8 Ott dRo XE1aL

TObg oxontobg xa "&g dX &g "toi N6[Loi, xtel OlxovoLxijg luveyao[ag -ro 1948"

'ETntv&o)YOaL v& xaopawioovv tig dtot6atag oqupoov[ag t&g taoioag "t v 7xa-

QoXhv poi0xLag jt6 "tng Ku6FQv/ioEwog rtv 'HvwopwVov HoXtntt v -"tg 'Ap. stx g
Pdast "toZ v6tou jtFQ't Olxovoitxilg mvepyaoiag toZ 1948, "thv dtobohv tVg Tot-
a6 Tig Po-qDEag bn6 -trg 'EAkciog xal T& I~rL9'ta &-rnva al Nio aO'Tat KU6spvjostg d
Xd6ouv xEXw0toitvGog xal &n6 xotvoZ nQbg x6v oxotbv -rg n~oaywyg "i g dvo00d6-
oaog "d~j 'EXXTdog, 6)g &vanootdoov jtgeoug ToZ xomvoZ nQoyQdcitta-rog pQo ca'xfi

ETM4FQNOTN KAI XTNAHOAEXONTAI TA EEHX:

APOPON I

Bo'Deta xal 'vveeyaoia

1. 'H Ku6iQv-qotg "tCv 'Hvwcivov HoIxEL.t&V T gn 'A.tEQLxig &va.aRi6dvFL Tijv
bfloX(oowtv v6t Po1OINofl "thv 'EMXda &L novoa s,g Tv &CidOvGLV 'FA ,Vtxi;g Ku-
6EQv/iong 1 nctavtbg nteoouo3tou, ,nrlQuo[ag 'I6 6QyavLot(xo 6QoLtO gv o v {bn Tg 'F-i-
vtvjg KV6EQVo6OEOg Thv PO &UXV ' fjv i"ts, Tijjli naxe' ac"txig xali 9yXptQL b;n6 r~q
Ku6,pvio o)g -rjov 'Hvoltvov 1-o;,tTcv Tjg 'AIEQLxi;g. 'H Kv6pvrot-g nTdv 'Hvoi-
[tvoWv HIOLTFLCtv "Tfg 'A~metxijg O& 7aQdoCriY rthV 9v .6yT P 5oEtav o-uRtPwvclvg 3EobQ

"t&; btaxd Ftg, "tobg 50oug, -r&g t noi touoYtEg xaL -rci &Citatd tt piauttoo "To v6-
ILOIJ JTEQL O'LXovojAtX~g Xiivseyaocag toZ 1948 6)g 9tpOrtOAOLhf Xl Gx, ou v TO 0pdA,
xal "tv bt' EIbt%)v v6lLiov gyxQthtOsov ntuasort v, 0& -agrl U ELg "tIhV tdOEGoLV Tjg
'E.vtx;g Ku6 sv/ioeg Ix -vc [t6vov v& s't1l, 15mQEGLag xal t9-iQav voGuVOLv bt&
-riv nacQoXiv "ov 6oOLwv taQ gN~ Eowytob&tljog {nt6 tv 10vtcIov v6uov.

2. 'H Kv6gQViltg tfg 'E cibog, IvnQyooca x cox)ttixvog xi ptOta "to 'O0Q-
Yavtpoio EQwatc'cx g Oixovo~ttxig 7uvEQyaoiag, uuRncpbvog nQ6g xihv 9v IlIaQt-
ouotg bn oyaipocav -nihv 16lv 'AjQO.ou 1948 14t.6amov E bctJa'x(;g Oixovo~tMLx;
Xvveyaoag, -a& xaTa6ciXI iv8 E~ETg 3n:oomncOiag, dn6 Xotvo) [ti.-& "TCov Xwov

[tETcX6vtwov KQaT&v 8&c V& b2tTSVE10OVV TaciX8g C igcxq xotvoZ I poye4qia-tog 'Avoe-
06ycog at &tanQaLt-riTot &t& iLcav caiQx iLQTVV xa ,Tii [tFlQLcV OLxOVOIiLxaL, rnjvNxat

Iv Ebb tdl" xac td& v& buvifov dc EbQonaC'a X)Qat ct f5JLRSTgXO VOaCit slg T6 XOL-

vv toiiTo ne6yeaptica &voQ-Oao)og v& xactaico-ioV &VE×.QTtOL Ixndx-or, Eo wnv o'xo-
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The Government of Greece reaffirms its intention to take action to 'carry out
the provisions of the General Obligations of the' Convention for European
Economic Cooperation, to continue to participate actively in the work of the
Organization for European Economic Cooperation, and to continue to adhere
to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948.

3. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to Greece and procured from areas outside the United States
of America, its territories and possessions, the Government of Greece will
cooperate with the Government of the United States of America in ensuring
that procurement will be effected at reasonable prices and on reasonable terms
and so as to arrange that the dollars thereby made available to the country from
which the assistance is procured are used in a manner consistent with any
arrangements made by the Government of the United States of America with
such country.

Article H

GENERAL UNDERTAKINGS

1. In order to achieve the maximum recovery through the employment of
assistance received from the Government of the United States of America, the
Government of Greece will use its best endeavors:

(a) to adopt or maintain the measures necessary to ensure efficient and
practical use of all the resources available to it, including

(i) such measures as may be necessary to ensure that the com-
modities and services obtained with assistance furnished under
this Agreement are used for purposes consistent with this Agree-
ment and, as far as practicable, with the general purposes
outlined in the schedules furnished by the Government of
Greece in support of the requirements of assistance to be
furnished by the Government of the United States of America;

(ii) the observation and review of the use of such resources through
an effective follow-up system approved by the Organization for
European Economic Cooperation; and

No. 342
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voltxf {orfte'Lag %a-r& t/Iv LdQXEitav TTq LoVg Tijg naQou'mg lupwv'Lag. 'H 'F-
jvtx KJ6QvoL; BLalXOI 9x viou Tiv aQ60sov Trqg 53o; ivEyQjAC & i v gqpaQ-

IAoyhV T6v cLarrcd~ov Trov aX txrov pL Tat g P8VLXag 'TnoXQEdostq Tg l16daoog
EQowna'cxgij Olxovoiix ; luveQyaouaq, oUvE1olq p. XLEovoa 9vEQyUg E'g T6 9pyov

Toi 'Oyavvoypo &t& Tv E oQ vaxip' OixovoILuxhv 5 vE@yau~av %a! &tow o UjqioQ-

cpoZ-raL xal dxolouf -o oxotog xal Tag dg&g tofi N6tov n't OIxovoutxng 5;vv-

eQyaomag o0 1948.

3. 'Ev oYa Vi tihv po&0 Lav Tihv naQF ol tijv bn6 Ti; Kv6FQvi(Yog TWv

'Hvo[wov IOXttr TEv Trig 'Ataetxfq eT'; TTIv 'Fciba xal OoELXOgivyv 9X nFetoro)v
&Xov i TCOv 'Hvwti)vwv rIHoLTELO W Tig 'AR xtnig, -rjv Oaql1v xa' TLov T xOT7o)wv

{ j;, 'EXkivtxi Ku6iQvTl; tg O uvEoydtTjTaL t & irTj; Ku6&Qv(oj(og Trdv 'Hvwoti-
voW 1-oX TirOtv "jg 'Aia Qtxfj Iva Btaocpazto{}l 5t h npotnta & nQayLaTontot TaL
g XOyLX&g TLRtag xal 4 XOyLXtog OQorT, Big re61tov GorC T& -r g Thv Xd)oav tOoLtj-

0ELaq djg POT&Lag bLaTtOgntEva 8od0W ta v& XQtIJOLtoLOvTaL oviqxLd)vog [L Tag ru-
X6V aiUtqoVtag aTLVEg ovv o'vaq- j {t6 n rig Kv6FQvAonog -rdiv 'HvodvoV H OXu
mtdv Tr~g 'A[tcQtxg xal nih; Iv 6yT Xd)Qag.

APOPON II

revtxal 'YaroXeedoetg

1. I1H6g bV O-XoJ0TV g9,7CLU 1Ew To dvToyndtov OQ6Jo &vOQ0Od)Gooq 8L& ,Tig XQ'1-
MOt(Otipw)g -j; P OTIeag -Tfg XO xoyOv[diVg {it6 Tig KvfsQviCoso; Trv 'Hv(ogvcov
fo ,trFtdv Trg 'AtQQLX g, h 'EUilvtxh Kv6 wi0ot; O xa-ra6dj noav 3TQoooCdiltav
ne06g :

a) Afitptv fj bLaTij1lcOtv TCOV &vayXaL ovrov gTQJO)V b& Ti'V btaoq)xcVA(ov Tg

tOTSX(Jo[tat% g xal nQaXTLXnq XQ~otjtonotiooG, aciv ov VTrv TC iVg bTrv 5i-

O&sotv ai'J-nj Fbtoxojvcov n6Qowv, avjinFpL)at6avoivov [Wrag M~ow:

(1) Tioiv dvayxatow [i1rOtv) v bL& Thv 8auqcdltoLV TT; XQ'yo( rOnOa00
T~ov gqpO8&WV Xag, bJtIlQ6GLOV Th)V eM~OXTh4LtgVOW) P3d(Yt nij; PoTIi{)nag
TTr; xoQlyouvvlg 8tL &nig -tO nafol6ol; 5v:I(pwviag, tQ6g dv'LIIFTO)ttCJtv

onoJVov FXETLXCOV [ih Tiv itraoiokav 5 qx[lqpvoav xat &P' Oov TOlTO

etvat UVar6v, %at OT(LXE V a Tg YEtWag tt(bL Etg -Tag btyQa-

qpo~tva; Etg ;taQeX61va b:n6 Tg 'Mivtxn Kv6s0v@uog oYTOtXEia
dvapoQLxoC; t T&g aVayna; 8L' g dnamcZ!LTat n at6 -Tg Ku6nFvl'-

osmg v 'wHvolvcov IoXtTEtCv XOQ1'rtg ro0ELag.

(II) Trig naQaCEI'oeGoig xal i doCFEo g XQ J°(YLtOOLA(g "COv zOtOi1-
T(OV n6Qov [tioo gv6; doruotar~moi ouo-r~taro; naoaxo .olI-
oo; AyExQLttgvov {bt6 ToZl 'OQyawo oZ E{Qcowta'xxg Oltovoutxng
XvveQyaouag, xat
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(iii) to the extent practicable, measures to locate, identify and put
into appropriate use in furtherance of the joint program for
European recovery, assets, and earnings therefrom, which belong
to nationals of Greece and which are situated within the United
States of America, its territories or possessions. Nothing in this
clause imposes any obligation on the Government of the United
States of America to assist in carrying out such measures or on
the Government of Greece to dispose of such assets;

(b) to promote the development of industrial and agricultural production
on a sound economic basis; to achieve such production targets as may
be established through the Organization for European Economic
Cooperation; and when desired by the Government of the United
States of America, to communicate to that Government detailed pro-
posals for specific projects contemplated by the Government of Greece
to be undertaken in substantial part with assistance made available
pursuant to this Agreement, including whenever practicable projects
or increased production of food, coal and steel;

(c) to stabilize its currency, establish or maintain a valid rate of exchange,
balance its governmental budget as soon as practicable, create or
maintain internal financial stability, and generally restore or maintain
confidence in its monetary systems; and

(d) to cooperate with other participating countries in facilitating and
stimulating an increasing interchange of goods and services among the
participating countries and with other countries and in reducing
public and private barriers to trade among themselves and with other
countries.

2. Taking into account Article 8 of the Convention for European Economic
Cooperation looking toward the full and effective use of manpower available
in the participating countries, the Government of Greece will accord sympathetic
consideration to proposals made in conjunction with the International Refugee
Organization directed to the largest practicable utilization of manpower available
in any of the participating countries in furtherance of the accomplishment of
the purposes of this Agreement.

3. The Government of Greece will take the measures which it deems
appropriate, and will cooperate with other participating countries, to prevent,
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(III) Thig xa-r& rb buvaTbv Xftuog tdcov bta iv 9VQsotv, pOoobLoQt-
oat6v xal aTd2itXov XQ LITtonoTlov, nt6g Trv axonbv Tigq naytta-
Tozr/o ot g Toi5 xotvoZ nQoyQdjtatog E6Qona'njg dvoQ-daoog, " ov
aerQtovotaxov oqoL)6ov %at rGxv la6&ov Tv nQoE~xop vwov 9% Th3v
corotwov o60Tov tva dvhiXovot itg "'E lvag ibx6oug nal r Q(0-
oxovrat ITbg Trdv 'Hvo[vwov -Io .LThLv iTg 'AlQ0txig, xa'L tov
MaqxCov al xTioedv rTov. 'H =aQoaa 3raQdyQa(pog Bv int6dX tL
otavbijnou nox0i€ov rig -c/v Ku6gpvqotv TCov 'HvoRxv~ov Hoh-
"rtiv "t;g 'Akln0tig, 6xtog 6to6oh0oj r g .t/v TI ap1.oyiv "tv "tot-

oltowv [grQcov, ' Fig T/iv 'E.~'lvtniiv Ku6gQvrlotv 58nog bLaGoglq t& 9v
X6y) nFQLoutax& oqtotX a.

[3) Tq'v nQoayWyiv tTq dva t Etwg Thg PLoplTXavtg xCa yroQytnig naQayo-
yg bt bytoijg oixovojAtxqg 1ciarog" t/iv t-rev tv tdv aoxoncv taQayoyig
oL &toioL tVubv & Xa'oOQLUo1oiv nb6 To5 'OoyavtoujoZ E@wnaxig Otnovo-
jxi×Tg lvvrQyaouag" xalt 6oadg Ku6gQvflatg tdv 'Hvo3t vov floctttv
tfg 'ARLrQtxg g zttmlr, ti'lv cvaxoivcootv rig T iiv Kv6Qv~lotv tativ 4E-

nt-ojAtrpv teotdorvov 8t& rSbtx& og ta T& 6no~a pirWta {1 'EM.vtnii Ku6iQ-
VlIatg v& TSXro . t& Tg XQ~1GLOrlOtlCOg xaT& tiya tdog tjg pOt13 otag
•trig xOQ~lyouvtxvWlg inl.t fi dOcit .Tg nxaeo~mrg Xqtxovgag, OyvltjtFptx.alt6at-

voLvcov 6odXtg toZ-ro Fivat gcptxT6v, oXr(w O;XFtLX6)V J!L tiv aa LTv T~g
3taoaycoyg tpoqiLowv, lvOQaxog xat X6),6og.

y) Tiv otatQo~tofqotv toij vo~toar6g' Tng, t6v xaotooQo[t zv natb &atIp7tLtv
ataOheiig tqi'g ouvaXdytamrog, thiV ioooxAtOWtv to Kea'txo 3reoiztodoyt-
opioi5 -Mg xa-t tb T vva-tbv taX tseov, tiv &LtouQyav xat bUtialQTIOLV gow-

etmrig oiNovotunig otaOrQ6nrtjTog xa, ymvotg 'Iv d1toxatdotaotv xa, bta-
Til@jQLtv Txg 9tLoxo'V g clu t6 vopwojiaux6v aihg oo~t~pa, xat

B) Thiv ouvryaotav [tE& T".rv WXow[ tFTFX6v-ov Kea-rrov z7Otg 8trtn6.uvGLv
a't acThatv tdv wvta~ayjiv 97tOQE[LdcTOV nalt b3nTjQEOtCV itta~i) Tcv [M-

tFX6vt wv KQa-TOv Xa0 og Xat Rt i' i2oov Kpat6V, Xat bL& t iv iRtwootv .T1V
[trTa b to tov 6ptat9v(ov aQa ti x ta 'LbLOtLXWV 9[L tOQXoOV ngtOQL-
Ojid.v, 6)g XCta aEOtOQE t[tQOV LPoLta[LVwV ittab Tto wv nat Mov Koa-trv.

2. Aa6ooa' 63t bptv tO "Acoov VIII Txg l4t6dorog ntFQ EQoccta'xng Oixo-
vojmtng XuvQyao3ag, t6 dpoQdv tiy n.AQ1O x oata F ii (axh otqonoL'otv
-trv 8ta0Otii(ov QyatWCOv XrtpiGv t)v Gqirttoo~V XooQov, 'E rjvtxi Kv6gQ-
vlJotg 4kM i tdt 6'6 rEVCg t6Lg 3tQotrdo tg Tag i6o6aUoRvag dId notvoi jtc& to6
Ate0vo~g f QoGPUY'pXoZ 'OQyavotooGiJ trg gntbtooXdag tiv' 5oov Tb &uvaT6v [Liya-
hutioav XQylut~otoiaolv trv 6ta&toYt'ov lQyaxtXCv VrtOwv t&v oviEtRFTX6VOv Koa-
TCov Tva nQaypIaono'fqOoizv ot oxono -tiqg naQOvoxlg Mu4&xoyv[ag.

I. 'H 'Fqvxhli Kv6eVnltg O L Xd6Tj 0oa I[xtia hfh %QLvfl xatrduu.3a
xat 0 t o-vvroyaof qIrdt& tdV MXov outrtrX6v owv KQatrv Tva kunobft thiv 9%
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on the part of private or public commercial enterprises, business practices or
business arrangements affecting international trade which restrain competition,
limit access to markets or foster monopolistic control whenever such practices
or arrangements have the effect of interfering with the achievement of the joint
program of European recovery.

Article III

GUARANTIES

1. The Governments of the United States of America and Greece will,
upon the request of either Government, consult respecting projects in Greece
proposed by nationals of the United States of America and with regard to which
the Government of the United States of America may appropriately make
guaranties of currency transfer under Section 111(b) (3) of the Economic
Cooperation Act of 1948.

2. The Government of Greece agrees that if the Government of the
United States of America makes payment in United States dollars to any person
under such a guaranty, any drachmae, or credits in drachmae, assigned or
transferred to the Government of the United States of America pursuant to
that section shall be recognized as property of the Government of the United
States of America.

Article IV

LOCAL CURRENCY

1. The provisions of this Article shall apply only with respect to assistance
which may be furnished by the Government of the United States of America on
a grant basis.

2. The Government of Greece will establish a special account in the Bank
of Greece in the name of the Government of Greece (hereinafter called the
Special Account) and will make deposits in drachmae to this account as follows:

(a) The unencumbered balance at the close of business on the day of the
signature of this Agreement in the account in the Bank of Greece in the name
"Greek State-Relief Drachmae Fund" established pursuant to the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Greece made on July 8, 1947, and any further sums which may, from time
to time, be required by such Agreement to be deposited in such account. It is
understood that subsection (e) of Section 114 of the Economic Cooperation
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jl~Qo'u lbto1CAoAv 8Y.LoOuO)v l4.LictQU)v buXeLLQ1IGWv 9qpaQjLoy'v tm0~68O)v geya-
otag btnoloJYCOV T6 4t.r 6QLov xal "rIV 9nLXcLQ jOtv, at noitm 9=tbQOat 9a7 TO 8LSOVO1g

[tMoQLov, LtF ouoUv T6v 0Xl6OSQov dv-rayowvLo.6v, "riv .vsftoav Intxotvovav dyo-
Qov, ' 1oO,1.ouolv [Lovoco.taxv E)xyzov 6OdXLg at -rota"g (p oewg [dOo~oL A ov.-
q(ovaat na ERno8Ltovv Tihv nay[LtaTonOLTJLv "roi KotvoZ 11 Qoyofid.arog E Qoora-
"ix; dvoeoouog.

APOPON III
"Eyyv¢]octg

1. At K1J6SQV/joEg T6v 'Hvcqdvcwv rIoX.tEtdv ijg 'A.m0txi'g xal Tig 'Ecibog,
'rj atTot 9xa-T(ag TO0rov L& ouR6ovXUov'wtaL ad Xhag d)g n0bg T& btn6 .OXLTCiV
-rv 'Hvcogvcov IoX .xtdCtv Tg 'AteQnmig nQoTFLv6[Eva 7rQg Xn ,Eotv v 'F)JdjL
9Qya, 9v 0X8ge 06; abr& A KVfi60VlloLg Td)v 'Hvcot)vcov HOLTEL6V 'T(v g 'AIE-
QLXfg UvaiaL v& napiX1 T&g beoioag iyyVUhSLg ['aLaqoQag oUvacudyjacTog, XaTec
T6 96dqnOv III (3) (3) Toi N6 tov ntqt Otxovottxig lve0yaodag ToZ 1948.

2. 'H 'E viwdxi K6gOvqotg owl4tpcowv 8-t & tg nE03TS(OoYLV XaO' f'v i1 Ku6Wl-

otg "Ov 'Hvotivov HOLThELCV Tfig 'A[mQtxig nQo6airfl Etg nr0ctdtg E1g BoXXdQta
'Hvwovov l[o otmiv nebq otovbfnoT9 ne6o0rnov pdoet "rotart-g lyyvihoco;, ntdoaL
at 6@aX[LaL i at Stg bpaXt&g nLod)atg at xXco06[mtvat V Ct~a6 t6at6[tvaL Fg T lV
Kv6i@VIlOLV T")V 'Hva)vowv HoXLTE)v -);g 'A LFQLnig ov tqpd)vog npq T dvzo)rQ(O
&iqnov, O& 08s)QovTa (b; n QLovaFa "ri; Ku6eQvAiGaos T")v 'Hvw[,ivwOv -om.t'rv

•ig 'A~LtQLxfjg.

APOPON IV

'E ,x&n, N6ztolza

1. At btaxditg "TOZ naQ6v-og a0&Qou 0& OE1aeR6ltaat jt6vov E1g 3nFotoTh)Gtv
PoTOIag Mvybv na0FXotgvlg i=6 Tdg Kv6f8QVGiog TCOv 'Hvoitvcov 11oXt~tFv Tjg
'A Qtxg &Cog DQag.

2. 'H 'Ehqvtxh Ku6g(ov ;tg Oa& dvo[tn etbtx6v nca O& Tfi TQant !l "dg 'Fcibog
oyaQtaopi6v gn' v6tau -ig 'FXjvtxijg Kiqvijaocog (xa~ol6[4Evov UPjg qEibt-

x6g Aoyaoaotb) clig 5v && xaTaO ¢Tl bQaXI.&g &g exooi~og:

a) T6 [Lh Ps6aQoIjvov blr6Xoutov Xa& Ti'V gX Lv "rjv gQyaotjiv "f1V !jV6Qav "jg
,bnoygaqYjg Tiq naoi6aiig ov6dccog Stg TbV 3r oa& rjj TQaungt Tig 'E~ci-
bog %'FUqvt%6v Aq6oLov - AoyaQtao[Lb; BoTqesag E;g AeaXlid; 6 6Tolo;
9L7jtovoyiYOO ovtqx)vog n06; -riv tLvra b -r6v KV6 vi~oov -rcov 'Hvo)%L-
vov I[o.tLrtv "rdg 'Aw0txg xal "trg 'F.dbog ovvaoPDEoaav -iv 8,iv 'Iou-
Xtou 1947 up(ovav, (bg xal ota8Anole Ma ntoo& t v to~ov A xa-rdO&utg

;tg T6v 6lIv&Ta .oyaetaoi6v bvva-r6v v& &raYthd-raL 9Xdo&oYT Pdoe T1g 6)g

No 342



54 United Nations - Treaty Series 1948-1949

Act of 1948 constitutes the approval and determination of the Government of
the United States of America with respect to the disposition of such balance,
referred to in that Agreement.

(b) The unencumbered balances of the deposits made by the Government
of Greece pursuant to the exchange of notes between the two Governments
completed May 12, 1948.

(c) Amounts commensurate with the indicated dollar cost to the Govern-
ment of the United States of America of commodities, services and technical
information (including any costs of processing, storing, transporting, repairing
or other services incident thereto) made available to Greece on a grant basis
by any means authorized under the Economic Cooperation Act of 1948, less,
however, the amount of the deposits made pursuant to the exchange of notes
referred to in sub-paragraph (b). The Government of the United States of
America shall from time to time notify the Government of Greece of the indicated
dollar cost of any such commodities, services and technical information, and the
Government of Greece will thereupon deposit in the Special Account a com-
mensurate amount of drachmae computed at a rate of exchange which shall
be the par value agreed at such time with the International Monetary Fund,
provided that this agreed value is the single rate applicable to the purchase
of dollars for imports into Greece. If at the time of notification a par value
for the drachmae is agreed with the Fund and there are one or more other
effective rates applicable to the purchase of dollars for imports into Greece
(whether such effective rate represents an agreed par value plus the current
market value of dollar exchange certificates, or otherwise,) or, if at the time
of notification no par value for the drachma is agreed with the Fund, the rate
or rates for this particular purposes shall be mutually agreed upon between the
Government of Greece and the Government of the United States of America.
The term "effective rate" shall include, but not by way of limitation, the
market value at the time of notification of dollar exchange certificates if such
certificates are required to complete any imports into Greece. The Government
of Greece may at any time make advance deposits in the Special Account which
shall be credited against subsequent notifications pursuant to this paragraph.
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dwvo qluvpokvag. MuIt(povel-raL 5-rtL 6 bnt bdcqtov (8) roii 'Eapov 114 TOl
v6itou nEQ1 OiXovotxg luvQyaotaq toZ 1948 o(vt T'/Iv YXQLoLV Xal
dit6paov -jg Ku6EviAnwOog TCOv 'Hvojivov Hout-rstCdv -tg 'Attseimg nQl0

-rig bta0osog -roi -rotO iOV {ntOhOtnov (bg dvaq(Qzsca eld; iihv Iv X6yq
v5upaqovcav.

P) T& jti PFs6aQuvtgva bn6om.oa Tov ysvOlgvwov 1bn6 -rTg 'E lVLX Tg Kvt6nv7i-
osco xa-raa0uomv auvtqbvwg nebg -hv dvraXayihv 8taXowvd6ocOv twra
-rCov 5 o Ku6FQvjOacwv, -r hv ncay[La-ronot O&Zoav -ihv 121lv Matou 1948.

y) Ioo& &vdoya [ti "hv 9[tqatvo[vjv se; boXdeQa ct~lv x6y-rovg dg -C/v
Ku6iQVi(LV -rdy)v 'Hv(w)iLvov lOX.tSLOC)V -rjg 'AEsQtxLg ncwv cpobOi)v, bntIQ-

oGLV XCLL. TEXVLcv(V 3tpoqoPuv (0OO 1t6avo~vutivou nazvt; 6o-no g gnS-
Epyaoag, &to0%FtTx8 og, "-racpoQg, 9XflLOXFo ) g &1XO.v oXECLUCtV nfQ6
"x& dvaCgDQo) &TLva crtE1oav r10 g TiV 8&dOSOLV -jg 'EM0o; 69 &OA)Q8& XaO'

OioVjO-n -tQ63Tov 9yxFxQLtva bn6 -roZ N v 3TEel Oixovo[Ltxhg 5jvvnoya-
omag -Toi 1948, ,ijtov, 9v -r6orOL;, -on noou -Cov xava0oov xC)v ySvoWvwov
o[LtpO)~v(og flQOg Tv &v-rcaOayiiv taXOLVd)0oY)V -iv dvatqpEQo[vLgv Zig n1
ilmbtAnsdov (P3). 'H Ku6iQvTjotLg -rnov 'Hvwodwvov HoX~rntdCiv irjg 'Alt mfxig
O& yvoocrntotf bxdom-ons dg -nIV 'F XV Lvhv Ku6gpvloav tiiv LtgaLvolivylv
-ntjiv x6o-oug ELg bo.cd@La ovtovbtnu 1rOLOJThA)V gpo80&(OV, 67EflQ0oL@V XW3,

-rEXVXCOV nrlqQocPoQtdv, -1 bi 'EUvTxImW Ku6g0vrjotg dast nv dvctnoQ) Oc&

xa-naOg-r-l Eig -rv E'Lbtx6v AoyaQLaoitv dvr[o-notXov Eig 6QaXj~g noouv bn0-
.oyLtd6 Lsvov ctg tl-iIv orvva .dylta-rog paost -CIg o[n8V tVsjogVXjg tLiC&

-roZ Atzsvo~g NotLalatxoi5 Taztdou i0onljag xa-r& -nhv AQxOFoLV cvav dj~g

bg av' yvo o8OFOLAoSCrOg I6 -Tr 6V 6Q0V &tL Aj [- U P -VTPOLgVTI au ic taoitadta
dlvOt h1 [/6v/i ItupX1 OOa UL rTnIV tyoQa'v bo2XaQ(ov 8L' Eloayoy&g 9v 'EXOdL.
'E&v xa-n& -rbv XQ6vov -v g yvcTootoL~)o8og aqupVoftr)v [J.-vn& -no Taqwou
Loo-t[tLa -ntg t& Th-v bQaXI hv, ibqpLo-avraL bi [a "1 xaL metUOtcoqa -rt[Lal
ovva)dylacz-og lotao1oat L& iT'jv &yoQ&v bo..a~ocv Bt& vtg 9v 'E__id8 Eloa-
yo)y&g (BITs -1 Io&oUoa a'brh -tLxI- uvady[larnog dv-CtnQOOO)8E L GO'VJ3W-

v1-luoav lotnoLIav jt.gov -nrg "Te o-EoYr)g dyoaiag-crtL g &tObELXLXC)v oVtv-
adlldyta-og 8oXazo{v, ' W1 Xog) '1 Z&v %a -rnv XQ6vov -rg yvcoa-roo -
o8og biv E'q °ulu°oVrlff- 1i8& o01J Ta"Lxtou 'L0onLVa -njg 8aXitiig, h -Li [L
at -rLta'i O& naIEOQLtOV-cT XL -8t bv ,btx6v -noJ-ov oxojt6v &Ub xotvoZ [xa8a~b
irov Kv6Qv oGEoV -nij 'E..d~og xal -nov 'Hvoovcov Ho.t-nstv ncjg 'Alw-
QLVr)g. '0 b"o dow ouaa -r[Lf oVva)dybtaxcog> nTSQL.a[L6cvEt, o'bgl 51vog
atQLOQL-CLXCg, TniV &yooatav -tqiv ,LWV &tOz8txnCtxv ovva dyjxa-rog xa&
i cv XQ6vov -rg yvoCOw oOntOV cog, gcp' 5oov -"oLalJ-a &O8Lt×Lx& ElvaL dvay-
xa'a M icv 'ay~ta-notoLV OkOV8AnOn8 St~aYOyoV FL 'E.aUda. 'H '_&-
Xy.vmlW) Kv6gv01otg 5Hva-ra v& nQo6aLvfl 6nonbs/ nos eg npoxana6oX&g E'tg
ncv E'btx6v AoyaQtaa[t6v, aL-rLv8g & q~cov-rat ,tg n ,odcotv -ro-rtU 9vav'
tL4,-aywvso-rnQoov xa-& nilv nao oav taQciyQaqpov yvwoo-ono/ioAmov.

No 342



United Nations- Treaty Series

3. The Government of the United States of America will from time to
time notify the Government of Greece of its requirements for administrative
expenditures in drachmae within Greece incident to operations under the
Economic Cooperation Act of 1948, and the Government of Greece will there-
upon make such sums available out of any balances in the Special Account in
the manner requested by the Government of the United States of America in
the notification.

4. Five percent of each deposit made pursuant to this Article in respect
of assistance furnished under authority of the Foreign Aid Appropriation Act,
1949,' shall be allocated to the use of the Government of the United States of
America for its expenditures in Greece, and sums made available pursuant to
paragraph 3 of this Article shall first be charged to the amounts allocated under
under this paragraph.

5. The Government of Greece will further make such sums of drachmae
available out of any balances in the Special Account as may be required to
cover costs (including port, storage, handling and similar charges) of trans-
portation from any point of entry in Greece to the consignee's designated point
of delivery in Greece of such relief supplies and packages as are referred to in
Article VI.

6. The Government of Greece may draw upon any remaining balance in
the Special Account for such purposes as may be agreed from time to time with
the Government of the United States of America. In considering proposals put
forward by the Government of Greece for drawings from the Special Account,
the Government of the United States of America will take into account the
need for promoting or maintaining internal monetary and financial stabilization
in Greece and for stimulating productive activity and international trade and
the exploration for and development of new sources of wealth within Greece,
including in particular:

(a) expenditures upon the exploration for and development of additional
production of materials which may be required in the United States of America
because of deficiencies or potential deficiencies in the resources of the United
States of America; and

(b) expenditures upon projects or programs, including those which are
part of a comprehensive program for the development of the productive capacity
of Greece and the other participating countries, and projects or programs the

'United States of America, Public Law 793, 80th Congress.
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3. 'H Ku6gevrloytg x(7ov 'Hvwot~vmv HILI~rtEL& -c~g 'A~x¢tEQ fg IMr "YVCOoTo~totf

Axcit o tQ6 ; "r'Iv 'ETX.vmi~v Ku6gQvrloLv -t&g Eug 8paXt&g dvdycxag abTrcg bL& -Iv

xdXnjnv tv Eg 8QaxR&g 6LotxTLX6v 8tavdv '-g 9v 'EX.OL TCdv oaX-tiXv JtQ6g T&g
%atr& -r6v N6piov nF't Otxovoitxg lvveyaouag To0 1948 !Qyaotag, h U K'6i0v -
og "Tig 'EMdbog 0 & aT1 HLt -TOtg TO'L& eiQ~pva no3t& Ex -civ ndoIg qT6sowg

bjo.ot twv -roZ E8LtxoZ AoyaptaotoZ xaD' 8v -Qkrtov h1 Kv6wQvijotg tdv 'Hvot! vov
lIoXt-rFtd7v -rig 'A~tptxig T'Ia j , t )rAYjijol &&d -rg yv(oTO-otOLAo,(Og.

4. Hoaooo-rbv 7cgv-c v i, -oig xarbv 9xdonj-g xa-a0goeaog Iv8QyouLgvflg oru14q0d-
vog -p aaQ 6v-L 60[QOQ oX8-tLxg p, o1v oA -cLav ItLg OdtaQa3FXo&O xat' OWoLO-
86-rlLv "roZ N61iou jt sI Ho-rd cov lIaQoX;g 'Eo oq-txig BoI10dag Toi 1949 0&
ulh{Oat Fig T lv 6cd0oLv T-c; Ku68QVosog "Wv 'Hw~vopt v flo--rtdv -c~g 'A~IsQtxig
bt& -r&g 1v 'Ed1& bandvag "rTg, XQg o)Lg T)V noU0)V TO)V &LttLEgv~ov o-u[qdo)-
vwg -j 3taeaydcicpq) 3 ToZ tap6v-rog ciOQov 0L ntorlyh-rat -rig XQF~eo(og "E&)v ouptqc-
vog "tjj nao~ol naQaydqxo LaT&vFgvcov -oto 5xwv.

5. 'H 'EUXivm'x Kv6gevotg nQ6'g -o1-otg O& b&a0f-tc 9x T6v o2dobtwv Toi,
EiL&xoZ AoyaLaoYo5 T& dvayxaia 8g bax~I&g noo& bt& Tv xdIVLptv " v8atavov

rcaqoeioq, (nptXajt6avotvwov Twv 8anavov XL[tLvog, d&0 XGOq , 6LaXELcQ(L0g

(bg xal -rOv n3tQEIJXpq3QCv xotou-Tcov) dn6 otoubpO'rs arilRjou slo6bov 9v 'FT i tigXPL
ToZ dvay~aqoltgvov -r6nov na~a6oueog sig -6v taa(.Xjxrlv 1v 'EX .d& -Cov 9(pobAov
xaL BE44citQov mtQL~a&1J)8( )g bTaifa nczteoQL rvt 9v a'QOQQ VI.

6. 'H 'EX XqavLx Ku6vlmtg O& Uiva-at va aQo6ahv'j eLg -r'v dvdl.qv tavvrg
dnotojvovrog bto2.o1tou Too E'iLxoZ AoyaQtaoo S1& Tobg oobof o'iL1TLvg 0& ouRi-
qyovoiivr. gxcdo-roe [iL-C& -jg Ku6v/oso -rdv 'Hvwolxvcov flovLt3 v "t ; 'Apte-
Qtx~g. Ka:& -Iv catv -dv nto'tcidov -jg 'EX.vtxng Kv6EQ1vYoog 8L' dva.I-
Vpstg ix -roi E1xoii Aoya@taoiioii, h Ku6QV ~lOLg -tv 'Hvwaotvgov loXt .rELv "-9
'AjisQtxig O& X.al6dv i' & 4Lv Tjv dvdyXnjv 9vLGtyoEo)g 8ta- Qo(og -l; o(-(J-
txlg vo[UtaucLxij xal 8tootovoluxij oca0aEQ6"rqrog 9v 'E.d&, ujg noaywoyfg
Ti• r naayWoytnlg 8QGaoTqjQt6-"ljog xal "roo 8L0Evovg gInOQLOV, 0g gn'&(g xal -r'g

sevrg jtQ6g dv"cvrvtv vicov nXOvTOaQayO(ytxdLv tlyO)V 9v 'EX.dbt t8wCg &Oov

a) Thv XnIiPtv banavCOv B& "niv EQEVvaV Xal dvdntv bt n9ov na~ayoy~g
n@6-r-t)v b),&iv ac't"tvg bvar6v va &.avto'fvTaL Iv -"atg 'HvoRvatg HoXed-
atg -"ijg 'Ai EQtxig 2,6yq) WELs. Lqdmov 'I 9voS X~vdo V WOIS4Ldro)v -rnv n6QOv
rdiv 'Hvqoi vcv 1-Io Xvstbv -"ig 'AJiAQLXng, %at

P:) Tv xd .uptv nav'ov 8t& -'v 9x-d).sotv 7Ycov 1 3tQoyQajLqci°Ov, xrcOtXaL-
6avotdwov -rov dno.ovcov l iog d gog npoyQdcipta-rog dvan-nscwog -ng
;naQaywoynXl; txav6"rrjroq -jg 'EX .do; xal "Cov Xomndv oujqtsnsF6vrov Kea-
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external costs of which are being covered by assistance rendered by the Govern-
ment of the United States of America under the Economic Cooperation Act
of 1948 or otherwise, or by loans from the International Bank for Recon-
struction and Development.

7. Any unencumbered balance, other than unexpended amounts allocated
under paragraph 4 of this Article, remaining in the Special Account on June 30,
1952, shall be disposed of within Greece for such purposes as may hereafter
be agreed between the Governments of the United States of America and Greece,
it being understood that the agreement of the United States of America shall
be subject to approval by Act or joint resolution of the Congress of the United
States of America.

8. The Government of Greece will continue to maintain in the Bank of
Greece the account known as the "Drachma Reconstruction and Agricultural
Rehabilitation Fund" established pursuant to the Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Greece
of June 20, 1947,1 and will make further deposits in drachmae to this account as
follows:

(a) Amounts commensurate with the indicated dollar cost to the Govern-
ment of the United States of America (including any costs of processing,
storing, transporting, repairing, or other services incident thereto) of all imports
(other than those otherwise specified in this sub-paragraph) procured directly
by the Government of the United States of America pursuant to the said Agree-
ment of June 20, 1947 and delivered to the Government of Greece, less, how-
ever, amounts heretofore deposited in the aforesaid account pursuant to the
said Agreement. The amount of drachmae to be deposited shall be computed
at a rate of exchange in accordance with the provisions of Section 2 (c) of this
Article. The Government of the United States of America shall from time to
time notify the Government of Greece of the indicated dollar cost of imports
so delivered and the Government of Greece will thereupon deposit in the
Drachma Reconstruction and Agricultural Rehabilitation Fund account a com-
mensurate amount of drachmae computed as provided above. Drachmae will
not be deposited to the Drachmae Reconstruction and Agricultural Rehabilita-
tion Fund account for imports which the two Governments have agreed or
may agree shall be made available to the Government of Greece without the
deposit of drachmae.
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Trov, %at &al1AV " kv XTLV QY(0V ' iteoyeagLiciTow T6 9irm~vv 6oo;(Ah l b e axlxtk bandwl) "TCv 6no'LCOV ahi5XtE TaL 8L& "tqg &,T6 "t~g Ku6EQ-
vTjosEog -rjv 'Hvo~vcov Il0o4TEtCv trfg 'A[vtpxig Xoj youvijg poqO0ILag
Pdoat "toZ N6ttov 7rsQl Otxovoltnujg lvveyaodag "toi 1948 ' WXcog, T M

avdwv aaQ& "T-g AE&vo~g TQangtg 'Avotxo~ojio og nal 'Avaxrvtcog.

7. Tb nXbv [ad P6au~itvov a-rdL "rv 30hv 'Iouv[ou 1952 6in6Xotjtov "roZ FL-
bmoii AoyaQLaoZ 3tnXiv iCdv SVvdLSL "ffg 7taQayQdiOpou 4 -roZ na6vro g d OQo 8a-
,rOsv-ov nat ( io x th aavwv-rov oo6v, O& tau irrjv-g -r g 'EA .c.og t& -robg oxo-
noig obg o WvltqxovvOiqoojitvoug jtc-ra 3 Trov Kv6eFvjosov TCOv 'Hvo~v(ov Hlolt-
-rtdv Ag 'Atic8Qti; %at -rig 'EXXAog, bit6 "6v O"poV OTL '67r6 "cv 'Hvoatv(ov Io-
.LTELCV "rig 'AKiEQtxg FyXQLOLg 06 {n rmt Etg iv t&& v6[to, ' St& xoLv dutopci-

oaog yx toytv toi5 KoynQuooov "riv 'Hvcotvov rIo~vtztv -rig 'AjtptniXg.

8. 'H Ku6gQvmotrg rg 'EXcoig Oet ta'trjQjo "T6v naQ& "Tf TQanrt. -rig 'EX-
Xdcog AoyaQLaoct6v tKqdXaLov rig AQaXtdg 8L& "rhv 'AvaouyxQ6-riotv nat Fromyt-
xTIV 'AnoxaTcioraomvw Bo-tg 'vohxf 1 na-rm&nv xitg d&t 20 'Iouvvou 1947 lu]tqovtag
[wr-at Trov Kv6Qv1oeov -Tv 'Hvotvcov floXvritdv 'rug 'AgQtxnijg xal, -Crg 'EXd-
8og, 46 Zaxoov" U v& xaxa&Tjr-bxiaxltdg rig -6v EtQrljpvov AoyaoQtaoliv d)g fgtg:

a) flood dwt(YootXa rg ELg 8oX~dQta 9L~aVolwgV "rtiig n6o'o-rog rig "Ailv Ky-
6Uvjotv "tipv 'Hvcqdvov oIOrtdCv Trqg 'A~mqtnmfig (nEptQXat6avoLvoV "tov
"rvX6v 8anavov 9rc Oyaouag, dofnxrowg, [tLTa(PoQ&g, ntonsvrEg xat d-
l. v oXE'rCo)v 8lm6aQ voo)v) &tdvrcnv tr)v rioayottvov hpo8[ov (nXhv 'tov
MiXcog xaoetto[tvv v -di nae6v'n bZc-aq)[Q) -rdiv dt' d0dag Taotxoii-

vwv xaL aaQa tLopiJvo)v {t6 r ig Kv6s-v'jog 'rGv 'Hvo~tvov HoXi'trv
•rig 'AttsQtxig rQ6g drhv 'EUTXvLXv K6iQVYIoLV fodoLt "rqg CIQJt tg Ett-
qwov ag -rq; 20qg 'Iouvou 1947, jtdov -rG)v [tgXQL "ro' s Pdoau -rg rg d 'vco
lvixupooviag xaraTOrOkvTo)v rig bv 9v .6yq) XoyaQLaoltov 3roodFv. Tb rig 8Qax-
jt&g xaTaTEOq6[tsvov 3too6v OM 6a~oXoyto0jj Pdori -rqg naCT& r&g ta- r & tg
-rg naQayQcipou 2(y) "Toi 3taQ6vTog a'QOQOV -ttRg ojvVaXXdyltaTog. 'H Ku-
6gpvotg Tcv 'Hodwov IOXLTztCOV Tg 'A rLnfjg 06t ywvouototq 9Xdo'To'tr
ntbg "r'v 'EXXIvtxq'v KV6- violv "rhv dg 8oXcdeta t-rtjvv n6o'rovg "tov oiT0o)
doayoivwov nal jtaQa8t~oJdvov gpo8cov, A U 'EX xvin' Ku60viotg Od
xaaOgrl itdnav'ra rig "6v Big 85axltdg eAoyaQtaoR6v 'AvaouyxQorA'dOjOg
%at PFoQyLng 'Anoxa-rao'rdoao'm t6 dv'rootoLXov aoobv 8oaXRitv {bno~oyt-
t6Rtvov (bg dvortEo'Qo. ELg -rTv rig 8QaX~Leg AoyaQtao[Lbv 'AvaoiynQooAeyog
xat r.O)QyLxg 'Anoxa-raod-rcoro bv U 45 xaTa,Mlsv'rat bqax[Lat 8t' rioay6-
pEva (p6&ta 8&d rdt 6nola at No Ku6spvI(ytg E~ouv o'utcpcov/io 6c O ovU[-

cpo)V 1lOVv 5-a 'ra~ma Od XoQply(w'tat rg iv 'EAT2LWT'jV Kv6egvroTv 6vey
na'taoog 8QaXl6v.
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(b) The unencumbered balances at the close of business on the day of the
signature of this Agreement in the accounts of the Government of •Greece in
the Bank of Greece known as the "Proceeds of Sales at the Disposal of AMAG"
and "Procccds of Issue and Sale by Bank of Exchange Certificates Against
AMAG Funds", and no further deposit shall be made in such accounts. There-
after the drachmae proceeds which are derived from the dollars made available
to the Government of Greece by the American Mission for Aid. to Greece by
deposit in the "Bank of Greece, Special Account-- -AMAG" and which would
otherwise have been required to be deposited to these two accounts shall be
deposited immediately by the Government of Greece directly into the Drachma
Reconstruction and Agricultural Rehabilitation Fund account.

9. The Government of Greece may draw upon the Drachma Reconstruc-
tion and Agricultural Rehabilitation Fund account for payment of obligations
established by written agreements heretofore made between the Government of
Greece and the American Mission for Aid to Greece representing the Goven -
ment of the United States of America, provided that such withdrawals have
the written approval of the Government of the United States of America.

10. The Government of Greece may draw upon the Drachma Reconstruc-
tion and Agricultural Rehabilitation Fund account for such further purposes
as may be agreed upon from time to time with the Government of the United
States of America. In considering proposals put forward by the. Government
of Greece for drawing from the Fund, the Government of the United States
of America will take into consideration and give priority to the need for com-
pleting and continuing programs and projects undertaken pursuant to the
Agreement of June 20, 1947, such as for the reconstruction and rehabilitation
of highways, railroads, ports, canals, airfields, housing, schoolls, reclamation,
waterworks, and telecommunications; the improvement and rehabilitation of
industry, mining, public health, agriculture, and the production, processing and
storage of food; and for governmental decentralization, work relief, and other
civil and military projects undertaken by the Government of Greece with the
prior approval of the Government of the Urited States of America.

11. The Government of the United States of America will from time to
time notify the Government of Greece of its requirements for administrative
expenditures in drachmae incident to the operations under the Act "To Provide
for Assistance to Greece and Turkey", Public Law 75, approved May 22, 1947,1

United Nations, Treaty Series, Volume 7, page 281.
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) T& xacr& -rlv i Lv r&v -QyaotLV Tijv 7II 4IQav trig baoyQctwpij ,r naouraTlg
utcopwvtag tth &s6aeutiva {b62ouna "~v actQ& -rfi TQeaitwj t-rg Fdog

XoyaQLaLo-V Tjg 'F-UivtiXqg Kv6sQvianwg creo'c6v Hw.oX/iov dLg -ahl
Atcd0oLv -r; AMAPKs- %at ,IIQoi6v 'Exb6oc;o xal H wXihcoj. g {b6 tijg
Tan lgt 'Anobtxrtxwv uvwav dyctazx og gvav-rt Ksq~aglaov -njg AMAPK: ,
o da b n QaL-rgQco xa-rd0otq; O& 9VEQyrj-aL sg robg XoyatQLaoog To6-
• oug. 'An6 -crg (bg avco LFOoRTlviag -r6 etg beaXp.&q n o'ibv r~v bo~aQ~cov

"Wv TtOE tvimv sig -rhv btdihoLv -rjg 'E2Javtxig K1I6sQvhloe; bn6 rig 'AtIA-
QtXaVtxrq 'Aonro .jg Bo10siag bt& xana0oncog dg -6v naQ& -rfi Teangt1j
-njg 'EX2.dcog <<E'tfLxov AoyatQLaot6v AMALK xa'L6 6-n;,tov &XXOg 0& Met
v& xar aOTa-rt -rat Etq -tobg N o -ro1oug .oyaQtaLopo~g, 0& xaTcaL-nOs-rat dLtioog

n6 -rjg 'E ivtxng Kv6SQvioco; dn' s{tag dg -bv tg AQaXR6&g Aoyapta-
ojt6v 'AvaovyxQo-r~aswg gi FcQytxrg 'Anoxaraondonimo.

9. 'H 'F2Milmvt× Kv6gQvTjatg Uva-at v& gvsQyfi daVaXAELg 9% nOv 8,g Apa[L&g
AoyaQtaoaLoi3 'AvaoayxQoorAOcog xa, FSoQytxi; 'Aoxa-ra-aonrdono; t& v Z 6q I-
tV {fro&Qd)oEWv dvaX~j(altooV 8UVCdpsL 9yy~dqwv OVltLqxovLV o-vvac lnoDeLv IXQt

-roi5bn [mra-cb ng 'ETIjvti; KV6 EQ/icog xal djg. 'A oQxavtxig 'AnoonoX.jg Boq-
O-ag Cog 9tQoadynov -rng Kv6&Qvija&og "rv 'Hvwj~ivwov Ho0rstELV -ri; 'A±soQtxrg
vbn6 -r6v 6Qov 6t SL -&r; -rota-g dva.XAstg O& O{ qpt(ra-rat 'yy~apog gyxQtoLg nrig
Ku6spvilgWg nr~v 'Hvcotivowv HloL-rBt@v -ni 'Ajieqnxig.

10. H 'FXXvnxhI Ku6gOvlotg bUvarat vet gwvoyj va .pLtg 9x roZ Fig aX-
[t&g Aoyaetaotoi 'AvaovyxQorjo o; na PxnoQytxig 'Atoxa-raondaswg xal St' g-d-
Qovg oxonojig g gxdc ro jO.n a vijtcoivOfi [tncr& -tg Kv6cQv ijsowg "niv 'Hvo[igv(ov
fIoEXnmtFv -jg 'A miQxig. Kan& "rhv E naav -rnv to-rdoov -vij 'Fjvtxi;g Ku-
6QVhonog ScL n&g Ix ro3 6g vw .oyaQLaGo[o dva.lAnFtg h1 Kvsjatg -rnv 'Hvo-
Vgvov IIo~t'uetv -rn; 'ARQLxig 0j& 2.aci6dvll {n' 64tv r g zal 0& ntaQE XT nzo na-
6nrpI-ra i; "&g dvdyna; ov nwdmqQosoeanw; X ovXtao;og -r@v itQoyQa tjtd-rov xa 'Qycov

pdolt nrij oupoywvlag -ri; 20g 'Iouvou 1947 &vaxpjffv-nrov, bg 1 dvaxaraaxcvh xalt
dnoxardrautg 68@dv, a'QobQ6 wvlO w, X0L lov, Sb wQiyov, &QoQ.tOtivcov, Xa-roLxL@V,
iXo4.kov, gQyo)v &QSE'nnrLXv, Qb50ucog xal -nr9,ntXoLv(o0vag, Al pe.d-wotg xa dno-
Xa-rdaraog -rV [ LolTyLgavt'ag, ThV [LEt'a ko)v, -rg BTItoa(iag {byEiag, -q; yewOQytag
xal Tnjg tapaywy~g, -rn; lnssQyaoata xa;% d.oi"xaew'og TQoqpl[Mov d; xaL -r6g 8n-
OLX Xt);g dioxsv-rcbog, -nig nya-nnxng e QtOd Vmgw; xaL &Xowv ino2t-rxdv xal o raa-
unonnxtv btnSdV tt coV dva .at6avogvov ibn6 ri; 'EMjvtxig Kv6Epvioecog njj gyxe-
(yet -nig Ku6FQvhioswo; -nrv 'Hvwougvoov 1-IoX.tLthv "rng 'ApeQnnt;.

11. 'H Ku6iv~anotg -n~v 'Hvo)ltivov IIoXnrsLv njg 'A~ttcQxmg 0& yvo) mfol onf
gxdoro nOg 'oilv 'E ivtxhIv Kv6gQv1l'a T&g tg ta&; dvcdyxag arng bS& 'ihv
xclwupLv -rnv sg bQax[&g btoLxTL-rtxv 8anavwv "v g nov ouvaqcdv intQg -n&g gyaoiag
-&rg aXsntx&g -rv N4&tov {in' d&Qt. 75 ineel ¢nIa~oxfj Bo'10 tag ne6g *nijv 'E-
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as amended, and the Government of Greece will thereupon make such sums
available out of any balances in the Drachma Reconstruction and Agricultural
Rehabilitation Fund account in the manner requested by the Government of
the United States of America in the notification.

Article V

AccEss TO MATERIALS

1. The Government of Greece will facilitate the transfer to the United
States of America, for stockpiling or other purposes, of materials originating
in Greece which are required by the United States of America as a result of
deficiencies or potential- deficiencies in its own resources, upon such reasonable
terms of sale, exchange, barter or otherwise, and in such quantities, and for such
period of time, as may be agreed to between the Governments of the United
States of America and Greece, after due regard for the reasonable requirements
of Greece for domestic and commercial export of such materials. The Govern-
ment of Greece will take, such specific measures as may be necessary to carry
out the provisions of this paragraph, including the promotion of the increased
production of such materials within Greece, and the removal of any hindrances
to the transfer of such materials to the United States of America. The Govern-
ment of Greece will, when so requested by the Government of the United States
of America, enter into negotiations for detailed arrangements necessary to carry
out the provisions of this paragraph.

2. Recognizing the principle of equity in respect to the drain upon the
natural resources of the United States of America and of the participating
countries, the Government of Greece will, when so requested by the Government
of the United States of America, negotiate where applicable (a) a future schedule
of minimum availabilities to the United States of America for future purchase
and delivery of a fair share of materials originating in Greece which are required
by the United States. of America as a result of deficiencies or potential deficiencies
in its own resources at world market prices so as to protect the access
of United States industry, to an equitable share of such materials either
in percentages of production or in absolute quantities from Greece, (b)
arrangement providing suitable protection for the right of access for any
citizen of the United States of America or any corporation, partnership,
or other association created under the laws of the United States of America
or of any State or Territory thereof and substantially beneficially owned by
citizens of the United States of America, in the development of such materials
on terms of treatment equivalent to those afforded to the nationals of Greece,
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XI.a %at Tov~uxavo "rSv lyxQt0gv-a TlV 22av Matov 1947, cbg ftQoflot0Li, 'I bi
'F-qvtxih Ku6QvLtg 0& btaO&T ndQav-ra r& nou& -raiTa 1% -Cv b o.o[xocov -roz 81g

eaX[t&g AoyaQtajoio 'AvaovyxQo-oT8og xal FcoQytxg 'AnoXarao-rcdoacg xaf 8v
Te6nov & tqvl rToiro 'I Kv6pvynotg -Cov 'Hvo[Lgvwv Hot-mCnov -jg 'A~i8exeijg
Sta "Tfl 8IQOfl.- lEV Yvo)UOoflO ijogo.

APOPON V

Ha~ozi llo6 ion' "Y%o,

1. 'H 'EXXqvtLx Kv6gQv otg Odt 8LEUXoX15vfl -rhv ILE-aqoQ&v 81g 'Hvo[ovag Io-
,trdg (; 'Ait8QLXng, & Tipv 8fl~ttoUQyfav &roa&d[oLsd 5ic' 8C .ovg ootoig, tQ J-
r ov ,AcMv jroFXotgvov 9 'EaXcdbog -cdv 6itoov hXouv dvdy-xqv at 'Hvcogvat flo.L-
TEdat -rig 'AILF@Lxg oavvmSqz W8 Li dcov O f 9 v~Xo. v~ov U OV ttEdrQov TcOv Wuo0v
a r(Bv t6Qowv, {jt6 oiolto noT ?.oyxoiig 5potg noXAC.Oog, GUVaX dy[LaTog, dvraa-
yij f ..og, 81g oiaoAxo- noo 6

kT-ag xal Htt oiovSEOT XQOvLX6 v &doat-ra OFX.8?
oqlxcovqqq iira a C *ov Kv6Fpvhocoov -rCv 'HvoLxviov IloXLT-ctrv 'rng 'AtLQLnXfig xa
Tjg 'EMdbog, 2.ait6avojxvwov {nk' 6hptv -TCv 2,oytxnv dvayCov -jg 'E2, diog 8L& -iv 9v
TXO X)0q xO ljot.oto[Ljotv xal -hv {toetxhv 9aywyv -nv nQ6nrcov -o6ov bxcv. 'H
'E WXA'Lx Kv6g(v'"otg 0& Xd6 1 "E dvayxatoijvta ELbtx& l'-rQa bt& -hv !x'Tg8v.V -Cv
ba-ci80v -rjg napooi' 3taQayQdpou, 7t8QL.at6dvov-ra Thv 9n9X-aoLV -jg Tjblit#-
vig naeaycoy g -rdv nQ rOov To1'TOv Wo.v gv-cg T g U 'X2cx.o; narv ' Q0oLV tav-ig
9t[obou 8L& Tv [tjia(poQ&v -cv n;dr(Iov T6-ov b.6ov 8;g -&g 'Hvao)vvag IIoXt-catg
njg 'Aiitni;g. 'H 'EXXjvtxi Kv6Qv0wotg 6ocditg Tro-o ij*8.4 tvl'nl fi -3nb "nijg Ku-
6EQAvYog cov 'Hvo Lvov HIo.t-tv 'ng 'Abtcstmig, 06L E.T t; anaynta o(TEas
bLdt TiV .XVLV TV ne 6g x- .eo T)v a-ldlFcOV "Tjg 7raoaypdq:ou TcA-rgg dvaymaiov
[d-Q~ov.

2. 'Avayvootouoa T-v' dXil v Tg to6"&Tog 9v O~L nQ6 TTV (/VT.YoLV &ya-
ov N -6v pvamtnov n6ecov TCov 'Hvoldv~ov fIodtE v -~g 'AiotEQg al cov W.Xov

ou1tnjicTX6v-cov xQa-cov, h1 'EXXiqvLxhi Ku6gv-qbg, 6oociLg -oZro "-W}E tqvD 10f bn6
-qg Kv6pv~osog TCOv 'Hvwootgvcov Hloretrov -ig 'A~I8Qtnm; '& tantayltar&UNs{ 8?g
5&ag n3QMtQ7d)ELg -oijTo FIvaL l wf-c6v: (a) MEXXovrLnxv Jte6yeaqta "To E.aXLoa-ou
6OtoV T OV 'FXVLXwijg XQOXE60Eg na6TCOd)V bXv {,.v TOWv 5jvatv)v XaT& bwalav ava.o-
yiav v& -0omv Elg "rv bdui0Lv -Ov 'Hvwlogvcov HdoXLTELv Tzg 'ARtEnjg 3tebg
dyoo&v Xat naQdcioov, aLtTLVEg vayxatoZoLv 1g Tr&g 'Hvot~vag HIO?.LTag nTrg 'A[iL-
Otxq ?.6yq) 9 [LX.tbd-nowv i1 lv8Xo0ogvcov XX8[Iti-Lco)v -ro)v iov -ov n6Q~ov, sEig -ttag
&tOvo1J dyog &g u; OT-re v' )nOoo-ra-rvu fi 1 vaT6T ; 7tIog n oi tag {3tb 6 g;
S[tODulXavag TOv 'Hwovov Io.t-etwv xa-& &nacdav dvaXoyiav -Cov n7Q)Tov -o6wv
VA.ov 9 'FA.biog -re 8 Pdo t noaooo-Cov naeayoyq(; Al 8g noo6q-Tag [thI &?.X.; nog
neQ0ott~odvag" (P) nrQdug i;eo6ksnoioag t1v bouoav itQoo-raoav ToU bmaLA)-
[La-nog 4[ttoFroXqg navrnb flroov TCov 'Hvolxtvcov IHoX.T8LV ncg 'A8mQ g n d"g d
dvcovu'itou 9-TatQ[ag, gTaLQtxqnij; b e3tLX8tOou ou & OV PI'I vxQ~oonontxo3 oao[ar8ou

eOvv-cov ovIqbd)vwg nQ6g Tobg N61og Tjv 'Hvoj)Livoxv H o.-TELCOV Tg 'AVEQLnijg,
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and, (c) an agreed schedule of increased production *of such: materials where
practicable in Greece and for delivery of an agreed percentage of such *increased
production to be transferred to the United States of America on a long-term basis
in consideration of assistance furnished by the United States of America under
this Agreement.

3. The Government of Greece, when so requested by the Government of
the United States of America, will cooperate, wherever appropriate, to further
the objectives of paragraphs 1 and 2 of this Article in respect *of materials
originating outside of Greece.

Article VI

TRAVEL ARRANGEMENTS. AND RELIEF SUPPLIES

1. The Government of Greece will cooperate with the Government of
the United States of America in facilitating and encouraging the promotion and
development of travel by citizens of the United States of America to and
within participating countries.

2. The Government of Greece will, when so desired by the Government of
the United States of America, enter into negotiations for agreements (including
the provision of duty-free treatment under appropriate safeguards) to facilitate
the entry into Greece of supplies of relief goods donated to or purchased by
United States voluntary non-profit relief'agencies and of relief packages originat-
ing in the United States of America and consigned to individuals residing in
Greece.

Article VII

CONSULTATION AND TRANSMITTAL OF INFORMATION

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The Government of Greece will. communicate to the Government of
the United States of America in a form and at intervals to be indicated by the
latter after consultation with the Government of Greece:
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adoyg -[ok.ttag f 9?bdcpoug To-Tcov h&6oov o~atao~xg .al bLxaLwxjatLW.g dv-
xouatv Etg noniag -W~v 'Hvcwtvov IHo.rFt tv Trig 'A tqwnxg, Ftg Tiv dvda-MLE v 'Tg
xaeayoyfg t7ov nfelrTCOv TooWv b.ov PdoEL 'co lg IttTaXLQo(tg nQ6g robg 'F'Xlvag

bxilx6ovg" xa (y) 'Ey xQxttvov nQ6yQacxpa TI,6 pvgg napayoyoTg Toto3xwv ntQ6-
-rov b2ov 6nov 5btot£ Elva. to i o buvat6v 9v 'FX3a, xat naQa6oog 9vbg ov[pco-
vYIoo~itvov 7oCooToZ Totail'g 1j6 llxtv~g naQay(oyg Eg '&g 'HvwlxRvag floLt-
TEag bIl [taxQoXovot Pdi G )v ooXaE [L Thv Po 0stav Thv naQEXotg VjV {bn trV
'Hvwqpgvcov Iohr¢75v -jg 'AEitx i; pidost tig naQo6ag vjupcovag.

3. 'H 'EXUXjvLx1 Ku 6gv@QV1ag 6odXLg T'I&XE tty1j Toi5o bn6 trig Kv6ntvyjogw;
T'rv 'HvwLxpvwov I'[oXLtELtv Til 'AiintnLXi, 06 ovvEQydltaL 5oiv -roZto elvaL vEn-
8Esy[Lgvov, 8L& -riv aoayoyhiv -roCv axov -rv napayQciqpov 1 xal 2 toZ tae6vrog
6Q OQou "oov dqcoQ4 -rag tQdrag Ui9ag -r&g noFopvaq lxT6g -rjg 'Ecdog.

AP8PON VI

TaiLa mat 'Eq9d6ta Thee t6dAecog

1. 'H 'EX .vtx h K6gQvqaLtg 0& auvryaoj ptr& "ri~g KVftEQvEo; -Tov 'Hvo-
[tgvcv IoXLrTELCOv -rjg 'Atnitxjg 8g "v 8&~%6vXuvotv %al gvouaLv -ig Eoayoyig
xat dvaMTIrEcOg TCOv Ta cblwv t-v noXLurdv -rjiv 'Hvwtjpvotv -Io),trr)v ig -&g xal
dvd Tag ow uti-troioag XdQag.

2. 'H 'EAXVLXh Kv6 evrjtg, ijj &Utl tA "1g Kv6fvtvo;og TCv 'HvwoREvowv
MhOLCoLIV T1g 'A ttxijg 0& &QXLOJ 6LanQayptaT8CooEL;8L & Thv o6vtpLv onutqXpcvov

(ntsOXal6av6vTonv btard ctg nFelt d'&nr ag ibnb %a-raUAouq LuaoqxaaonLtg) nQ6 g 'nv
oxo3tOV 8LEUVOX1v6UVOC ELoay(y Og Ev 'FcLbt I(PobLov acevaac.og Iq Orv'cov
&yo~ao*,fvVrwv bn{o6 g OSoVxWv jLT X8OOXOnLXWV jL6QLsxavtXWv 60yavtaO) v ,t8QL-
DdXno;g, (bg xal bFnIAcdov n Otr vdpw; tOQXo~gviov 1% -rG6v 'Hvwpivoov IIOXL-ESLGV
xal &noGT Xo[Lovo)v IQ6; 'Lt&6rag btal8ivovt8ag &v 'EXa8L.

APOPON VII

'Avza2layj 'An6ew cor mat Ha o I7 1 eajLoeoWt5v

1. 'A~itqp6-r~ai at Ku6fSQV (oLg, 1fi ai-rToCtL Axaoag -roii'ncov, 0& a;uf6ok fXAeov-
tat &Uij ag 0XSLXCWg ti "thv 9QpaLoyhv tTqg napoioyI; X1L(plovlag Ta nge yaoga;
xat tQoyQ4 lj~ata T&g yevo vag %an& Thv Dopiqovtav na1rnqv.

2. 'H 'EXXw×vLi Ku6gQvqatq 0& naPiXll ig Thv Ku6iqvYLov TCOv 'Hvo.ovwv
-IoXt-rntdv "1g 'AViQtixjg o Updw;vOg Ri T nov %al xat& XQOVLX& 8taoa-ljta'a [itLtayE-

vw-cxtgog %aaotoOqcLeO8va 63tb -Tl; x.tX1atag 9v OUVEVVOfloSL [FTr& T-ig 'E2xkvtxig
KvfOvfioNo-g :
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(a) detailed information on projects, programs and measures proposed or
adopted by the Government of Greece to carry out the provisions of
this Agreement and the General Obligations of the Convention for
European Economic Cooperation;

(b) full statements of Operations under this Agreement, including a state-
ment of the use of funds, commodities and services received thereunder,
such statements to be made in each calendar quarter;

(c) information regarding its economy and any other relevant information,
necessary to supplement that obtained by the Government of the
United States of America from the Organization for European Eco-
nomic Cooperation, which the Government of the United States of
America may need to determine the nature and scope of operations
under the Economic Cooperation Act of 1948, and to evaluate the
effectiveness of assistance furnished or contemplated under this Agree-
ment and generally the progress of the joint recovery program.

3. The Government of Greece will assist the Government of the United
States of America to obtain information relating to the materials originating in
Greece referred to in Article V which is necessary to the formulation and execu-
tion of the arrangements provided for in that Article.

Article VIII

PUBLICITY

1. The Governments of the United States of America and Greece recognize
that it is in their mutual interest that full publicity be given to the objectives
and progress of the joint program for European recovery and of the actions
taken in furtherance of that program. It is recognized that wide dissemination
of information on the progress of the program is desirable in order to develop
the sense of common effort and mutual aid which are so essential to the accomp-
lishment of the objectives of the program.

2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such information and will make it available to the media of
public information.

3. The Government of Greece will encourage the dissemination of such
information both directly and in cooperation with the Organization for Euro-
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a) AE~t'to ti0g nqewoqo0tag ox 8[(v, nt~oy~aj-icov xat tt-6iov ;Qo-rLvod-
vcov I uto0T -cgvcov naQ& -ig 'EU-qvtxig Kv6FQv@oog t& -iv atQay1La-o-
3OlOLV To)V &ttca-diEWV Tg ntapo1mg ,lut(po)viag xal Trov rFvtxo~v 'Tnto-
X0 cb~y~oov -vg lit6doyog Eba txoaa'fg Otxovopaxfg luv~yaag.

) II0ptg !xo~tu "tdrv nFetoayjtvov ibb -rhv na~o av lvUtqcovav, Elq ag
O& uulmFt.at6dv.-aL Xal A yevoLi~v1 QgOtLoflOtLt VOLtg xueca.cazov, lyqov
xai bnqQEotv. At 9v X6yq 90gotg 0& bno6d&cowrat TQL[vtakog.

y) IIf.1opoe'ag dva(poQtxJg [ti -v otxovolttav a Tig d)g xal adoag W.ag
oXE Lxdg .koqooag, C'iTLVEg &VayXaCOZV &E Tihv oTnt AQOWocoLv id@v n2.T1-
QoqoQLtv attvg 0& Xat6dvovraL ~bn6 T-cg Ku6eQvAoeog -cv 'Hvwl[tvOw
IIOXLTFL@V Tig 'A[isQLxi; x -roZ 'OQyavtoitoZ E-6e ona'ifix Otxovoluxg
lvvsoyaaatg xa x&g o tag A Kv69Qvilotg Cov 'Hvwotvcov IHotcst8Lv ijg
'Atset×xg '& xQtv dvayxaabgtQ6 7pOO&OQLoIL6V -g qxaorg xal -roil oxo-
noZ -dv Le ii "PdCFEL -roZ v6liou 3tSQL OIXOVO[UXTg IvvEyaoag xoi 1948
Z0yaot(Cv, 6)g xat 3tQ6g dtoX6y,9ov T-cg tmor oiatLx6t-j-rog -fig Xoo'yyi-
OFlg fib' toXoyt9ov v& 3taQaX r}j oltqxb~vwg Ei -ciQdun Itaoo v 'tqwv(
Po10 ag xal y6vtXd(T6Qov -rig 6Xqg cQo68ov voij xotvoJ ntQoydci4la-og
dvo do0Fo;Og.

3. 'H 'Frtvtn'l Ku6g0vtg O& PO al0 Thv Ku6gQv0utv Tj v 'Hvotdwvov Ho-
htcrtv r;i 'A 0tiQLAg b&a -v .f)LV ;tXIQOtPoQLV v o ot IX[ -&g dvaQ0o[Livag
9v -c i &QOD V xal OrEQXOltgvag 9 'E,,dog 3tQdcag iag, at 6no-Lt Flvat dnaoat-
nroI btoL& -v 8=aam)OLV Xal 9x-ccXEv TCdv 7Qo6XFnoji~vo)v 1v -rC 'qlO hvr "A0QOq)
aoctqpcovrov.

APOPON VIII

'Emblco tg AillOOti]og
1. At Ku6 v ioCzg -Cv 'Itvco tvcov loXtmLtV -tij 'Aaietxij xcii -ijg 'FAdbog

&vayvo)oQLouv 5t &;to-hL diot6alov o14tcpgQov n t 3 g 8flLootOTg -ov oxo~trov
xalt Tiqg nQo6ov -oi XOLVOij 3Qoy~d)tiaTog Eo~oma'xij dvoQ D)oog 6)g xal -rrov n:od-

2Tpov nbg ;roayvta-ootoLTOLV -oTou. 'Avayv)QL-atL OT t Al EbFla Ldbootg n .o1olpO-
ptdiv Rl Tcjg no68ov oio jTo oyuxaQci4toq SIvaL buTht14lTrIh 8t& v& dva3rTuOofiv -& at-
aOfta-ra "rjg xovqi iteouna0cag xal d[LoL6a~ag PoTIi{}ag, &Lva ETvaL obotd3511 8ta
Thv noay[LaicoRoLotv -crv btt&)(OV -oi nQfoyodcqa-tog.

2. 'H Ku6Ov latg -rov 'Hvo)IiEvcotv OALLotv dj 'Alteptxig Odt gvOau'6vl! 'cTIv
8td8OotV -Chv 1v Xk6yO) nXqQo po@t)v %at 0& Tceg 06-r1 Etg riiv b dOalv -r@v 6@ydv(wv
MQaog ntOQOoPOQL@V ne 6g -c6 xoLv6v.

3. 'H 'E~ivtx i KV6 gQvTiotg 0& 9V'OavQ1Vfi Th V &Lioatv -0oo'xto)v 3nXOQoqo-
QtOtV dn' 8{[ag xat 9v o-uveyacort lIst& -roi 'OQyavoioi EQoQ(na' xhg Oxovo[LLxg
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pean Economic Cooperation. It will make such information available to the
media of public information and take all practicable steps to ensure that appro-priate facilities are provided for such dissemination. It will further provide
other participating countries and the Organization for European Economic
Cooperation with full information on the progress of the program for economic
recovery.

4. The Government of Greece will make public in Greece in each calendar
quarter, full statements of operations under this Agreement, including information
as to the use of funds, commodities and services received.

Article IX

MISSIONS

1. The Government of Greece agrees to receive a Special Mission for
Economic Cooperation which will discharge the responsibilities of the Govern-
ment of the United States of America in Greece under this Agreement, and may
discharge such of the responsibilities of a non-military character of the Govern-
ment of the United States of America in Greece under the Agreement of June 20,
1947, as may be decided by the Government of the United States of America.
In the discharge of such responsibilities under the Agreement of June 20, 1947,
such Special Mission shall be regarded as the equivalent of the American Mission
for Aid to Greece, insofar as activities in connection with the furnishing of non-
military assistance are concerned, for the purposes of the said Agreement of
June 20, 1947, and for the purposes of presently existing private contracts and
presently existing agreements, contracts and legislative and executive action of
the Government of Greece pursuant to the said Agreement of June 20, 1947.

2. Responsibilities in Greece of the Government of the United States of
America under the Agreement of June 20, 1947 which are not by decision of
the Government of the United States of America assumed for discharge by the
Special Mission for Economic Cooperation will continue to be discharged by
the American Mission for Aid to Greece.

3. The Government of Greece agrees to consider the Special Mission and
its personnel, and the United States Special Representative in Europe, as part
of the American Mission for Aid to Greece for the purpose of enjoying the privi-
leges and immunities accorded to the American Mission for Aid to Greece and
its personnel in Greece. The Government of Greece will further accord appro-
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luve0yaaoag, && aE'-t1 rl - o TcQa -tag ELg Ti'Iv 8LdOGLV tCv 6Qydv(oV
flQQOXThg tXQO(POQLO)V ntQ6g T6 XOLVbV %at 0& d61 niv bvvatbv l&gT-ov Q6g btzvx6-
Xuvatv "trg -rota "rqg btab6oco~g. (Wu bi naQ(aXo)QEI E g "r&g M2ag tets-tdoag Xd)Qag
xat cl "e6v 'OQyavtRt6v g Ej(onat'xhg OLXOVORCitg luvcoyaouag ntuoav nOQoqpoQLav
gn' Tih; nt~o6ou -roij nQoyQdjta-rog olxovoiuxij &voeOsao)g.

4. 'H 'EXX~lvtx'l K6 ov tg 0& b %tOGUL61v ' ciMU, XaD' ACinrTqV "ttiiilvL'av,
X1 QEtg XOT E(Lg 9tt TWv pdomt tg 7taoQo6og Mv ptvag 8tetayo[igv(ov 9Qyaotj)v,

ov[t pFQ a[6avoLxvo)v xa. n3XTocpoQt)v bg ntQ6 ; "tiv XQLoTnoLTj( Lv TO v xeFquaLov,
lq)o'(0v %at bftF COLWV atLVEw "Ti napgXovaL.

APOPON IX

'Anoozowal

1. 'H 'EXUqvni Ku6QVIUOg oVqwvt i v& 8s6XN e'tLBLhv 'Anoomokv Olmovoitt-
nijg lvveQyaoLczg ATg 0& 97tpoOQTLOYtf ti "iv EX'TEox- v "rv { "n Kii6vfeho)(o;
"trov 'Hv oliov IT OXL.th6u)v trig 'AKQeptg nij;va e T ro(v Pdos. "trijg nta@oom1g Yt-

ovta; {ntogp(d osowEv Xal "-TLg 8uvatbv v& 9ttq)oQtwOfi xat x ixvag 9% t(v [th

;TQaTL oT1 g qeO;O)g dQ4O8l1cTOVctO wv 8xal6ovcOv a"tLveg &vsXTIq(hiav {b6 "rjg Ku-
6 EQviAjuswg -rt(v 'Hvw)dvuwv IokLuR.T V "tfg 'A[LEQLXng 9v 'E.Xd bt& "trg Xu~tqpovag
tig 20g 'Iovvtou 1947, &; A KV6gQvOLtg aiSTTn 9vbg-ra v& 60to!Y. 'Ev -rjj 9nxOtrj-
Q6oEL -T@v 9x -rig utcpovtag "r~g 20ig 'Iouvov 1947, deo~tomt"v xal daovvov h1

(bg &vCO Eit'tgi 'AnootoX 0& EOwQT-Tat dg j dv-da-rotzog xal tooNvaitog -rig 'AI EQL-
xavtxlg 'Atootoijg BoaqOcag & ti"v 'Edba (AMAFK), &ov G o0(Qt T&g !VEQ-
yELag 8L& "Tv na~ohv [1 ut-oauoJTurcg poqauag, 9v -tr nXatdqt ni-"g F OVg it-
(povLag -rg 20lg 'Iouvtou 1947, -r&g 'BI b(pLoaalt ivag t "tintx& ovt6doetg Xct o'Uj-
yovwag, o.66AWata Xat 'vo o0 ftgtTn&g xaI -tsXeottn&g ct~'Etg -r g 'EUTvIt~g Kv-
6E0v oeog, attvEg tsFve Oy $Oaav %a-r6nv T"jg EOtV~; outg qxovaq; rig 20ig 'Iou-
vlou 1947.

2. At ItLobL6-TngT at at eaiOWvai Trg Kv6eev(yvog -Trv 'Hvcotvwov loHot-
rTuLov "jg 'AR tLXntg 9v 'EXXd&, buv4et. "rtg YLuqRpwvag "tfg 20g 'Iovvou 1947, at
bnolm biv dvaaRi6dvov-taL 1Wn6 -tig EItnjg 'Atoa-rokqg OtxovoRitnxg EFvvyyoaoag
xa67tntv &to(pdGECog tig Kv6E0vo~og t6)v 'Hvcowtgvcov flokt~ts v "tig 'A t Qg ng, O&
9axogouoifoovv x nn po1vat {ra6 "tijg 'A L SQmamvgLi 'Atoo-roXig Boy10dag bta
t~v 'EX2cida (AMAr'K).

3. 'H 'EXXvtnij Kv6Ov'qotg v1oL ~quove v& iowewjo "d'v Eitxiv 'Anoo-ToX.v %at
-r6 nQoa(onLx6v -qg, xaldg nal r6v E'ttb6v 'Av-rtnQ6uwiov "Trov 'HvwolAvov 1Io.t-
"ELtOv iv E60idrfll, 6)g &tomXo6o v-ag [tgo; -ng 'AjisQtxavxng 'AnoooXg Buqo0dag
8t& rilv 'EXcdba (AMAPK) Tva od-ot &toXajt6dvouv Tjv tQovoIttov nat -ts 2 rov
atnTvEg XoQrljy'tqoav cig -tv 'ARE.txavtxhv 'Anoo-roXiv Boif0etag 8L& rhiv 'Fd8dba
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priate courtesies to the members and staff of the Joint Committee on Foreign
Economic Cooperation of the Congress of the United States of America, and
grant them the facilities and assistance necessary to the effective performance
of their responsibilities.

4. The Government of Greece, directly and through its representatives on
the Organization for European Economic Cooperation, will extend full coopera-
tion to the Special Mission, to the United States Special Representative in
Europe and his staff, and the members and staff of the Joint Committee. Such
cooperation shall include the provision of all information and facilities, necessary
to the observation and review of the carrying out of this Agreement, including
the use of assistance furnished under it.

Article X

SETTLEMENT OF CLAIMS OF NATIONALS

1. The Governments of the United States of America and Greece agree
to submit to the decision of the International Court of Justice any claim espoused
by either Government on behalf of one of its nationals against the other Govern-
ment for compensation for damage arising as a consequence of governmental
measures (other than measures concerning enemy property or interests) taken
after April 3, 1948, by the other Government and affecting property or interests
of such national, including contracts with or concessions granted by duly
authorized authorities of such other Government. It is understood that the

.undertaking of the Government of the United States of America in respect of
claims espoused by the Government of Greece pursuant to this Article is made
under the authority of and is limited by the terms and conditions of the recog-
nition by the United States of America of the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice under Article 36 of the Statute of the Court, as
set forth in the Declaration of the President of the United States of America
dated August 14, 1946.1 The provisions of this paragraph shall be in all respects
without prejudice to other rights of access, if any, of either Government to the
International Court of Justice or to the espousal and presentation of claims
based upon alleged violations by either Government of rights and duties arising
under treaties, agreements or principles of international law.

'United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 9.
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(AMAPK) al t6 aooomx6 v abyiq 1v 'F_ dSt. 'H 'EU~vvtx Kv6 QV~lotg 3tQat-
TgQO '06t aQQ T&g 3tQOO11XO oZg 8t EUXO4.VostG; : Q6g T6 R 1 %, T6 nQoocAtbXv tAg
MLti~g 'Envreontijg 'EoTEmLfg OLXOVO[ULXjg vvEQyaoiag -ToZ KoyxQgoov "rdv
'H vcqo vt)v lIoX.-tt v -rg 'Ap.m0tMfg Val 06 XOQ~jYfi Fg xta v. -T&g dnOToU LgVag

E-No ,ag xal po10stav ML Tv d~t. oltO a-TLzv ' -tr6EOGLV v na0x6Vicov trov.

4. 'H 'EXvTIm'W1 K6gQVT6wltgM OG Uvwpydtijtat nXAQog, & og l t goq -trv
dv-tQornwv a{,ri g, tie tbv 'OQyavLoYtv Elbncaicgg OtxovolxtZg l1vEyaiLag,tte vr' EiStxihv 'AnoCoX.v, tbv iv &Q6= 'Avnruaonoov tdiv 'Hvw tivow
lIo.t-~tsv -rig 'AltsQudjg xal t6 t0oocotxov aroi5, nact "r& Rg4l xalt -t6 oQooountx6v
,trg MmT-rg 'E rTTQOn g. 'H v X6yQ unvoyaota U& sQta[t6 dvq, -iv aX./1TOI naQo-
Xlv -tdv .XQopQoptv Xal &Emo.avocov -tdv dvayxakov bt& tilv naQaxo~ol Ojotv
xal W6X.sptv -tj ix-rs.osog Trg taoi3oj; Y wviag, nsptXaji6avot~vwov nto I-
QOoQtoOv 3tFL "trg XTT (o&g Atfig uvtlT6q)voY); [i tta-tqv no Xo1gVTIg 3OTjOELag.

APOPON X

A ma.avoatoybg 'A2Iatz¢ecov

1. At Ku6eQv'lELg TCOv 'Hvogivowv Ho. -ttetdv -trg 'Atx&QmLi; xal t 'EX..dbog
outqowvoiv v& -bno6d .ouv iztb -riv xQ'otv toi ALFSVOig ALXaWGT10QOU o'CvA orE dta,-
-rToLV 9 {tTy v bn6 9YabTgag tob'-rov Wt XoycptaoAi6v b6cjx6ov trig gvavrov -trg
g-tgeag Ku6eQv/iocog 7tpQg &nool Ttoov WE tlluav iTeox1iaoav 9% Ku6eQvT'CnXV
jtdQ(OV (RX.TV 9XLfv(OV &TLVa d.OQOV t'aLn&g ntQLOlIOLag ' 9X'0L X & Ovl-tU Povta)
X. qp0gvcov itex& T"v 3,qv 'AnQtXov 1948 {bn6 trig 9-rgag KV6FQvoheO8g xa' Oiy6vtrWv
-chv nestouuaav -& oug 0ovta -Trv Iv 6yT {3nj6×ov, neets.at6avoltivo)v -Tv ouit-
IocXa'tv Trdiv oiivaqc vrcov Mst& TCO vw 9vto ~uoLo~orL~v~ov &QXO)v -ri; 9UtEQQ
Ku6 QviAjosg fO -TOv %x o)Q pYov '-rTLVsg Exovv ntapa p ffjN {bn6 -trv otitw 8F6v-tog

buoorot~gvwv d&g~v -sig Tgoag Ku6seviocog. luupwowstat 5TL A {i;toXQ6ootg
Tig Kvu6svFIou(og -tv 'Hvoldvov I-olTSLWv tijg 'AREiQLig osnTXg li dtcitt(iostg
9yut~olxvag 'u'6 t~g 'FqV.Lvt×g Ku6Fov (oYmg oulxtcpvmog ti -6 ntabv 570-aov, Md-

3-t aLM itrig 9ovuagl,%altFQLOQL'STL't6 -6tov 5QToy xal mLxqV Qo)VV, -trg evayvo)-
0lacog lbn6 -tiv 'Hvwo~vlov 17 IoX.LTEtv Tijg 'A!I pLXiig trig &vayXatxijg 6xaLo8o-
oag ooi Ats0vo~g Atxao-riljQou, %at& t6 iOQpov 36 toZ KaaataTLxo a~toZ, 6og
9%t(F-tat hI &vayvb)QuLog at Eg -thv Aiwo(tv to Z lIQog5bou -rdv 'HvojA~vwov rlo-
XLttstov -tr~ 'AitQtxig -trig 14Tig Ayo6oov 1946. At 8taEtdstg -rg ta~oaolg na-
@ayQcicpov o w62¢g &AjXXoLoiv t& -rXov {ntdXdovta bmau)taa jtQop yg otao~h-
note tS - v o Ku6FQvAoUov st; t6 AtEOv~g Axao-An tov T1 -TrhV EyE@OLv xaCl %atd-
i~Omv &jtavtlocaov Paato~imv gnt %at' tapgJto~t~v ntaea61doso, 9% Lgpot,; 9naTg

ag Ku6e(vhuswgo, 8La(nL-t-it(oaV %at 3 obnOQEd)oS0o x ovjxwv , ovLwF[Uo)v fi &Qy(I v
toZ Ate0vodg Atxa'oV.
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2. The Governments of the United States of America and Greece further
agree that such claims may be referred, in lieu of the Court, to any arbitral
tribunal mutually agreed upon.

3. It is further understood that neither Government will espouse a claim
pursuant to this Article until its national has exhausted the remedies available
to him in the administrative and judicial tribunals of the country in which the
claim arose.

Article XI

DEFINITIONS

As used in this Agreement the term "participating country" means

(i) any country which signed the Report of the Committee of European
Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947, and territories
for which it has international responsibility and to which the Economic
Cooperation Agreement concluded between that country and the
Government of the United States of America has been applied, and

(ii) any other country (including any of the zones of occupation of
Germany, and areas under international administration or control, and
the Free Territory of Trieste or either of its zones) wholly or partly
in Europe, together with dependent areas under its administration;

for so long as such country is a party to the Convention for European Economic
Cooperation and adheres to a joint program for European recovery designed to
accomplish the purposes of this Agreement.

Article XII

RELATION TO AGREEMENT OF JUNE 20, 1947

The Government of the United States of America and the Government of
Greece hereby agree that it is their intention that the present Agreement shall
be considered to be in addition to, and not in substitution for, the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Greece, executed June 20, 1947, (including the provisions of a Note, dated
June 15, 1947, of the Government of Greece to the Government of the United
States of America which is referred to in said Agreement of June 20, 1947),
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2. At Ku68QVIjo8Lg -r6v 'Hvi)itv)v oIoXwtdiiv rijg 'A[tsQtxfjg xacd rg 'FX2dbog
OflqOw)VOi5V nFQatTiQO) -tL at -cotaiycat atdijotYg vavwat v& naQantgicotv-ra, dv-rt
Eg -6 AtEOVig ALtaOn-iQLOV, eig OIOVbtO e bLtTTJ-rXV txaLtOTQtOV GnUcP(OVVO RsVOV

dit6 XOLVO1.

3. 5:UIv(LqAVEIraL 3tEratgQ(o &it obERja Tv Kv6utsQ YEov O& 9YE0ol dna[LnA~v
tva, ov[Lxbpvog r-a naQ6vri &QOQT, sA jii g6vov &q(oZi 6 {nrixno6g vl Eav.TXios. Jav

b7tdQXOV 'evtxov EgtoOV ELg T& LOLxTLx xal TaTLx& AtXauxheta "t-g X6dQag v -rjj
6nOLqt ntQOg×XUVEV hj dtaLTxTOltg.

APOPON XI

'OelcJIllQ

'0 6Oog tMEx9Xov Kdcop o6g ( O lttOnOLtat 9v Tfi nta0O~f "qxEivlq

(I) fldv KQd-rog kmoyQdipav rIhv "Ex-sOLv T~g 'EJTLtOotijg Ti-jQg E{Qucox'g
Oxovo[Uxg luveyaoag Ev HaQLLoOLg Thv 22av l8nTsIt6Qto1I 1947,
xaO)g xal r& Sd~qp 8t& -r& &roia to-ro E'L dvaXd6Ei 8L-varVg d EWVaq,
Xa, 8L& T& 63Tola sXEL kqaQOoGN c A v[a O×XovoiXitt×M; XvvFgyaoag
A uuva(padoa isF-rati -roZ 9v X6yT KQd-roug xa -rig KJ6sQv oGmg rw-v
'HvA)lvov II o1Lt8LCV -jg 'A~ ismQx, xal

(II) Hav &x~o Ked-rog (nFQLXa[L6avojLivwov aaov -r~v %a-rxo~tgvwv to)vdv

"TTg PrQltaviag xal TWv nEQLOX)V TCOV T8XO1Jo(V {b~t6 8tLFvi' tflOtOLV
EXygov, Xazl x~q 'Exgei ag IIEQLOXg "Tg TEQyiGa-lqj 1 9XaxTgag -rov
twvvov a Trij) %F'LRvov 6txd,; A' [wtx~o 9v E&Qdnfl, 6[toi [LTr& COV I
xo~xov EtaQ-rOxxigvo)v xa'I bLOLxoljcLV(OV XEQLOXOV,

lcp' 6aGov T6 9v X6yq. Kphog idtoTFXs! yujL6aX6ivov [tggog iV Trj 7.U[L6dEt E Qci-
na'cx g Olxovotxg lv yaouag xal dno86aXEat "t6 'oXv 6v np6yQa~ta EbQcona'exjg
'AvoQiad)C(Og Tb dnGooxotov sig Thv WxTxjvtv xdi'v gd) v rig aoog
uVqxcov'Laq.

APOPON XII

Evoyiuoig 7bg Zipv Xvl covlav i]g 20g "Iom, lov 1947

At Ku6s0vioustg T'C)v 'HvwopRgvwov H ouXstLv ig 'AVrLxiQtg Xal Tig 'Edbog
o4tqx)vov 6L& "ToZ ;taQ6v-tog 6-T LrQ60oLg aix(-)v "tUlYXdVL O'nwg h1 naoZaa ~lu iw-
via -scoe0fl o(bg rXv Qo joa xal oa'. dg bnoxa0toY-rwoa xhIv u[trpwvo(av Xhv oIva-
qxloav RE-a i riqj Ku6 Qv o(ew ; -rv 'Hvwotgvcov llo~tTFLCv Tig 'A[ FQtLxg xad
-xig 'F ~vimig Kv6 GvEoeog Tiv 20h1v 'Iouvou 1947 (soQLati6avoRxvwv xa T-rov
bia-Vdt(ov -trg ALaXOLV4XEO-g Trg 15Tlg 'Iouvlio 1947 xrig 'TUX VMVg Kv6rQv IYosg
nrbg -riv Kv6 QvejOtv -T7)v 'Hvaotivcov IotcLt)v rig 'AwmQtMf, -T ; dvaqgQ8-aL
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relating to assistance to be rendered to the Government of Greece under the Act
of Congress of the United States of America approved May 22, 1947 (Public
Law 75, 80th Congress), and any Acts amendatory or supplementary thereto;
and the various undertakings of the Government of Greece therein contained,
insofar as they relate to non-military matters, shall apply equally to all assistance
rendered by the Government of the United States of America to the Government
of Greece under the present Agreement relating to the participation of the
Government of Greece in the European recovery program, except as may
hereafter be specifically agreed to by the Government of the United States of
America and the Government of Greece.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government of
Greece. It shall become effective on the day on which notice of such ratification
is given to the Government of the United States of America. Subject to the
provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, it shall remain in force until
June 30, 1953, and, unless at least six months before June 30, 1953, either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until
the expiration of six months from the date on which such notice shall have
been given.

2. If, during the life of this Agreement, either Government should consider
there has been a fundamental change in the basic assumptions underlying this
Agreement, it shall so notify the other Government in writing and the two
Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the amend-
ment, modification or termination of this Agreement. If, after three months
from such notification, the two Governments have not agreed upon the action
to be taken in the circumstances, either Government may give notice in writing
to the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to the
provisions of paragraph 3 of this Article, this Agreement shall terminate either:

(a) six months after the date of such notice of intention to terminate, or

(b) after such shorter period as may be agreed to be sufficient to ensure
that the obligations of the Government of Greece are performed in
respect of any assistance which may continue to be furnished by the
Government of the United States of America after the date of such
notice;
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Elg Tr'v 9v X6yq) u[t pcovtav .rig 20g 'Iouvnov 1947) -rq'v YXFtxldv tA Thv naeoXhv
Po~j0ftfag nt 6g Tiv 'EAlvtxi.v Ku6iQvTIGLv, oMLpdvO)g 7rQ 6g T6v 9yxQLtgvva {b6 toii
KoynxQ~uou rjv 'Hvotipvov HoLTEL o v N6jiov -rg 22ag Matov 1947 (N6[tog 75,
80atoi KoyQ9oool) bg ovv.Ei pdOf xcltQooJtOntOLAI1.

At bi 9v ab-rfi nomi)kaL noxQeo)aStg -rhg 'AXTjwv g Ku6sevfhmog g p' &Tov dqpo-
QoZv [th oatQotCTu ;g q oeog ti[ltaxa O& o or'v 6[totot6gq;og bt ndrig qoow;
Poel0ag aao XrlOOEV-qg nb .Trg Ku6EQvfiojog TGv 'Hvotipvowv Hokr~tEv "ijg
'ApetQLxfjg ntQ

6
9 Tv 'EXijv Lx v Ku66Qvyotv auotqx6vog Tfi napoaT 7o'u [qLovtq nt 0t

Trg oYUptVFToX'Tg Trg 'EMdfog d'g T6b nQ6yoapt[a EloQona'Cxrg 'AvoQ06;,o~g, gx-rbg

Eiv &Uo; ijE Pa~rFQOV 1Mg exGW PW aLT(~ qvj raiTij Kii6EQVhG6sco; -rjw 'Hvwo-
RgVO)V HOLTC tCV T"g 'A~tmetmjg Xal Tig 'EXTh lvtxig Kv6s0vioscog.

APOPON XIII

"Eva~t 'IuX~og, Tewxounoig, Atd~xsta

1. 'H napo~oa Xviqxiovta 0& xuQoAj l {t6 "'jg 'F-2qvtxij Kv6-vQioaog. Oet
TEFN U 9V ILGoI T V { LgQaV X(XO' 4'iV 0& YVwa(To3EOLTI~fi { TO~al5Trj %iQO)a; atQb ThV

Kj6iQVTOLV rdv 'Hvopgvov HoXtTLmuv -g 'AV Qmxig. 0& tuop l b igpXQL Trg 30g
'Iouvtfou 1953, xaT& To{g Ooug Tndv itraayodqxov 2 xat 3 ToZ taQo6vrog "AQov.
'E&v bi F Toac iXLrov pRvcg nQO nijg 30rg 'Iouvtou 1953 gxa-tgea itcv Ku6e~vA-
Uo)v 8 v .rilv xa-rayyet. .yypciqxg 0& axoovO9joL toxUoioa xa'. n 0av -XdL {gs-

QoII'qvag Tra Tg [tgt .rrg naQ68ou 'E plv(v djt6 -Trg Reopjlviag Trg E'mb6GO~og
ifjg %aTayyFXaLq.

2. 'E&v Xcrn& ThV 8LtdQXELaV djg i(og Tjg naQo~ajg Muvtuq)ovgag E'xairgpa "COv
K6evpjoFswv xQvfl 5TrL gn .t ootGbSL6 g rag [w8ra6o.i Etg "T g [raoT&Xg 7ci noinoO ogt
ra Wjg, IM SI80onfoo 7tFsQ. "roioy 9yyQciqdTg "rv frtgav Ku6g0vqLotv, det[up 6 .mQaL U
at Ku6EOvjoetg O& avlz6o .U'Ooijv jM. ;ag nQ6g Tbv oxont6v .rTg 97ItM6EiOg o[(P((o-
vtag oXs-TrMCg [t. - 1v TQootO ltV, d&2.ayiv 'I X.tv djg maQocirg E'j tcpoviag.
'E&v [IEr& MtaQUEUCKLV TQL.iflVO1J -TTr xta.-'g E!8OnOLi gO);g 8v XT L 0 T

qwvia JATE~TCO H~ o Ku6EQVhCFEOV v QtvLxw 4L T& 8t& T1v 7tFQL7tT(OOLV 2XrpIna

pLgTQ(a, gtazgQa Tr~v Ku~6evAyEiwv IM& Uva-L V& Xa-rciYYEtLi-j TniV 3TCZQOZUOQV X1J[qw-

vtcv. EvToUAiTn 3tSUI)umoE .aTr& -rtlg bmdcZtc g -Tg naQatyQcicpou 3 Toi3 -caQ6v-rog
aQOQou, ntaeo~ia I-qupwovia 0& TeQ~iaTi~taL:

a) ETLTT 6 tivag dno-'jg 9tL6 ouA)g -jg %a-rayyOM(a;,

0) ET-nE PET& 3tagEsvatv oLovUAto Tro PQaXU'iQoU XQOVLXOZ 8taaolbtAa-rog OEQ
ijOe24 a qxip~)v rftf 6q gta~xig Tva 8&~aL(;O~fi 5TL at '6A6 T;g 'EXJVtxA9
Ku6EsvfiaEo; &vaXjqYO&icaL iboyeduoetg 'EXouoLv z%.roFX-n~ 5(oov 4oQ0
oavMtovs P3o4Ostav -rtg 7nv-avbv v& ooax oljoq XogymlyO vyvl 6n6t Tfg
'A[LemXavtXmg Kv6ev o eog 3tgav nTrg ftL QoltTiViag 9=8 6 oswog Tig Tota-
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provided however, that Article V and paragraph 3 of Article VII shall remain
in effect until two years after the date of such notice of intention to terminate,
but not later than June 30, 1953.

3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the date of termination of this Agree-
ment and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and arrange-
ments shall be governed by their own terms. Article IV shall remain in effect
until all the sums in the currency of Greece required to be deposited in accord-
ance with its own terms have been disposed of as provided in that Article.
Paragraph 2 of Article III shall remain in effect for so long as the guaranty
payments referred to in that Article may be made by the Government of the
United States of America.

4. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments.

5. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

6. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Athens, in duplicate, in the English and Greek languages, both
texts authentic, this second day of July, 1948.

For the Government of the United States of America:

K. L. RANKIN

Charge d'Affaires ad Interim

For the Government of Greece:

Constantine TSALDARIS
Deputy Prime Minister and Minister

for Foreign Affairs
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tzg arTayyE .ag, bn6 T6v 8pov ndv'Mg &rt T6 &QOeov V %at nQayeaqcog
3 Troi d[ODov VII 0& 9axoXou0oovv toovta Ent Ho Iufti 9Tq VtcTI -hv
xaTayy.[av "l; lvt~qpcov~a; xat tdv'row 5Xt PQabu'"r ov Tri 30i; 'Iovv[ov
1953.

3. AsvrEQFU'ouoaT oqcovlat xal oiut6deug ovvan-r6[tcvat Ent Tfj pdom "g - a-
QOuoTo-g Hvavrat v& naeaF ivot iv t og ' xal 7tQoav m;f kijw; atTg, 6 8E XQ6 vog
'rig too-; dv Totocrcov bElxFeQ@0Juocv o-vtqovtiv xa ovL8do (ov & bLg;nT'aL biXt
8Qcov ; ait6avo~tgvov Etg ac'rd. T6 '0QQov IV O& naoagvl tv toXYi RgXtg
o"rou fxa T& el; boa)&g too& &-rva dnavtrelraL &toAK xara-r'tvxaL 8vVdjLFL ToZ 6iQ-

OIQOV TOU'TOU, 5bLaT6'OVV 0oqVxP.vog [ti "tOUg 9V a'VQ) 5QO1. 'H uTagdyQaqoq 2 ToZ
QOQoV III & naeaRtvli Ev tog ' 8L' Soov XQOVLX6V 5LdFrctLa dnat-rqOfi"Eva at gyyu-

-q-rtxa' xa-ra6o.ai, at dvacpFQ61aFvaL v 'i~ aLQayta'ofoL ovOvv 6iE6 t-c; KU6QA0vjo3g
tdv 'Hvwjovccv IIoLT8LtWv Ti; 'AtgLQtxig.

4. 'H naoo~oa ltupcovia Uva-rat v& reonoomat k o-rmebnout xait' v orult-

~iovtag -rdv N o Kv6QvhoaFov.

5. Tb naed0ia rqg nq aon g Multc ~pwvtaog dnoleL jttiog acirtg.

6. 'H naoai upqcovla O& %aiXwQOjfi aacal ri rFwvtL r taci-.rciq( toZ
'OQyavt(ioio 'Hvwolvov 'E'Ftvov.

EiLg n ow v 50Ftv "rdv dvo-d o ot &0R68toL dvno6oto, S r6vtrwg n6e; toZto
o0VOtO-qo1tivot, {'niypavpciv n aav YVo[cv ,vipowvav.

'Eygvstro 9v 'AOhvat;, FJ; &nXov, Ftg r'IV 'AyyXLxTIv xca 'EUXmVtv, d[Lq)-ori-
QWoV Tv XELtdvWov O-Qovvoav O c6); aWvnriXdv, Tt 2q 'Iovutou 1948.

Ai& djv Kv6Qvqotv rdv 'Hvolixvow v flo~trv "rig 'AjaQLxA;:

K. A. PANKIN
'Ent-merealtLtvo;

AL& Av 'FUXqvLxv Kv6UQvilacw:

K~owoavxvog TIAAAAPHM
'AvUrQ6 EQo; xt; Kv6sQv/ioeog xac

'TovQy6; Ent T v 'E ou.QOxdv
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ANNEX

INTERPRETATIVE NOTES

1. It is understood that the requirements of paragraph I (a) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources, would include,
with respect to commodities furnished under the Agreement, effective measures
for safeguarding such commodities and for preventing their diversion to illegal or
irregular markets or channels of trade.

2. It is understood that the obligation under paragraph 1 (c) of Article II
to balance the budget as soon as practicable would not preclude deficits over a
short period but would mean a budgetary policy involving the balancing of the
budget in the long run.

3. It is understood that the business practices and business arrangements
referred to in paragraph 3 of Article II mean:

(a) fixing prices, terms or conditions to be observed in dealing with others
in the purchase, sale or lease of any product;.

(b) excluding enterprises from, or allocating or diriding, any territorial market
or field of business activity, or allocating customers, or fixing sales quotas
or purchase quotas;

(c) discriminating against particular enterprises;

(d) limiting production or fixing production quotas;

(e) preventing by agreement the development or application of technology or
invention whether patented or unpatented;

(f) extending the use of rights under patents, trade marks or copyrights
granted by either country to matters which, according to its laws and
regulations, are not within the scope of such grants, or to products or
conditions of production, use or sale which are likewise not the subjects
of such grants; and

(g) such other practices as the two Governments may agree to include.

4. It is understood that the Government of Greece is obligated to take action
in particular instances in accordance with paragraph 3 of Article II only after
appropriate investigation or examination.
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rI APAPTHMA

'Eo]vm txa' LAb2cboet!

1. ]luhtiwveloat &L at ca-rt tcig T]g naQayQdaqov 1 (a) oi 'AQOQou II oXcTL-
XCfg [ti "rv Xfiv t-cov bt& -rdv ixavonotjTtnI v XQT GLttOno'qOLv n6 Qwv, nQtLat 6 d-
vov &g jte6g -r& gcq66ta t& pOedlyo a p dt "ng jta'gocfIl1; lvtqcoviag, -rnv Xf1ptv
dnoTEXsota-rixiv WttQO v 8&& "rhv dmapaX i q)Xa~v "rOv tOLO6-tWV 9(po8ov xa &L& - v
naQ litn6 oLv -rg btaeQoig aunov E'tg naeav61poug I 1 xavovL%&g dyoQ&g i Etg -r6
9n6@tov.

2. Yuvltc~ovsTaL 6-LT A bxroXQo)utg -rEg nacayQcdqoo 1 (y) "rofi "Ap{0ou II, ne6g
Iooo "oZL t OiJ ooytoio -6 x6 -raiq ov Buva-r6v, biv d&noA L idtnaQ LV gl?8tL-
tdictov 8L& ( 3QaX XQOVLX6V &ciotdia, iX.& oaqtatvEL "rhv Itaxcig iEQOOltLx~q OknotL1V

tooGXe2LoGtovov tQOitOyLotoii.

3. ElqcpCovlTtat ut at sig rilv 3qv taQciyeaqov -roi5 "AQeou II &vapnQ6 t vaL
[i81O~bo Qyaouiag at 8L63OUoaL T6 ijn6etov va -dhv 9nLXE1QTjcTLV ge[n'jV60ovaL d;g

a) Ka~oQLa t6g -rt[Lv, O"Qov xal oiutqxtvtfj)v taXuovu(yjv b'L dyoantowlOv xal
pioao~cov noof6v omv.

P) 'O &noxXLot6g 9MXELQ GOoV f' {1 dnoxX -Ttxh naXaxdpQotg f t1aLQ8otg,
otaj'2Toso TOMtxjg dyoQ&g ntoI utnootxfig 6QdoYo)g b(g xal Aj xa-ravoli" nea-
mlag xat 8T~ttovQyLa buvalxtoxrcov 9ToQmxdv dyoQaxcoXThoLov.

y) 'H &a(aqoesuxh IxEraXSQLOL 9VLO3V . .. LLQAGE(OV.

8) 'O ;rFLO(tobpg -riij; EaQaywoyij xcd. 6 xctaoQt~y~t6g 8fUVajILXO-n1TCOv naea-

) 'H bvvdSL ovpxPGov)tag 7gn~tA n68LtFng Trjg &vans6Og gpatioylg -rsvt-
xov [m65ov f1 &vU~aoEov npooraT6Uo~tvcov 8L& 8inTMoa-og £ tGsv~ag 'I Ixi•

o-) 'H gngwrnaMg; T; XQ~ &l[aOLt(4Li-Ooo tL OXatdTWV PLo[LTjXaVLXfg tNoxwnyLa;
(8MUotaa, [utoetx& oi[ta-a) xa'l nVEUL LtaLXij ttoX-nlaGag naQac OQovtvwv {6t6
9×a-n9La; X;oQag & Oita-ra Tc& 6TOlat onutqpdva)g ti -rv toXovoav vooIFo0'oav afT'tig,
&v gTEQUkaj6dvov-naL sg T6 .aLtoIv -nov 6 10ntadiv taaxo)Quowov xal -naotq
"rng 9v X6yqo XO YOtOOg Etg neo'c6vna 'q 0oi; naaywyig, X0p1'og A ncoXij-
on;Fg, &-tva 4oa'-rwg biv &tnonnX.oiv dv-txFiisva ni'-v 9v X6yq) naQaXoQGuFOi v.

) Hoa f 9[moet hlig h0oog 1 6itota i . EQLXTi (p&fi xan63TLv o1IvUqxo-
vag -rov Hno K1O6Qv1Ianov.

4. l4uLcpov -)a r - L 'F-X)alvtxh Ku6PVeilmg o XQyoZral t d)Q oL vag nEt-
3To)SLg otpbvo; -nfit ae. 3 (-no5 eQ. 2) v& gvseyj R6vov va6juv 8sltxfg OQ6-
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5. It is understood that the phrase in Article V "after due regard for the
reasonable requirements of Greece for domestic use" would include the maintenance
of reasonable stocks of the materials concerned and that the phrase "commercial
export" might include barter transactions. It is also understood that arrangements
negotiated under Article V might appropriately include provision for consultation,
in accordance with the principles of Article 32 of the Havana Charter for an Inter-
national Trade Organization, in the event that stockpiles are liquidated.

6. It is understood that the Government of Greece will not be requested, under
paragraph 2 (a) of Article VII, to furnish detailed information about minor
projects or confidential commercial or technical information the disclosure of which
would injure legitimate commercial interests.

7. It is understood that any agreements which might be arrived at pursuant
to paragraph 2 of Article X would be subject to ratification by the Senate of the
United States of America.

8. It is understood that if the Government of Greece should accept the com-
pulsory jurisdiction of the International Court of Justice under Article 36 of the
Statute of the Court, on suitable terms and conditions, the two Governments will
consult with a view to replacing the second sentence of paragraph 1 of Article X
with provisions along the following lines: "It is understood that the undertaking
of each Government in respect of claims espoused by the other Government pursuant
to this paragraph is made in the case of each Government under the authority of
and is limited by the terms and conditions of such effective recognition as it has
heretofore given to the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice
under Article 36 of the Statute of the Court."
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5. DJvtq2)VEIatL 5Tt A cpQcdotg TOl OLQo- 5 <.aL6avoptvov bn' {pt v xiov v.6-
yov dvay%6v trig TEW'bog &t& T-v iv Tfi Xd60)Q XloiiotoL-q> 3tEItalt 6RVEt T V
8LCTlAQTOLV eX6ycov &noOEtdcfrwv Nx r' j v 6yq) dQToiJ)v {iXov %al 8u { qodotg d4t-
aotxt 9ayuyh>> 5vatat vd nEOCaii6civj a oxaqloau vktg dva ayov. rTvEta nttt -
OGlg 6x6tOV 

6 tt (M[LqVL(aL {7C6 8canQay[tcTE(Yotv Xa& t6 "AQOgov V vavtCat Vat
nto63Cibot tneocrqx6v'rcg ntOl &RoL6a cag Gvwvvaoog OUjffp6v(g t06g t&g !O'&Lg

ToZ "Aglaou 32 to XdcotoU tiqg tA6cdvag ToZ Atevoijg 'OQyaLotoZ 'Elntopiou ELg
3tE(i)tnT0oLV K%×xQatQLOEO)g daO0qduTcov.

6. lutpvstvat O"TL biv IM t9rn naQ& li ;g 'EThvtx g Kv6&Qvioewg 1 7a-
QOXij rCov XaT& tiv naedyQawpov 2 (a) T6oi "AQO1o VII XE TORiQCOV tXl1QOTO?LGV
oX L(7t)g [Li LLXQE~q MoRCE(ao(g oGXSa ,  9RL(YToFv)TLCv Z ~OLxxoA@v Al "TFXwzj)V nk.O "

q(otCv, 1 &tonC).ktnLg TCv 6toicov 0& na@Wann v6p41.a Rt7to~tx& oLxpgQOaVTa.

7. FIvF-raL &JoexETv "tL a oAutqxov[atI a oVva hftIfo6sLxvat &at -rTIv naoiy@. 2
To "AoDoov X 3T6xFLvtat sIg intX! OoGLv {bn6 "rig P eovotag -rdov 'Hvcotgvov Ilo.t-
T•LCO TV g 'Aiii; mg.

8. I4[LcpWvE!Tat Tt 9v I tFQLtT6C6oL 'j 'E Xrivt Ku69Qvijotg 'OxEv &ItoSbSXO
"tiv bnOXQE(OTLXiv btxaLo8oaoav Toij Atefvoag ALXaoJTIQLOV aZT& t6 dQOiQov 36 TOl
KataoaXttMo TOl Atxaotrq(ou bet &ito/seToog "Qotg x o-ua j Ov )vtaLg, di, Ho Ku-
6Qv/o6tg 0& o6 lx6ouXEvlMoLv &2JdXag 4 "ihv ntQ60sowv v& &vttxaaorjoouv -riv 8sv-
TrQav gt6raoLv -rng oTaQay@. 1 -roZ "AQOQou X 8L& btad-Ewv iv 14 7tVE4Lau -rlt v
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TRADUCTION - TRANSLATION

N 342. ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE EN-
TRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA GRECE. SI-
GNE A ATHENES, LE 2 JUILLET 1948

PREAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de la
Gr&e,

Reconnaissant que le retablissement ou le maintien dans les pays d'Europe
des principes de libert6 individuelle, des institutions libres et de l'inddpendance
vritable d6pendent, pour une large part, de la rdalisation de conditions 6cono-
miques saines, de relations 6conomiques stables entre les nations, et du retour des
pays d'Europe A une 6conomie viable, ind6pendante de toute aide ext6rieure de
caractere exceptionnel;

Reconnaissant qu'une 6conomie europ6enne forte et prosp re est indispen-
sable pour atteindre les buts des Nations Unies;

Consid~rant que, pour atteindre ces fins, il est n~cessaire d'&ablir un plan de
reRvement europden fond6 sur l'action individuelle des diff6rents pays et sur
leur cooperation mutuelle, accessible it toutes les nations qui y coopreront, et
pr~voyant un puissant effort de production, l'expansion du commerce interna-
tional, l'instauration ou le maintien de la stabilit6 financire int~rieure et le d6-
veloppement de la cooperation 6conomique, notamment par toutes mesures per-
mettant de fixer et de maintenir en vigueur des taux de change appropri6s et de
r'duire les obstacles aux 'changes;

Consid6rant que, pour la mise en ouvre de ces principes, le Gouvernement
de la Grace s'est associk aux autres pays animus du meme esprit par une Conven-
tion de coopdration 6conomique europ6enne sign6e A Paris le 16 avril 19482 et
aux termes de laquelle les signataires de cette Convention sont convenus de con-
sidrer l'Faboration et l'excution d'un programme commun de rel~vement com-
me la tache immediate qui leur incombe, et que le Gouvernement de la Grace
est membre de l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique cr6e con-
formement aux dispositions de ladite Convention;

Considdrant 6galement que, pour la mise en ceuvre de ces principes, le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique a promulgu6 la loi de coopdration 6cono-

1 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1948, date A laquelle notification de la ratification a 6t6

donne au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique par le Gouvernement grec, conform~ment
lEarticle XIs .p

' Etats Unis d'Amrnlrque, publication n* 3145 du D~partement d'Etat.
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mique de 1948' qui pr6voit l'octroi de 'aide des Etats-Unis d'Amerique aux pays
qui participent i un programme commun de relvement europ~en afin de per-
mettre ces pays de devenir, par leurs efforts, tant individuels que concertos,
indfpendants de toute aide 6conomique ext6rieure de caractere exceptionnel;

Prenant note du fait que le Gouvernement de la Gr&e a d~ja' fait connaltre
qu'il entendait poursuivre les fins et adherer aux principes de la loi de coopera-
tion 6conomique de 1948;

D6sireux d'arrter les dispositions qui r6giront l'aide que fournira le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique aux termes de la loi de coopdration 6cono-
mique de 1948 et les conditions dans lesquelles la Grce recevra cette aide, et de
dterminer les mesures que les deux Gouvernements prendront, soit individuelle-
ment, soit de concert, pour assurer le rel~vement de la Grace en tant que partie
inte'grante du programme commun de reltvement europ6en;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AiDE ET COOPEIRATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'engage i venir en aide
la Grace en mettant la disposition du Gouvernement de la Gr&e ou de toute

personne, tout organisme ou toute institution qui pourra Etre design6 par ce
dernier Gouvernement, telle aide qui pourra Etre demand~e par lui et approuv~e
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique accordera cette aide conform~ment aux dispositions, et sous
rtserve de toutes les clauses et conditions ainsi que des stipulations relatives A la
discontinuation de l'aide, contenues dans la loi de cooperation 6conomique de
1948, les lois qui la modifient et la compl~tent et les lois portant ouverture de
credits au titre de ladite loi, et ne mettra h la disposition du Gouvernement de la
Grace que les produits, services et autres formes d'aide autoris&s par cette l6gis-
lation.

2. Le Gouvernement de la Grace, agissant tant individuellement que dans
le cadre de l'Organisation europ6enne de cooperation 6conomique, conform6-
ment la Convention de cooperation 6conomique europdenne signe A Paris le
16 avril 1948, fera, en commun avec les autres pays participants, des efforts con-
tinus pour rftablir rapidement en Europe, par un programme commun de rele-
vement, les conditions 6conomiques indispensables h une paix et h une prosprit6
durables et pour permettre aux pays d'Europe participant ce programme

'Loi n* 472, 80me Congras. Etats-Unis d'Amrique, Treaties and Other International

Acts Series, 1786.
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commun de relkvement de devenir indfpendants de toute assistance 6conomique
extdrieure de caract~re exceptionnel au terme de la p&riode d'exdcution du pr6-
sent accord. Le Gouvernement de la Grece r6affirme son intention de prendre des
mesures pour mettre en oeuvre les dispositions du titre "Obligations gfnfrales" de
la Convention de cooperation 6conomique europ6enne, de continuer a participer
activement aux travaux de l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique
et de continuer ' poursuivre les fins et h adhrer aux principes de la loi de coop6-
ration 6conomique de 1948.

3. En ce qui concerne l'aide fournie 'a la Grace par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique sous forme d'achats effectu6s' dans des regions situfcs
hors des Etats-Unis d'Amfrique, de leurs territoires et de leurs possessions, le
Gouvernement de la Grace cooprera avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique pour que lesdits achats soient effectus h des prix 6quitables et ;
des conditions raisonnables et pour faire en sorte que les dollars mis i la dis-
position du pays ofi ont lieu les operations d'achat relatives h l'aide soient utilisfs
d'une mani~re compatible avec tous'arrangements conclus par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique avec ce pays.

'Article II

ENGAGEMENTS GiNEIRAUX

1. Afin de parvenir h un relkvement maximum par 'utilisation de I'aide
qu'il recevra du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement de
la Grace fera tout ce qui est en son pouvoir pour:

a) adopter ou maintenir en vigueur les mesures ncessaires pour assurer
l'utilisation rationnelle et efficace de toutes'les ressources dont il dispose,
notamment:

i) telles mesures qui pouTront Etre n~cessaires pour faire en sorte que
les produits et services obtenus par Paide accord6e en vertu du
present accord soient utilis~s ' des fins conformes audit accord et,
dans toute la mesure du possible, aux buts gdndraux indiqu6s dans
le programme present6 par le Gouvernement de la Grace pour jus-
tifier les besoins d'assistance fournir par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique;

ii) l'observation et la vrification de 1'emploi de ces ressources au
moyen d'un syst~me de contr~le efficace approuv6 par l'Organisa-
tion europ~enne de cooperation economique, et

iii) pour autant que cela sera possible, des mesures permettant de de-
couvrir les avoirs et les revenus de ces avoirs qui se trouvent aux
Etats-Unis d'Am~rique, dans leurs territoires ou possessions et qui
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appartiennent des ressortissants grecs, d'en indiquer la nature et
de les utiliser d'une fagon utile A l'execution du programme com-
mun de rel~vement europeen. La presente clause n'impose au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amerique aucune obligation de preter
son concours 1'execution de ces mesures, ni au Gouvernement de
la Gr&e de disposer de ces avoirs;

b) favoriser le developpement de la production industrielle et agricole sur
une base 6conomique saine; atteindre tels niveaux de production qui
pourraient 8tre fixes dans le cadre de lOrganisation europeenne de
cooperation 6conomique, et communiquer au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique, lorsque celui-ci le demande, des propositions detaillees
relatives h des projets d6termines que le Gouvernement de la Gr&e en-
visage de mettre execution et qui doivent atre realises en ayant recours,
pour une part importante, . l'aide fournie en vertu du present accord,
notamment chaque fois que cela sera possible, des projets visant aug-
menter la production des denrees alimentaires, du charbon et de l'acier;

c) stabiliser sa monnaie, etablir ou maintenir un taux de change appropri6,
equilibrer, d~s que faire se pourra, son budget d'Etat, creer ou maintenir
la stabilite financiere interieure et, d'une manikre generale, retablir ou
maintenir la confiance dans son systeme monetaire; et

d) cooperer avec les autres pays participants pour faciliter et stimuler les
6changes de marchandises et de services entre les pays participants ainsi
qu'avec d'autres pays et pour reduire les obstacles publics et !prives qui
entravent le commerce tant entre eux qu'avec d'autres pays.

2. Tenant compte des dispositions de l'article 8 de la Convention de coop-
ration economique europeenne qui visent k assurer l'utilisation la plus complete
et la plus efficace de la main-d'ceuvre disponible dans les differents pays partici-
pants, le Gouvernement de la Gr&e r6servera un accueil favorable aux proposi-
tions formulees de concert avec l'Organisation internationale pour les refugies
en vue d'utiliser au maximum la main-d'ceuvre disponible dans tous les pays
participants pour contribuer r~aliser les fins du present accord.

3. Le Gouvernement de la Gr&e prendra les mesures qu'il estime appro-
priees et cooperera avec les autres pays participants pour empecher les entrepri-
ses commerciales publiques ou privees de se livrer A des pratiques ou de conclure
des arrangements sur le plan du commerce international, qui entravent la con-
currence, restreignent l'accs aux marches ou favorisent le contr6le h caractere
de monopole dans tous les cas ot ces pratiques et ces arrangements peuvent
avoir pour effet de nuire h l'execution du programme commun de relevement
europeen.
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Article III

GARANTIES

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Arnrique et le Gouvernement de
la Gr&e se consulteront, la demande de l'un ou de l'autre, sur les projets que
des ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique envisagent de rfaliser en Gr&e et
pour lesquels le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut, aux termes de
l'alinda 3 du paragraphe b) de 'article I 1 de la loi de cooperation 6conomique
de 1948, accorder des garanties de transfert de devises.

2. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique fera A de telles
personnes un paiement en dollars des Etats-Unis d'Amrique correspondant A
une telle garantie, le Gouvernement de la Grace convient que les drachmes ou
les credits en drachmes port~s au compte du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique ou transfrms A ce Gouvernement, conform~ment 2 cet article, seront
reconnus comme 6tant la propri~t6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique.

Article IV

MONNAJE NATIONALE

1. Les dispositions du present article ne seront applicables qu'en ce qui
concerne l'aide que pourra fournir le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
i titre de don.

2. Le Gouvernement de la Grace ouvrira A la Banque de Gr&e, au nom
du Gouvernement de la Gr&e, un compte spfcial (d~sign6 ci-apr s sous le nom
de "compte special") et il effectuera 2 ce compte les d~p6ts suivants en
drachmes:

a) Le solde non grev6 2 la cl6ture des operations le jour de la signature du
pr6sent accord, du compte ouvert k la Banque de Gr&ce sous le nom de "Fonds
en drachmes des secours d'Etat grecs" conformdment h l'accord intervenu le 8
juillet 1947 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment de la Gr&e, ainsi que toutes autres sommes dont le ddp~t 6ventuel audit
compte pourrait 8tre prdvu par cet accord. II est entendu que le paragraphe e)
de l'article 114 de la loi de cooperation 6conomique de 1948 constitue l'approba-
tion et la ddcision du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en cc qui con-
ceme I'emploi du solde mentionn6 dans cet accord;

b) Les soldes non grevds des dep~ts effectu&s par le Gouvernement de la
Grace comme suite 1'6change de notes entre les deux Gouvernements qui a pris
fin le 12 mai 1948;
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c) Les sommes correspondant aux d~penses, exprimes en dollars, encou-
rues par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour acqufrir les produits,
services et renseignements techniques (y compris tous frais de transformation,
d'entreposage, de transport, de reparation et autres services y accessoires)
fournis la Gr&e A titre de don, sous l'une quelconque des formes pr6vues par
la loi de coop6ration 6conomique de 1948, deduction faite toutefois du montant
des d6p6ts effectufs comme suite r6change de notes mentionn6 A l'alin~a b).
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique fera connaitre au Gouvernement
de la Gr&e, de temps h autre, le cofit en dollars de ces produits, services et
renseignements techniques, et le Gouvernement de la Gr&e deposera alors au
compte special une somme correspondante en drachmes, calcul~e un taux de
change qui sera la valeur au pair convenue a ce moment avec le Fonds montaire
international, 6tant entendu que le taux convenu est le taux unique applicable A
l'achat de dollars destines ' payer les importations i destination de la Grce. Si,
au moment de la notification, une valeur au pair de la drachme a 6t6 convenue
avec le Fonds, et s'il existe un ou plusieurs autres taux effectifs applicables A
'achat de dollars destins A payer les importations destination de la Gr&e (que

ce taux effectif represente une valeur au pair convenue plus la valeur au cours
du march6 des certificats d'6change contre dollars, ou toute autre valeur) ou si,
au moment de la notification, aucune valeur au pair de la drachme n'est conve-
nue avec le Fonds, le taux ou les taux appliquer pour cette operation seront
fix&s d'un commun accord entre le Gouvernement de la Grace et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique. L'expression "taux effectif" comprendra, sans
y Etre limitfe, la valeur au cours du march6 au moment de la notification des
certificats d'6change contre dollars si ces certificats sont exig&s pour effectuer
toute importation destination de la Gr&e. Le Gouvernement de la Grace peut
a tout moment d~poser des sommes au compte sp6cial 5. titre d'avances valoir
sur les montants indiqu&s dans les notifications ult6rieures faites en application
du present paragraphe.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fera connaltre au Gouver-
nement de la Gr&e, de temps h autre, les sommes en drachmes dont il aura
besoin pour couvrir les d~penses administratives qu'entrainent les operations
effectu~es en Grbce qui sont prfvues par la loi de cooperation 6conomique de
1948, et le Gouvernement de la Gr&e mettra alors lesdites sommes la disposi-
tion du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en les imputant sur l'un quel-
conque des soldes du compte special conform~ment aux indications donn~es par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans la notification.

4. Cinq pour 100 de toute somme dont le dfpt a 6t6 effectu6 en applica-
tion du present article en raison de l'aide apport~e en vertu de la loi de 19491

1 Etats-Unis d'Am~rique, loi n ° 793, 80%me Congr~s.
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portant ouverture de cr6dits pour laide 6conomique aux Etats 6trangers seront
affectds I 'usage du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pour ses ddpen-
ses en Grace et les sommes mises la disposition de ce Gouvernement en applica-
tion du paragraphe 3 du prsent article seront d'abord imputfes sur les mon-
tants allouds en vertu du present paragraphe.

5. Le Gouvernement de la Gr&e s'engage en outre h rendre disponibles,
en les imputant sur l'un quelconque des soldes du compte spdcial, les sommes en
drachmes ndcessaires pour couvrir les frais de transport (y compris les droits et
frais de port, d'entreposage, de manutention et tous frais analogues), des appro-
visionnements et colis de secours prdvus l'article VI du present Accord, depuis
le lieu d'entrde en Grace jusqu'au lieu de destination en Gr&e indiqu6 pour la
livraison au destinataire.

6. Le Gouvernement de la Gr&e pourra effectuer des pr6lRvements sur
le solde restant inscrit au compte spdcial aux fins dont ce Gouvernement pourra
convenir, de temps h autre, avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
En examinant les propositions de prdlkvement sur le compte spfcial pr~sentdes
par le Gouvernement de la Grace, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
tiendra compte de la ndcessit6 de rdaliser ou de maintenir la stabilit6 monetaire et
financifre intrieure en Gr&e et de stimuler la production et les 6changes inter-
nationauix ainsi que la recherche et l'exploitation de nouvelles sources de richesse
en Grace. Sont particulirement vis6es:

a) les d6penses relatives la recherche et au d6veloppement d'une produc-
tion accrue des mati~res et produits dont les Etats-Unis peuvent avoir besoin
en raison des d6ficiences actuelles ou 6ventuelles de leurs ressources; et

b) les d6penses relatives des plans ou programmes, notamment ceux qui
font partie d'un programme d'ensemble ayant pour but d'accroitre la capacit6
productive de la Gr&e et des autres pays participants et les plans ou programmes
comportant des ddpenses l'6tranger qui sont couvertes par l'aide fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vertu de la loi de coopdration
6conomique de 1948 ou autrement, ou au moyen de prets consentis par la Ban-
que internationale pour la reconstruction et le ddveloppement.

7. Tout solde non grev6, autre que les sommes non ddpensdes alloudes en
vertu du paragraphe 4 du preent article, et qui reste inscrit au compte special
le 30 juin 1952, sera utilis6 en Gr&e aux fins dont le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique et le Gouvernement de la Grce pourront convenir ultdrieure-
ment, 6tant entendu que l'accord donn6 par les Etats-Unis d'Amrique devra 8tre
approuv6 par une loi ou une resolution du Congrs des Etats-Unis d'Amdrique.
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8. Le Gouvernement de la Grce conservera a la Banque de Gr&e le
compte appel6 "Fonds en drachmes pour la reconstruction et le relvement
agricole", ouvert en execution de l'accord du 20 juin 19471 entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Grace et il effectuera

ce compte les nouveaux d~p6ts en drachmes suivants:

a) Les sommes correspondant au prix exprim6 en dollars pay6 par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique (y compris tous frais de transformation,
d'entreposage, de transport, de reparation et autres services y accessoires) pour
toutes importations (sauf celles qui au pr~sent alin~a font l'objet d'une stipula-
tion contraire), fournies directement par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique en application dudit accord du 20 juin 1947 et livres au Gouvernement
de la Grace, deduction faite toutefois des sommes deposfes au susdit compte en
application dudit accord. Le montant en drachmes h dfposer sera calcul6 un
taux de change conforme aux dispositions de l'alin6a c) du paragraphe 2 du
present article. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fera connaltre au
Gouvernement de la Grace, de temps . autre, le coflt exprim6 en dollars des
importations ainsi livr~es et le Gouvernement de la Grace d~posera alors au
Fonds en drachmes pour la reconstruction et le relvement agricole un montant
en drachmes correspondant, calcul6 ainsi qu'il est prevu ci-dessus. En ce qui
concerne les importations dont il est ou dont il sera convenu entre les deux
Gouvernements qu'elles seront fournies au Gouvernement de la Gr&e sans d6p8t
de drachmes en contrepartie, il ne sera pas d~pos6 de drachmes au compte du
Fonds en drachmes pour la reconstruction et le rekvement agricole.

b) Les soldes non grevs h la cloture des operations au jour de la signa-
ture du pr6ent accord figureront aux comptes du Gouvernement de la Grace
h la Banque de Grace appels "produit des ventes h la disposition de I'AMAG"
et "produit de l'mission et de la vente par la Banque, de certificats d'6change
contre des fonds de I'AMAG" et aucun dep~t ne sera effectu6 ' ces comptes par
la suite. A partir de ce moment, le produit en drachmes provenant des dollars
mis la disposition du Gouvernement de la Grace par la mission am~ricaine
d'aide ' la Gr&e par voie de d6p6t au "Compte special de I'AMAG la Banque
de Grace" et qui, sans cela, aurait dci tre d~pos6 A ces deux comptes, sera d6pos6
immediatement et directement par le Gouvernement de la Grace au compte du
Fonds en drachmes pour la reconstruction et le relkvement agricole.

9. Le Gouvernement de la Gr&e peut effectuer des pr~l~vements sur le
Fonds en drachmes pour la reconstruction et le rel~vement agricole pour rembour-
ser les cr6ances rsultant d'accords 6crits d~jh intervenus entre le Gouvernement
de la Grace et la mission am6ricaine d'aide h la Grace, repr~sentant le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amfrique, k condition que ces pr~lvements aient re§u
l'approbation 6crite du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrnique.

'Nations Unies, Recuoil des Traitis, volume 7, page 267.
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10. Le Gouvernement de la Grace peut effectuer des pr~l~vements sur
le compte du Fonds en drachmes pour la reconstruction et le relvement agricole,
aux autres fins qui pourront etre convenues de temps h autre, avec le Gouver-
nement dcs Etats-Unis d'Am~rique. -En examinant les propositions de prel ve-
ments sur le Fonds prsent~es par le Gouvernement de la Grace, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amfrique prendra en considration en premier lieu la necessit6
de poursuivre et de mener . leur terme les programmes et les projets entrepris
en exfcution de l'accord du 20 juin 1947 tels que ceux relatifs la reconstruction
et h la remise en 6tat des routes, des voies ferr66s,* des ports, des canaux, des
aroports, des habitations, des 6coles; la remise en valeur des terres; aux ins-
tallations hydrauliques et aux t6lcommunications; h 'am6liorafion et au relve-
ment de l'industrie, des mines, de l'hygi~ne. publique, de 'agriculture, a la pro-
duction, la transformation et l'entreposage des denr~es alimentaires; et h la
dcentralisation gouvernementale, A 'assistance par la cr6ation de travail et aux
autres projets civils et militaires entrepris par le Gouvernement de la Gr&e
avec l'approbation prfalable du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.

11. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fera connaitre au Gou-
vernement de la Grace, de temps autre, les sommes en drachmes dont il aura
besoin pour couvrir les d~penses administratives qu'entrafnent les operations
prevues par la loi no 75 "portant autorisation de l'aide h la Grace et Ai la Tur-
quie", adopt~e le 22 mai 1947', sous sa forme modifi6e, et le Gouvernement de
la Grace rendra alors ces somme s disponibles en les prelevant sur tout solde
figurant au compte du Fonds en drachmes pour la reconstruction et le rel~vement
agricole, conformfment aux indications donn6es par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique dans sa notification.

Article V

Accs A CERTAINS PRODUITS ET IATIERES

1. Le Gouvernement de la Grace facilitera la cession aux Etats-Unis d'Am6-
rique, en vue de la constitution de stocks- ou h d'autres fins, des mati~res et
produits originaires de Grace dont les Etats-Unis d'Am~rique pourraient avoir
besoin par suite de l'insuffisance actuelle ou 6ventuelle de leurs propres ressources,
a des conditions 6quitables de vente, d'6change, de troc ou autres pendant une
periode et pour des quantit~s A d6terminer d'un commun accord par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amn&ique et le Gouvernement de la Grace, compte
dfiment tenu des quantit~s de ces mati~res et produits dont la Gr&e a normale-
ment besoin pour sa consommation intfrieure et son commerce d'exportation.
Le Gouvernement de la Gr&e prendra toutes mesures speciales qui pourraient

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, volume 7, page -294..
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s'avtirer ncessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent paragraphe, no-
tamment pour encourager Ic ddveloppement de la production desdits produits
et matires en Grace, et 61iminer tous les obstacles qui s'opposeraient h leur
cession aux Etats-Unis d'Amfrique. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique le demande, le Gouvernement de la Grace negociera les accords dftaill~s
nfcessaires pour appliquer les dispositions du prfsent paragraphe.

2. Reconnaissant le principe de l'6quit6 en ce qui concerne les prdlvements
sur les ressources naturelles des Etats-Unis d'Amerique et sur celles des pays
participants, le Gouvernement de la Gr&e, sur la demande des Etats-Unis
d'Am&rique, nfgociera, quand il y aura lieu: a) un programme des quantit~s
minimums i mettre A l'avenir a la disposition des Etats-Unis d'Amfrique en vue
de l'achat et de la livraison ultfrieure aux prix du march6 mondial d'une juste
portion des mati~res et produits originaires de la Grace dont les Etats-Unis
d'Am&rique ont besoin par suite d'une insuffisance actuelle ou 6ventuelle de leurs
propres ressources de mani~re h assurer ± l'industrie des Etats-Unis une part
6quitable, soit en pourcentage de production, soit en quantit~s absolues desdits
produits et mati~res en provenance de la Gr&e; b) des accords pr6voyant
une protection suffisante du droit pour tout ressortissant des Etats-Unis d'Am~ri-
que, ou toute socit6 de capitaux, de personnes, ou autre association constitufe
conform6ment A la loi des Etats-Unis d'Am&ique ou de tout Etat ou territoire
des Etats-Unis d'Am6rique et dont la pleine proprift6 appartient effectivement
A des citoyens des Etats-Unis d'Am~rique, de participer A l'exploitation desdits
produits et mati~res dans des conditions 6quivalant celles qui sont accordfes
aux ressortissants de la Gr&e, et c) un programme convenu visant h augmen-
ter, lorsque cela sera possible, la production desdits produits et matires en Grace
et pr~voyant pendant une longue p6riode la fourniture aux Etats-Unis d'Am6-
rique d'un pourcentage convenu de cette production en contrepartie de l'aide
fournie par les Etats-Unis d'Amrique en vertu du present accord.

3. Chaque fois que les circonstances s'y pr8teront, le Gouvernement de la
Grace cooprera avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique, sur la
demande de ce dernier, pour atteindre les objectifs 6nonc&s aux paragraphes 1
et 2 du pr6sent article en ce qui concerne les mati~res et produits provenant de
pays autres que la Grace.

Article VI

FACILITIS DE VOYAGE ET ENVOI DE SECOURS

1. Le Gouvernement de la Gr&e coop6rera avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amfrique pour faciliter et favoriser les voyages des citoyens des
Etats-Unis d'Amfrique A destination des pays participants et l'int6rieur de ces
pays.
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2. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique le demande, le Gouver-
nement de la Grtce n~gociera des accords tendant A faciliter 'entr6e en Grace
(notamment 1'entre en franchise, sous reserve des garanties appropriees) des
envois d'approvisionnements de secours donnes aux organisations americaines
b~ndvoles de secours ou achet~s par elles, ainsi que des colis de secours en prove-
nance des Etats-Unis d'Amrique et adress~s 'a des personnes physiques ayant
leur rsidence en Gr&e.

Article VII

CONSULTATIONS ET COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un ou de
'autre, pour toutes questions relatives Ik 1'excution du pr6sent accord et aux

oprations effectuees ou aux dispositions prises en application du pr6sent accord.

2. Le Gouvernement de la Grace communiquera au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique, dans la forme et aux 6poques indiqu6es par ce dernier
aprs consultation avec le Gouvernement de la Gr&e:

a) des renseignements d6taills sur les plans, les programmes et les mesures
envisages ou adopt&s par le Gouvernement de la Gr&e pour mettre en
application les dispositions du present accord et remplir les obligations
g~n6rales de la Convention de cooperation 6conomique europenne;

b) des rapports complets sur les operations effectu6es en vertu du present
accord, comprenant notamment un expos6 de l'emploi des fonds, pro-
duits et services re~us en application dudit accord, lesdits rapports
devant etre faits chaque trimestre;

c) des renseignements concernant son 6conomie et tous autres renseigne-
ments pertinents dont le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
peut avoir besoin pour compl&er ceux qu'il a obtenus de 'Organisation
europ~enne de coop6ration 6conomique pour determiner la nature et
l'ampleur des oprations effectu6es en vertu de la loi de cooperation
6conomique de 1948 et pour 6valuer l'efficacite de l'aide fournie ou
envisage en ex6cution du present accord et, d'une fa~on g6n6rale, les
progrbs effectu&s dans l'excution du programme commun de re1~vement.

3. Le Gouvemement de la Grace pretera son concours au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique pour obtenir les renseignements relatifs aux matires
et produits d'origine grecque mentionn~es t 'article V qui sont n~cessaires I
I'6laboration et ' 1'ex~cution des arrangements privus audit article.
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Article VIII

PUBLICITi

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la Grace reconnaissent qu'il est de leur intret commun de donner la plus grande
publicit6 possible aux objectifs du programme commun de rekvement europfen,
aux progr~s r~alis~s dans son exfcution ainsi qu'5 toutes les mesures prises en
application de ce programme. Is reconnaissent 6galement qu'il est souhaitable
d'assurer une large diffusion des renseignements relatifs aux progr~s rfalis's dans
l'ex6cution du programme de rel vement europ~en afin de dfvelopper le senti-
ment de 1'effort commun et 1'esprit d'entraide qui sont indispensables pour
atteindre les objectifs de ce programme.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique facilitera la diffusion de
ces renseignements et les mettra h la disposition des organes d'information pu-
blique.

3. Le Gouvernement de la Grace facilitera la diffusion de ces renseigne-
ments tant directement qu'en cooperation avec l'Organisation europ~enne de
cooperation 6conomique. I1 mettra ces renseignements h la disposition des organes
d'information publique et prendra toutes mesures possibles en vue de s'assurer
de 1'existence de moyens appropri6s pour diffuser ces renseignements. I1 fournira
en outre aux autres pays participants et l'Organisation europ~enne de coope6-
ration 6conomique tous renseignements concernant les progr~s effectu~s dams
l'excution du programme de rel~vement 6conomique.

4. Le Gouvernement de la Grace publiera en Gr&e, chaque trimestre, des
comptes rendus complets des operations effectu~es en application du present
accord, portant notamment sur 'emploi des fonds, produits et services reus.

Article IX

MISSIONS

1. Le Gouvernement de la Grace donne son agr~ment h l'envoi d'une
mission sp~ciale de coopgration 6conomique qui assurera l'exgcution des obliga-
tions assum~es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique en Gr&e en
vertu du present accord, et pourra excuter les obligations de caractere
non militaire assum~es par le Gouvernement des Etats-Unis en Gr&e en vertu
de l'accord du 20 juin 1947 qui pourront etre d6terminees par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amgrique. Dans l'excution des obligations assumges en vertu
de l'accord du 20 juin 1947, ladite mission spgciale sera consider'e comme
6quivalant h la mission am~ricainre d'aide ii la Grace en ce qui concerne les
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operations h effectuer ' a'occasion de la fourniture d'aide de caractere non mili-
taire, pour remplir l'objet dudit accord du 20 juin 1947 et aux fins des contrats
priv&s et des accords existant actuellement, des contrats et des mesures lgislatives
et executives prises par le Gouvernement de la Grace conform~ment audit accord
du 20 juin 1947.

2. Les obligations assum~es en Grace par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique en vertu de l'accord du 20 juin 1947 dont, par dcision du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique, la mission sp~ciale de cooperation 6cono-
mique n'est pas charg~e d'assurer 1'excution continueront 8tre exdcutes par
la mission americaine d'aide h la Grace.

3. Le Gouvernement de la Gr&e convient de considrer la mission spciale
et son personnel, ainsi que le Repr~sentant special des Etats-Unis en Europe,
comme faisant partie de la mission am~ricaine d'aide h la Grace en ce qui concer-
ne le bn6fice des privileges et immunit&s accord~s la mission am~ricaine d'aide
h la Grace et hL son personnel en Grace. Le Gouvernement de la Grace accordera
en outre aux membres et au personnel de la Commission mixte de cooperation
economique 6trangere du Congr~s des Etats-Unis d'Amdrique tous les 6gards dus
a leur rang, ainsi que les moyens et l'aide dont ils ont besoin pour s'acquitter
efficacement de leurs fonctions.

4. Le Gouvernement de la Gr&e, tant directement que par l'intermddiaire
de ses repr~sentants aupr~s de l'Organisation de cooperation 6conomique euro-
p~enne, accordera son enti~re coop6ration h la mission spciale, au Reprdsentant
special des Etats-Unis en Europe et h son personnel, ainsi qu'aux membres et au
personnel de la Commission mixte. Cette coop6ration comprendra la fourniture
de tous renseignements et moyens n~cessaires h la surveillance et l'observation
de 1'ex6cution du present accord, notamment l'utilisation de l'aide fournie
conform~ment h ses termes.

Article X

RiGLEMENT DES RiCLAMATIONS DES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
la Grace conviennent de soumettre h la Cour internationale de Justice toute
reclamation que l'un ou l'autre Gouvernement aura fait sienne et pr6sentde au
nom de l'un de ses ressortissants l'encontre de l'autre Gouvernement, tendant
: obtenir la reparation de dommages r6sultant de mesures gouvernementales
(a l'exception des mesures concernant les int6rEts ou biens ennemis) prises apr~s
le 3 avril 1948 par cet autre Gouvernement et portant atteinte aux biens ou aux
int'rEts dudit ressortissant, notamment aux contrats conclus ou aux concessions
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accord~es par des organes de cet autre Gouvernement dciment autoris~s ' cet
effet.

I1 est entendu que 1'engagement du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique en ce qui concerne les reclamations que le Gouvernement de la Grace aura
fait siennes en application du present article est pris en conformite et dans la
limite des clauses et conditions de l'acceptation effective par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique de la juridiction obligatoire de la Cour internationale
de Justice, en vertu de l'Article 36 du Statut de la Cour, ainsi qu'il est expose
dans la declaration du President des Etats-Unis d'Amrique en date du 14 aofit
19461. Les dispositions du present paragraphe s'entendront tous egards sans pr6-
judice aucun des autres droits de recours, s'il y a lieu, de l'un et de l'autre Gouver-
nement devant la Cour internationale de Justice, ni de la presentation de recla-
mations que l'un ou l'autre Gouvernement aura fait sienne, fondees sur des
accusations de non-respect par l'un ou l'autre Gouvernement de droits et d'obli-
gations decoulant de traites, d'arrangements ou de principes du droit inter-
national.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la Grace sont convenus en outre que de telles reclamations peuvent etre portees,
en lieu et place de la Cour, devant tout tribunal arbitral design6 d'un commun
accord.

3. II est entendu en outre qu'aucun des deux Gouvernements ne fera sienne
une reclamation quelconque, en application du present article, ' moins que le
ressortissant intresse n'ait epuise les voies de recours qui lui sont ouvertes devant
les tribunaux administratifs et judiciaires du pays oil la reclamation a pris
naissance.

Article XI

DiFINITIONS

Aux termes du present accord, l'expression "pays participant" signifie:

i) tout pays qui a signe Paris, le 22 septembre 1947, le rapport du
Comit6 de cooperation economique europeenne et tout territoire qui
relkve de ce pays sur le plan international et auquel a t6 etendue l'ap-
plication de l'Accord de cooperation economique conclu entre ce pays
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, et

ii) tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne, tout
territoire place sous administration ou contr~le international, ainsi que

'Nations Unies, Recuejl des Traitis, volume 1, page 9.
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le Territoire libre de Trieste ou l'une quelconque de ses zones) situ6
en tout ou en partie en Europe, avec les territoires qui rel~vent de son
administration;

aussi longtemps que ce pays est partie L la Convention de cooperation 6conomique
europ6enne et adhere A un programme commun de rel'vement europen ayant
pour but d'atteindre les objectifs du present accord.

Article XII

RAPPORT AVEC L'ACCORD DU 20 JUIN 1947

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
Gr&e declarent par les pr6sentes que leur intention est que le prsent accord
soit considre' non pas comme remplagant mais comme compltant l'accord inter-
venu le 20 juin 1947 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de la Gr&e (y compris les dispositions d'une note en date du 15
juin 1947 adressee par le Gouvernement de la Grce au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique et mentionn~e dans ledit accord du 20 juin 1947) relatif A
'aide apporter au Gouvernement de la Grace en vertu de la loi du Congrs

des Etats-Unis d'Am~rique adopt~e le 22 mai 1947 (loi no 75, 80me Congr~s)
et de toute loi la modifiant ou la compl&ant; et les divers engagements du
Gouvernement de la Gr&e qui y sont contenus, en tant qu'ils se rapportent A
des questions non militaires, s'appliqueront 6galement toute aide apport~e par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au Gouvernement de la Grace en
application du prsent accord relatif la participation du Gouvernement de la
Gr&e au programme de rel~vement europeen, sauf decision expresse ult~rieure-
ment prise d'un commun accord par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que et le Gouvernement de la Gr&e.

Article XIII

ENTREE EN VIGUEUR, AMENDEMENT ET DURPE

1. Le pr6sent accord sera soumis 'a la ratification du Gouvernement de la
Gr&e. I1 entrera en vigueur ' la date ' laquelle notification de cette ratification
aura 6t6 donnee au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique. Sous rserve des
dispositions des paragraphes 2 et 3 du prsent article, il demeurera en vigueur
juqu'au 30 juin 1953 et, moins que six mois au moins avant le 30 juin 1953
l'un des deux Gouvernements n'ait donn6 l'autre notification 6crite de son
intention d'y mettre fin cette date, l'accord demeurera en vigueur jusqu'A
'expiration d'un dlai de six mois 'a compter de la date laquelle ladite notifica-

tion aura 6t6 donn6e.
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2. Si, pendant la durde du present accord, Fun des deux Gouvernements
estime qu'un changement fondamental est survenu dans les circonstances en
considfration desquelles cet accord a &6 conclu, il le notifiera par 6crit & 'autre
Gouvernement et les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de conve-
nir de la modification, de la transformation ou de l'abrogation de l'accord. Si,
trois mois aprs ladite notification, les deux Gouvernements ne sont pas convenus
de la d~cision h prendre dans ce cas, chaque Gouvernement pourra adresser A
l'autre une notification 6crite de son intention de mettre fin l'accord. Sous
rserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, l'accord prendra
alors fin:

a) soit six mois aprs la notification de l'intention d'y mettre fin;

b) soit apr8s telle priode plus courte qui pourra &tre convenue comme
&ant suffisante pour assurer que le Gouvernement de la Grace a ex6-
cut6 ses obligations en ce qui concerne toute aide que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique pourrait continuer , lui apporter apr~s la
date de la notification;

&ant entendu toutefois que les dispositions de l'article V et du paragraphe 3 de
l'article VII demeureront en vigueur deux ans apr s la date L laquelle l'inten-
tion de mettre fin l'accord aura 6t notifie, mais en aucun cas apr s le 30
juin 1953.

3. Les accords et arrangements complmentaires qui auront &6 n6goci&s
en application du pr&ent accord pourront rester en vigueur au delt de l'expira-
tion du present accord et la phriode d'application de ces accords et arrangements
compl6mentaires sera d&erminde par leurs propres termes. L'article IV restera
en vigueur jusqu'au moment oOi toutes les sommes en monnaie grecque qui
doivent etre d~pos6es conformment aux termes dudit article auront 6t utilises
comme prvu audit article. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article III
resteront en vigueur aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique pourra etre amend A effectuer les paiements de garanties dont il est
question audit article.

4. Le present accord pourra 6tre modifi6 't tout moment par voie d'accord
entre les deux Gouvernements.

5. L'annexe au pr~esnt accord fait partie int6grante dudit accord.

6. Le pr&ent accord sera enregistr6 aupr8s du Secr&aire g6nral des
Nations Unis.
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EN FoI DE QuoI, les reprdsentants respectifs, dfiment autorisds cet effet,

ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT Athe'nes, en double exemplaire, en langues anglaise et grecque, les
deux textes faisant foi, le 2 juillet 1948.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
K. L. RANKIN

Charg6 d'affaires

Pour le Gouvernement de la Grace:
Constantine TSALDARIS

Premier ministre suppldant et Ministre des
affaires 6trang~res

ANNEXE

NOTES INTERPRETATIVES:

1. I1 est entendu que les dispositions de l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article
II relatives A l'adoption de mesures tendant A utiliser les ressources d'une mani~re
efficace viseraient notarnment, en ce qui concerne les produits fournis en vertu de
l'accord, des mesures propres A assurer la sauvegarde de ces produits et A empacher
leur d6tournement vers des marches ou des circuits commerciaux illicites ou, irr6-
guliers.

2. II est entendu que t'obligation d'6quilibrer le budget le plu5 rapidement
possible qu'impose l'alin6a c) du paragraphe 1 de Particle II n'exclura pas des
deficits portant sur une courte pdriode mais doit signifier l'adoption d'une politique
budg6taire aboutissant en d6finitive ' l'quilibre du budget.

3. Il est entendu que les pratiques commerciales et les arrangements commer-
ciaux vis6s au paragraphe 3 de l'article II sont:

a) ceux qui fixent les prix ou les conditions h observer dans les transactions
avec les tiers concernant l'achat, la vente ou la location de tout produit;

b) ceux qui excluent des entreprises d'un march6 territorial ou d'un champ
d'activit6 commerciale, attribuent ou partagent un march6 territorial ou
un champ d'activit6 commerciale, rdpartissent la clientele ou fixent des
contingents de vente ou d'achat;

c) ceux qui ont un effet discriminatoire au d6triment d'entreprises ddtermindes;

d) ceux qui limitent la production ou fixent des contingents de production;

e) ceux qui, par voie d'accord, emp8chent l'am6lioration ou la mise en ceuvre
de proc~ds techniques ou d'inventions, brevetds ou non;
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f) ceux qui 6tendent l'usage de droits r6sultant de brevets, de marques de
fabrique, de droits d'auteur ou de reproduction accord6s par l'un des deux
pays, h des mati~res qui, conform6ment aux lois et r glements de ce
pays, n'entrcnt pas dans le cadre de ces privileges, ou bien h des produits
ou A des conditions de production, d'utilisation ou de vente qui, de maine,
ne font pas l'objet de ces privileges;

g) toutes autres pratiques que les deux Gouvernements peuvent convenir
d'inclure dans cette liste.

4. I1 est entendu que le Gouvernement de la Grace n'est tenu d'agir, dans
des cas d'esp~ce, conform6ment au paragraphe 3 de Particle II, qu'apr~s enquate
ou examen approprifs.

5. I1 est entendu que le membre de phrase figurant h l'article V: "compte
dfiment tenu des quantit6s de ces mati~res et produits dont la Grace a normalement
besoin pour sa consommation int6rieure" comprend le maintien A un niveau raison-
nable des stocks des matires et produits en question, et que l'expression "commerce
d'exportation" pourra comprendre les opfrations de troc. II est 6galement entendu
que les arrangements n6goci6s en application de l'article V pourraient utilement
contenir, conform~ment aux principes 6nonc6s t l'article 32 de la Charte de 'Orga-
nisation internationale du commerce 6tablie a La Havane, des dispositions en vue
de consultations dans le cas o-h il serait proc6d6 la liquidation des stocks.

6. I1 est entendu que le Gouvernement de la Grace ne sera pas tenu de four-
nir, en application de l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article VII des renseigne-
ments dftaill6s concernant des projets d'importance secondaire ou des renseigne-
ments commerciaux ou techniques d'ordre confidentiel dont la divulgation pourrait
porter prejudice a des int6rats commerciaux l6gitimes.

7. Il est entendu que tout accord qui serait conclu en ex6cution du paragraphe
2 de l'article X sera soumis la ratification du S6nat des Etats-Unis d'Am6rique.

8. II est entendu que, dans l'6ventualit6 oii le Gouvernement de la Grace
accepterait, suivant des clauses et conditions satisfaisantes, la juridiction obligatoire
de la Cour internationale de Justice en vertu de l'Article 36 du Statut de la Cour,
les deux Gouvernements se consulteront en vue de remplacer la deuxi~me phrase
du paragraphe 1 de l'article X par une disposition conque comme suit: "Il est
entendu que l'engagement de chaque Gouvernement en ce qui concerne les r~cla-
mations que l'autre Gouvernement aura fait siennes en application du pr6sent para-
graphe est pris par chaque Gouvernement en conformit6 et dans les limites des
clauses et conditions de l'acceptation effective par ce Gouvernement de la juridic-
tion obligatoire de la Cour internationale de Justice en vertu de l'Article 36 du
Statut de la Cour."
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No. 343. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SWEDEN. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 3 JULY 1948

PREAMBLE

The Governments of the United States of America and Sweden:

Recognizing that the restoration or maintenance in European countries of
principles of individual liberty, free. institutions, and genuine independence
rests largely upon the establishment of sound economic. conditions, stable inter-
national economic relationships, and the achievement-by the countries of Europe
of a healthy economy independent of extraordinary outside assistance;

Recognizing that a strong and prosperous European economy is essential
for the attainment of the purposes of the United Nations;

Considering that the achievement of such conditions calls for a European
recovery plan of self-help and mutual cooperation, open to all nations which
cooperate in such a plan, based upon a strong production effort, the expansion
of foreign trade, the creation or maintenance of internal financial stability and
the development of economic cooperation, including all possible steps to establish
and maintain valid rates of exchange and to reduce trade barriers;

Considering that in furtherance of these principles the Government of
Sweden has joined with other like-minded nations in a Convention for European
Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948,2 under which the
signatories of that Convention agreed to undertake as their immediate task the
elaboration and execution of a joint recovery program, and that the Government
of Sweden is a member of the Organization for European Economic Cooperation
created pursuant to the provisions of that Convention;

Considering also that, in furtherance of these principles, the Government
of the United States of America has enacted the Economic Cooperation Act of
1948,3 providing for the furnishing of assistance by'the United States of America
to nations participating in a joint program for European recovery, in order to
enable such nations through their own individual and concerted efforts to become
independent of extraordinary outside economic assistance;

Came into force on 21 July 1948, the date on which the agreement was ratified by the
King of Sweden with the consent of the Riksdag, in accordance with article XI.

'United States of America, Department of State publication 3145.
" Public Law 472, 80th Congress. United States of America, Treaties and Other Inter-

national Acts Series, 1793.



1948-1949 Nations Unies - Recuei des Trait~s 103

SWEDISH TEXT- TEXTE SUiDOIS

No. 343. OVERENSKOMMELSE ANGAENDE EKONOMSKT
SAMARBETE MELLAN AMERIKAS FORENTA STATER
OCH SVERIGE

INLEDNING

Amerikas F6renta Staters och Sveriges regeringar:

som diro medvetna om att ett Bterstiillande eller uppriitth&llande i Europas
hinder av grundsatserna om individens frihet, fria institutioner och verklig
oavhiingighet till stor del ar beroende av att sunda ekonomiska f6rh~llanden
och stabila internationella ekonomiska f6rbindelser skapas samt av att Europas
hinder uppn! sunt ekonomiskt liv utan beroende av sirskild hjdlp utifrn;

som Hro medvetna om att sunda ekonomiska fbrh~llanden i Europa lro
v~sentliga f6rutsittningar fdr att f6rverkliga Feirenta Nationernas syfteml;

som anse, att uppntendet av stdana ftSrhillanden krdiver en europeisk
Ateruppbyggnadsplan f6r sjgilvhjiilp och 6msesidigt samarbete, 6ppen fdr alla
nationer vilka medverka i en sdan plan, grundad pi starka produktions-
anstr~ingningar, utvidgning av utrikeshandeln, skapande eller uppriitthAllande
av inre finansiell stabilitet och utvecklandet av ekonomiskt samarbete, ddribland
alla mbjliga attg~irder f6r att faststiilla och vidmakth~lla viilavvigda viixelkurser
och minska handelshinder;

som finna, att till befriimjande av dessa principer Sveriges regering fdrenat
sig med andra likasinnade hinder i en konvention ang.ende europeiskt ekono-
miskt samarbete, undertecknad i Paris den 16 april 1948, enligt vilken signa-
tdirmakterna till konventionen atagit sig att sasom sin omedelbara uppgift
utarbeta och genomf6ra ett gemensamt Ateruppbyggnadsprogram, samt att
Sveriges regering ir medlem i den Organisation f6r europeiskt ekonomiskt samar-
bete, som upprdittats enligt f6reniimnda konventions bestdmmelser;

som vidare finna, att till fr~imjande av dessa principer F6renta Staternas
regering antagit 1948 Ars lag om ekonomiskt samarbete ang~tende bistand frAn
Frenta Staternas sida till kiinder, som deltaga i ett gemensaint europeiskt
iteruppbyggnadsprogram i syfte att mijligg6ra f6r dessa Kinder att genom egna
och gemensamma anstrdingningar bliva oberoende av sirskild ekonomisk hjSdp
utifran;
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Taking note that the Government of Sweden has already expressed its
adherence to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of
1948;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the
Economic Cooperation Act of 1948, the receipt of such assistance by Sweden,
and the measures which the two Governments will take individually and
together in furthering the recovery of Sweden as an integral part of the joint
program for European recovery;

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
Sweden, by making available to the Government of Sweden or to any person,
agency or organization designated by the latter Government such assistance as
may be requested by it and approved by the Government of the United States
of America. The Government of the United States of America will furnish this
assistance under the provisions, and subject to all of the terms, conditions and
termination provisions, of the Economic Cooperation Act of 1948, acts amenda-
tory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder, and will
make available to the Government of Sweden only such commodities, services
and other assistance as are authorized to be made available by such acts.

2. The Government of Sweden, acting individually and through the
Organization for European Economic Cooperation, consistently with the Con-
vention for European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948,
will exert sustained efforts in common with other participating countries speedily
to achieve through a joint recovery program economic conditions in Europe
essential to lasting peace and prosperity and to enable the countries of Europe
participating in such a joint recovery program to become independent of
extraordinary outside economic assistance within the period of this Agreement.
The Government of Sweden reaffirms its intention to take action to carry out
the provisions of the General Obligations of the Convention for European
Economic Cooperation, to continue to participate actively in the work of the
Organization for European Economic Cooperation, and to continue to adhere
to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948.
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som konstatera, att Sveriges regering redan givit uttryck At sin anslutning
till syftemglen och principerna i 1948 a.rs lag om ekonomiskt samarbete;

som vilja redovisa de bverenskomna riktlinjema fidr den hjiilp, som lMimnas
av Fbrenta Staternas regering enligt 1948 Ars lag om ekonomiskt samarbete
respektive mottages av Sverige, saint de tgdirder som de tva* regeringarna skola
vidtaga var fi~r sig och gemensamt f6r att fr~imja Sveriges ekonomiska Ater-
hdmtning sasom en oskiljbar del av det gemensamma europeiska Aterupp-
byggnadsprogrammet;

hava bverenskommit om f6ljande:

Artikel I

BISTAND OCH SAMARBETE

1. F6renta Statemas regering utfster sig att bista* Sverige genom att stlilla
till f6rfogande f6r Sveriges regering eller fur varje person, myndighet eller
organisation, som anvisas av sistnkmnda regering, sidant bistand, varom fram-
stifillning mA g6ras av denna och som godkints av Fi~renta Staternas regering.
Frenta Staternas regering kommer att lihnna detta bistand enligt de bestdimmel-
ser och pa* alla de villkor, f6rutsdittningar och bestammelser rbrande bistaindets
upph6rande, som glilla enligt 1948 &rs lag om ekonomiskt samarbete j~imte
tilliggs-, Uindrings-och anslagsf6rfattningar, saint kommer att st~illa till Sveriges
regerings fi~rfogande endast sadana varor, tji.ster och annat bistand, som mA
limnas enligt sagda lag och fdrfattningar.

2. Sveriges regering kommer att genom enskilda &tgirder samt genom
Organisationen f6r europeiskt ekonomiskt samarbete i enlighet med konven-
tionen angiende europeiskt ekonomiskt samarbete, undertecknad i Paris den
16 april 1948, tillsammans med andra deltagande hinder oavltligt bem~da
sig att genom ett gemensamt teruppbyggnadsprogram snabbt uppna* sAdana
ekonomiska f6rh31lenden i Europa, som diro nidviindiga f6r bestaende fred och
viilst nd och som mdjligg6ra fbr de europeiska hinder, som deltaga i ett sadant
gemensamt Ateruppbyggnadsprogram, att bliva oberoende av sidrskild ekonomisk
hjkilp utifr~n inom denna 6verenskommelses giltighetstid. Sveriges regering
bekriiftar sin tidigare tillkiinnagivna avsikt att vidtaga atg~irder f6r att fuilfi1ja
de 'allmilnna Atagandena i konventionen ang~ende europeiskt ekonomiskt samar-
bete, att diven fortsidttningsvis aktivt deltaga i arbetet inom Organisationen f6r
europeiskt ekonomiskt samarbete och att vidhtlla sin anslutning till syftemlen
och principerna i 1948 ars lag om ekonomiskt samarbete.
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3. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to Sweden and procured from areas outside the United States
of America, its territories and possessions, the Government of Sweden will

cooperate with the Government of the United States of America in ensuring

that procurement will be effected at reasonable prices and on reasonable terms
and so as to arrange that the dollars thereby made available to the country
from which the assistance is procured are used in a manner consistent with any
arrangements made by the Government of the United States of America with
such country.

Article H

GENERAL UNDERTAKINGS

1. In order to achieve the maximum recovery through the employment
of assistance received from the Government of the United States of America,
the Government of Sweden will use its best endeavours:

(a) to adopt or maintain the measures necessary to ensure efficient and
practical use of all the resources available to it, including

(i) such measures as may be necessary to ensure that the commodities
and services obtained with assistance furnished under this Agreement are
used for purposes consistent with this Agreement and, as far as practicable,
with the general purposes outlined in the schedules furnished by the
Government of Sweden in support of the requirements of assistance to be
furnished by the Government of the United States of America;

(ii) the observation and review of the use of such resources through
an effective follow-up system approved by the Organization for European
Economic Cooperation; and

(iii) to the extent practicable, measures to locate, identify and put
into appropriate use in furtherance of the joint program for European
recovery, assets, and earnings therefrom, which belong to nationals of

Sweden and which are situated within the United States of America, its
territories or possessions. Nothing in this clause imposes any obligation
on the Government of the United States of America to assist in carrying
out such measures or on the Government of Sweden to dispose of such
assets;

(b) to promote the development of industrial and agricultural production
on a sound economic basis; to achieve such production targets as may be estab-
lished through the Organization for European Economic Cooperation; and when
desired by the Government of the United States of America, to communicate
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3. Vad betriffar bistand som limnats Sverige av F6renta Staternas regering
och som anskaffats frAn omrAden utanfdr Forenta Staterna, dess territorier och
besittningar, kommer Sveriges regering att samarbeta med F6renta Staternas
regering i syfte att sikerstiilla, att anskaffningen verkst~illes till rimliga priser
och pA rimliga villkor och sker p! sAdant sdtt, att de dollarbelopp, som drigenom
stillas till f6rfogande f6r det land, varifrAn anskaffningen sker, anvandas i
6verenisstdimmelse med de anordningar, som av F6renta Staternas regering
vidtagas med detta land.

Artikel II

ALLMXNNA ATAGANDEN

1. Fdr att uppnA stirsta mdjliga terhdimtning genom utnyttjande av
bistAnd, som mottages fran F6renta Staternas regering, kommer Sveriges regering
att g6ra alla anstriingningar i syfte

a) att vidtaga eller vidmakthAlla de Atgdrder som aro nidvandiga f6r att
sikerstiilla effektiv och praktisk anvdndning av alla de resurser som stA till Sveriges
regerings f6rfogande, ddribland

(i) atgdirder som ma bliva n6dv~indiga f6r att sdkerstiilla att varor och
tjiinster, som erhallits genom bistand enligt denna bverenskommelse, anvin-
das f6r Uindama1, som iro f6renliga med denna 5verenskomnelse, samt,
i den man detta dr praktiskt genomf6rbart, med de allm~inna syften, sor
angivas i de planer som hlimnas av Sveriges regering till st6d f6r 6nskemal
om bistand fran F6renta Staternas regering;

(ii) a5tgdrder f6r att genom ett effektivt system, som godk~ints av
Organisationen far europeiskt ekonomiskt samarbete, f6lja och bverblicka
anvindningen av tillgdingliga resurser; samt

(iii) Atgdrder, i den utstriickning som lir praktiskt genomfarbar, f6r att
lokalisera, identifiera och till frdmjande av det gemensamma programmet
f6r europeisk ateruppbyggnad utnyttja tillgAngar och inkomster dirav, som
tillh6ra svenska medborgare och diro beld.gna i F6renta Staterna, dess
territorier eller besittningar. Ingenting i denna best~immelse Algger F6renta
Staternas regering nagon skyldighet att medverka i genomfarandet av
ifrAgavarande atgarder eller Sveriges regering att f6rfoga 6ver sadana
tillgAngar;

b) att fr~imja utvecklingen av industri- och jordbruksproduktionen p& en
sund ekonomisk grundval, att f6rverkliga de produktionsmal, som ma faststillas
genom Organisationen f6r europeiskt ekonomiskt samarbete, saint, ndr Fbrenta
Staternas regering sA* 6nskar, limna sistndimnda regering detaljerade fdrslag till
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to that Government detailed proposals for specific projects contemplated by the
Government of Sweden to be undertaken in substantial part with assistance
made available pursuant to this Agreement, including whenever practicable
projects for increased production of steel, transportation facilities and food;

(c) to stabilize its currency, establish or maintain a valid rate of exchange,
balance its governmental budget, create or maintain internal financial stability
and generally restore or maintain confidence in its monetary system; and

(d) to cooperate with other participating countries in facilitating and
stimulating an increasing interchange of goods and services among the partici-
pating countries and with other countries and in reducing public and private
barriers to trade among themselves and with other countries.

2. Taking into account Article 8 of the Convention for European Economic
Cooperation looking toward the full and effective use of manpower available
in the participating countries the Government of Sweden will accord sympathetic
consideration to proposals made in conjunction with the International Refugee
Organization directed to the largest practicable utilization of manpower avail-
able in any of the participating countries in furtherance of the accomplishment
of the purposes of this Agreement.

3. The Government of Sweden will take the measures which it deems
appropriate, and will cooperate with other participating countries, to prevent,
on the part of private or public commercial enterprises, business practices or
business arrangements affecting international trade which restrain competition,
limit access to markets or foster monopolistic control whenever such practices
or arrangements have the effect of interfering with the achievement of the joint
program of European recovery.

Article III

GUARANTIES

1. The Governments of the United States of America and Sweden will,
upon the request of either Government, consult respecting projects in Sweden
proposed by nationals of the United States of America and with regard to which
the Government of the United States of America may appropriately make
guaranties of currency transfer under section 111 (b) (3) of the Economic
Cooperation Act of 1948.

2. The Government of Sweden agrees that if the Government of the
United States of America makes payment in United States dollars to any person
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slrskilda investeringsplaner, vilka av Sveriges regering f6resl~s bliva genomfi5rda
till avseviird del med bist&nd std1lt till f6rfogande enligt denna bverenskommelse,
diiribland, nir detta l.ter sig g6ra, investeringsplaner f6r 6kad produktion av
stal, transportmedel och livsmedel;

c) att stabilisera valutan, fastst~illa eller vidmakth.lla vSlavv~igda vHixel-
kurser, balansera statsbudgeten, skapa eller vidmakthalla inre finansiell stabilitet,
och att 6verhuvud Aterstilla eller vidmakthalla frtroendet f6r penningsystemet;
samt

d) att samarbeta med bvriga deltagande hinder f~r att underlitta och
stimulera ett 6ikat utbyte av varor och tj~inster mellan de deltagande linderna
och med andra ki.nder saint att minska statliga och enskilda hinder f6r handeln
dem emellan och med andra hinder.

2. Med hinsyn tagen till artikel 8 i konventionen angaende europeiskt
ekonomiskt samarbete, syftande till fullst~indigt och effektivt utnyttjande av
den i de deltagande lindema tillgingliga arbetskraften, kommer Sveriges re-
gering att vdivilligt prbva f~irslag, som framf6ras i anslutning till den inter-
nationella flyktingorganisationen och som avse vidast m6jliga utnyttjande av
arbetskraft, som Ur tillginglig i naigot av de deltagande linderna, till frdrmjande
av att denna 6verenskommelses syftemM fi~rverkligas.

3. Sveriges regering kommer att vidtaga de tgtirder den finner himpliga
och kommer att samarbeta med andra deltagande linder f6r att f6rhindra sadana
affirsmetoder eller anordningar berbrande den internationella handeln fra.n
enskilda eller allminna f6retags sida, som inskr~inka konkurrensen, begriinsa
tilltrddet till marknader eller uppamma monopolistisk kontroll, ndrhelst satdana
metoder eller anordningar inkrdikta pa genomfbrandet av det gemensamma
programmet fi~r europeisk ateruppbyggnad.

Artikel III

GARANTIER

1. F6renta Staternas och Sveriges regeringar komma att, pa begliran av
endera regeringen, samrAda rbrande investeringsplaner i Sverige, vilka fram-
liggas av medborgare i F6renta Staterna och r6rande vilka F6renta Staternas
regering limpligen ma stilla garantier f6r valutatransferering enligt artikel 111
(b) (3) i 1948 An lag om ekonomiskt samarbete.

2. Sveriges regering medgiver, att om F6renta Staternas regering verkstiller
betalning i dollar till nagon under en garanti av f6renmnda slag, sAdana kronbe-
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under such a guaranty, any kronor or credits in kronor, assigned or transferred
to the Government of the United States of America pursuant to that section
shall be recognized as property of the Government of the United States of
America.

Article IV

ACCESS TO MATERIALS

1. The Government of Sweden will facilitate the transfer to the United
States of America, for stockpiling or other purposes, of materials originating
in Sweden which are required by the United States of America as a result of
deficiencies or potential deficiencies in its own resources, upon such reasonable
terms of sale, exchange, barter or otherwise, and in such quantities, and for such
period of time, as may be agreed to between the Governments of the United
States of America and Sweden, after due regard for the reasonable requirements
of Sweden for domestic use and commercial export of such materials. The
Government of Sweden will take such specific measures as may be necessary to
carry out the provisions of this paragraph, including the promotion of the
increased production of such materials within Sweden, and the removal of any
hindrances to the transfer of such materials to the United States of America. The
Government of Sweden will, when so requested by the Government of the
United States of America, enter into negotiations for detailed arrangements
necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. Recognizing the principle of equity in respect to the drain upon the
natural resources of the United States of America and of the participating
countries, the Government of Sweden will, when so requested by the Government
of the United States of America, negotiate where applicable (a) a future
schedule of minimum availabilities to the United States of America for future
purchase and delivery of a fair share of materials originating in Sweden which
are required by the United States of America as a result of deficiencies or
potential deficiencies in its own resources at world market prices so as to protect
the access of United States industry to an equitable share of such materials
either in percentages of production or in absolute quantities from Sweden,
(b) arrangements providing suitable protection for the right of access for any
citizen of the United States of America or any corporation, partnership, or
other association created under the laws of the United States of America or
of any State or Territory thereof and substantially beneficially owned by citizens
of the United States of America, in the development of such materials on terms
of treatment equivalent to those afforded to the nationals of Sweden, and,
(c) an agreed schedule of increased production of such materials where prac-
ticable in Sweden and for delivery of an agreed percentage of such increased
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lopp eller kronkrediter, som ma i6verlatas p& eller 6verfiras till F6renta Staternas
r~gering enligt ndimnda lagrum, skola betraktas ssom egendom tillhbrig Fbrenta
Staternas regering.

Artikel IV

TILLGANG TILL RAVAROR

1. Sveriges regering kommer att underlhitta 6verf~rande till Fdrenta
Staterna fdr upplagring eller andra dndamAl av ravaror av svenskt ursprung, som
erfordras av Fbrenta Staterna till f6ljd av brister eller eventuella framtida brister
i dess egna resurser, pa sadana skiliga villkor f6r f6rs5 ljning, byte, kompen-
sationsaffirer eller annorledes och i sadana kvantiteter samt under sadan
tidrymd, som mA 6verenskommas mellan Forenta Staternas och Sveriges re-
geringar efter tillbbrligt hiinsynstagande till Sveriges skiliga behov av sAdana
rvaror fbr inhemsk anviindning och f6r kommersiell export. Sveriges regering
kommer att vidtaga sadana sdirskilda Atgdrder, som ma vara n6dvindiga f6r att
genomf6ra bestdmmelserna i detta moment, ddribland frdmjandet av bkad
produktion av sdana rAvaror inom Sverige och avlidgsnandet av hinder f6r
6verf6rande av sAdana rAvaror till Fbrenta Staterna. Sveriges regering kommer
att pa* begdran av Frenta Staternas regering inleda ftrhandlingar angaende de
ndirmare anordningar, vilka kunna vara nbdvindiga f6r genomfidrandet av
best~immelserna i detta moment.

2. Sveriges regering, som erktinner principen om lika behandling med
avseende pa ianspriktagande av Forenta Staternas och de deltagande lindernas
naturtillgangar, kommer att pa begiran av F6renta Staternas regering, ddr skil
ddirtill f6religga, firhandla angAende (a) ett program upptagande de mini-
mikvantiteter som skola kunna framdeles kbpas av och levereras till Fdirenta
Staterna till viirldsmarknadspriser, sasom en r~ittvis andel av de ravaror av
svenskt ursprung, som F6renta Staterna beh~iver till f6ljd av brister eller even-
tuella framtida brister i de egna resurserna, f6r att trygga tillga*ngen f6r Fi~renta
Staternas industri till en r~ittvis andel i sadana ravaror, antingen i viss procent
av produktionen eller vissa absoluta kvantiteter, (b) anordningar f6r att bereda
limpligt skydd f6r r~itten fir varje amerikansk medborgare eller fur varje bolag,
handelsbolag eller annan sammanslutning, som bildats enligt Forenta Staternas
lagar eller enligt lagarna i nigon av dess delstater eller territorier och vari de
6vervilgande intressena tillkomma amerikanska medborgare, att bidraga till
utvecklingen av produktionen av sadana rivaror pa villkor motsvarande dem
som giilla fbr svenska medborgare, samt (c) ett 6verenskommet program av-
seende 6kad produktion av sadana ravaror, ddir sa* ir praktiskt genomf6rbart
i Sverige, respektive leverans av en 6verenskommen procentandel av en sAluncla
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production to be transferred to the United States of America on a long-term
basis in consideration of assistance furnished by the United States of America
under this Agreement.

3. The Government of Sweden, when so requested by the Government
of the United States of America, will cooperate, wherever appropriate, to further
the objectives of paragraphs 1 and 2 of this Article in respect of materials
originating outside of Sweden.

Article V

TRAVEL ARRANGEMENTS

The Government of Sweden will cooperate with the Government of the
United States of America in facilitating and encouraging the promotion and
development of travel by citizens of the United States of America to and within
participating countries.

Article VI

CONSULTATION AND TRANSMITTAL OF INFORMATION

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to
operations or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The Government of Sweden will communicate to the Government of
the United States of America in a form and at intervals to be indicated by the
latter after consultation with the Government of Sweden:

(a) detailed information of projects, programs and measures proposed
or adopted by the Government of Sweden to carry out the provisions of this
Agreement and the General Obligations of the Convention for European Eco-
nomic Cooperation;

(b) full statements of operations under this Agreement, including a state-
ment of the use of funds, commodities and services received thereunder, such
statements to be made in each calendar quarter;

(c) information regarding its economy and any other relevant informa-
tion, necessary to supplement that obtained by the Government of the United
States of America from the Organization for European Economic Cooperation,
which the Government of the United States of America may need to determine
the nature and scope of operations under the Economic Cooperation Act of
1948, and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or contemplated
under this Agreement and generally the progress of the joint recovery program.
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6kad produktion att 6verf6ras till F6renta Staterna pA* liingre sikt i betraktande
av det bistand som liimnats av F6renta Staterna enligt denna 6verenskommelse.

3. Sveriges regering kommer att pa begiran av F6renta Staternas regering
samarbeta ddr sa* befinnes la.mpligt till frdimjande av syftet med momenten
1 och 2 av denna artikel i vad avser r&varor av annat dn svenskt ursprung.

Artikel V

RESOR

Sveriges regering kommer att samarbeta med F6renta Staternas regering
f6r att underlitta och uppmuntra frdrmjandet och utvecklingen av amerikanska
medborgares resor till och i de deltagande linderna.

Artikel VI

SAMRAD OCH OVERLAMNANDE AV UPPGIFTER

1. De bada regeringarna komma att pA* enderas begdiran samrada rrande
varje fraiga avseende tillimpningen av denna 6verenskommelse, respektive
verksamhet eller anordningar som genomf6ras enligt denna 6iverenskommelse.

2. Sveriges regering kommer att till F6renta Staternas regering i5versainda,
i den form och pa* sadana tider som ma. angivas av den senare regeringen efter
samr~d med Sveriges regering:

a) detaljerade uppgifter angaende investeringsplaner, program och Atg~ir-
der som f6reslagits eller antagits av Sveriges regering i syfte att genomf6ra be-
stummelserna i denna 6verenskommelse och de allm _nna Atagandena i konven-
tionen ang~ende europeiskt ekonomiskt samarbete;

b) fullstiindiga redog~irelser kvartalsvis fir verksamheten under denna
6verenskommelse, dkribland en redog6relse f6r anviindningen av medel, varor
och tjUnster, som mottagits under densamma;

c) uppgifter anga'ende de ekonomiska f6rh~llandena i Sverige samt bvriga
belysande uppgifter, vilka diro nidviindiga f6r att komplettera dem som F6renta
Staternas regering mottagit genom Organisationen fir europeiskt ekonomiskt
samarbete, och vilka ma* erfordras fir F6renta Staternas regering f6r att be-
sti.mma arten och omfattningen av verksamheten enligt 1948 Ars lag om
ekonomiskt samarbete och bed6ma effektiviteten av det bist.nd, som lamnats
eller planeras enligt denna 6verenskommelse, samt 6verhuvud framstegen i det
gemensamma iteruppbyggnadsprogranmet.
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3. The Government of Sweden will assist the Government of the United
States of America to obtain information relating to the materials originating in
Sweden referred to in Article IV which is necessary to the formulation and
execution of the arrangements provided for in that Article.

Article VII

PUBLICITY

1. The Governments of the United States of America and Sweden recog-
nize that it is in their mutual interest that full publicity be given to the objectives
and progress of the joint program for European recovery and of the actions
taken in furtherance of that program. It is recognized that wide dissemination
of information on the progress of the program is desirable in order to develop
the sense of common effort and mutual aid which are essential to the accomp-
lishment of the objectives of the program.

2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such information and will make it available to the media of
public information.

3. The Government of Sweden will encourage the dissemination of such
information both directly and in cooperation with the Organization for Euro-
pean Economic Cooperation. It will make such information available to the
media of public information and take all practicable steps to ensure that appro-
priate facilities are provided for such dissemination. It will further provide other
participating countries and the Organization for European Economic Coopera-
tion with full information on the progress of the program for economic recovery.

4. The Government of Sweden will make public in Sweden in each
calendar quarter, full statements of operations under this Agreement, including
information as to the use of funds, commodities and services received.

Article VIII

MISSIONS

1. The Government of Sweden agrees to receive a Special Mission for
Economic Cooperation which will discharge the responsibilities of the Govern-
ment of the United States of America in Sweden under this Agreement.

2. The Government of Sweden will, upon appropriate notification from
the Ambassador of the United States of America in Sweden, consider the Special
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3. Sveriges regering kommer att vara F~irenta Staternas regering behjlplig
med att erhMla de upplysningar r6rande de i artikel IV ber6rda ra.varorna av
svenskt ursprung, som dro nbdvtindiga f6r att utarbeta och genomfora de i
artikeln avsedda anordningarna.

Artikel VII

PUBLICITET

1. Fbrenta Staternas och Sveriges regeringar Hiro medvetna om att det Ur
i deras bmsesidiga intresse att full offentlighet gives At syften och framsteg
avseende det gemensamma europeiska Ateruppbyggnadsprogrammet, och it de
atgdirder som vidtagas till fr~imjande av detta program. De iro medvetna om
att en vid spridning av upplysningar om framstegen i programmet lir 6nskviird
i syfte att utveckla k~inslan f6r de gemensamma anstriingningar och den
bmsesidiga hjilp som !iro v.sentliga f6r att f6rverkliga programmets syfteml.

2. Fbrenta Staternas regering kommer att uppmuntra, att sadana upp-
lysningar spridas, och g~ra dem tillg~.ngliga f6r allmlin nyhetsfbrmedling.

3. Sveriges regering kommer att, siiviil direkt som i samverkan med Organi-
sationen f6r europeiskt ekonomiskt samarbete, uppmuntra att satdana upplysnin-
gar spridas. Den kommer att gira upplysningarna tillgingliga genom organen
f6r allmdn nyhetsf6rmedling och vidtaga alla genomforbara atg~arder fdr att
trygga, "att iindam&lsenliga anordningar f6r sadan nyhetsf6rmedling diro till-
finnandes. Den kommer vidare att frrse 6vriga deltagande hinder samt Orga-
nisationen for europeiskt ekonomiskt samarbete med fullstindiga uppgifter om
framstegen i programmet fir ekonomisk ateruppbyggnad.

4. Sveriges regering kommer att varje kvartal i Sverige offentliggbra full-
st~indiga redogbrelser f6r Atgbranden enligt denna bverenskommelse, ddiribland
uppgifter ang&ende anvUindningen av mottagna medel, varor och tjtinster.

Artikel VIII

REPRESENTATION

1. Sveriges regering samtycker till att mottaga en sarskild delegation fbr
ekonomiskt samarbete, som kommer att utfira vad som enligt denna 5verenskom-
melse ankommer pi F6renta Staterna inom Sverige.

2. Sveriges regering kommer att efter vederbirligt meddelande fron F6renta
Staternas ambassadbr i Sverige betrakta den srskilda delegationen och dess
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Mission and its personnel, and the United States Special Representative in
Europe, as part of the Embassy of the United States of America in Sweden for
the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded to that Embassy
and its personnel of comparable rank. The Government of Sweden will further
accord appropriate courtesies to the members and staff of the Joint Committee
on Foreign Economic Cooperation of the Congress of the United States of
America, and grant them the facilities and assistance necessary to the effective
performance of their responsibilities.

3. The Government of Sweden, directly and through its representatives
on the Organization for European Economic Cooperation, will extend full
cooperation to the Special Mission, to the United States Special Representative
in Europe and his staff, and to the members and staff of the Joint Committee.
Such cooperation shall include the provision of all information and facilities
necessary to the observation and review of the carrying out of this Agreement,
including the use of assistance furnished under it.

Article IX

SETTLEMENT OF CLAIMS OF NATIONALS

1. The Governments of the United States of America and Sweden agree
to submit to the decision of the International Court of Justice any claim espoused
by either Government on behalf of one of its nationals against the other Govern-
ment for compensation for damage arising as a consequence of governmental
measures (other than measures concerning enemy property or interests) taken
after April 3, 1948, by the other Government and affecting property or interests
of such national, including contracts with or concessions granted by duly
authorized authorities of such other Government. It is understood that the
undertaking of each Government in respect of claims espoused by the other
Government pursuant to this paragraph is made in the case of each Government
under the authority of and is limited by the terms and conditions of such effective
recognition as it has heretofore given to the compulsory jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice under Article 36 of the Statute of the Court.' The
provisions of this paragraph shall be in all respects without prejudice to other
rights of access, if any, of either Government to the International Court of
Justice or to the espousal and presentation of claims based upon alleged viola-
tions by either Government of rights and duties arising under treaties, agree-
ments or principles of international law.

'United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 9 (United States of America), and

Volume 2, page 3 (Sweden).
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medlemmar samt Fbrenta Staternas sirskilda representant i Europa sasom delar
av F6renta Staternas ambassad i Sverige fbr att de skola komma i tnjutande
av de privilegier och immuniteter, som givits ambassaden och dess medlemmar
i motsvarande rangst~illning. Sveriges regering kommer vidare att bereda
limpliga f6rmainer f6r medlemmarna i det sammansatta utskottet f6r utlindskt
ekonomiskt samarbete i F6renta Staternas kongress samt dess personal och
bevilja dem de ldittnader och det bista~nd som liro nbdv~indiga fbr att deras

ligganden skola kunna effektivt genomf6ras.

3. Sveriges regering konmer att, direkt och genon sina ombud vid
Organisationen f6r europeiskt ekonomiskt samarbete, i full utstrackning sainarbeta
med den s~irskilda delegationen, F6renta Staternas sirskilda representant i
Europa och hans personal samt det sammansatta utskottets medlemmar och
personal. Detta samarbete skall Uiven oinfatta limnandet av alla uppgifter och
all hjilp som erfordras f6r att f~ilja och 6verblicka genomf6randet av denna
iiverenskommelse, ddiribland anviindningen av ddrunder Iimnat bistind.

Artikel IX

REGLERING AV ENSKILDA MEDBORGARES ANSPRAK

1. Firenta Staternas och Sveriges regeringar samtycka att understdJla Inter-
nationella domstolen varje ansprAk, som omfattas av endera regeringen pa* en
av dess medborgares vignar gentemot den andra regeringen, betriffande
ersiittning f6r skada, som uppkommit till f5ljd av statliga Atgdrder (med
undantag av Atgdrder avseende egendom eller intressen tillh6riga fientlig makt)
vidtagna efter den 3 april 1948 av den andra regeringen och avseende sadan
medborgares egendom eller intressen, ddiribland kontrakt eller koncessioner som
beviljats av den andra regeringens vederb6rligen behbriga myndigheter. Det
Ur underf6rstAtt, att vardera regeringens itagande med avseende A anspr~k, som
enligt detta moment omfattas av den andra regeringen, fbr vardera regeringens
del sker i kraft av och begrinsas genom villkoren och f6rbehMI1en i det giillande
erkdnnande av den Internationella domstolens obligatoriska jurisdiktion enligt
Artikel 36 i domstolens stadga som regeringen i fr~ga tidigare avgivit. Be-
st~immelserna i detta stycke skola icke i nagot avseende inkrikta pa* endera
regeringens 6vriga eventuellt f6religgande r~ittigheter att hinviinda sig till Inter-
nationella domstolen eller pa* rditten att omfatta och framf6ra ansprtk, grundade
p! p~stadda brott av endera regeringen mot r~ittigheter och skyldigheter enligt
avtal, 6verenskommelser eller internationella r~ittsprinciper.
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2. The Governments of the United States of America and Sweden further
agree that such claims may be referred, in lieu of the Court, to any arbitral
tribunal mutually agreed upon.

3. It is further understood that neither Government will espouse a claim
pursuant to this Article until its national has exhausted'the remedies available
to him in the administrative and judicial tribunals of the country in which the
claim arose.

Article X

DEFINITIONS

As used in this Agreement the term "participating country" means

(a) any country which signed the Report of the Committee of European
Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947, and territories for which
it has international responsibility and to which the Economic Cooperation Agree-
ment concluded between that country and the Government of the United States
of America has been applied, and

(b) any other country (including any of the zones of occupation of
Germany, and areas under international administration or control, and the
Free Territory of Trieste or either of its zones) wholly or partly in Europe,
together with dependent areas under its administration;

for so long as such country is a party to the Convention for European Economic
Cooperation and adheres to a joint program for European recovery designed
to accomplish the purpose of this Agreement.

Article XI

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall become effective on the date of ratification by His
Majesty the King of Sweden with the consent of the Riksdag. Subject to the
provision of paragraphs 2 and 3 of this Article, it shall remain in force until
June 30, 1953, and, unless at least six months before June 30, 1953, either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until
the expiration of six months from the date on which such notice shall have
been given.

2. If, during the life of this Agreement, either Government should consider
there has been a fundamental change in the basic assumptions underlying this
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2. F6renta Staternas och Sveriges regeringar samtycka vidare till att saidana
anspra*k i st~illet f6r till domstolen mA hiinskjutas till varje annan skiljedomstol
varom 6verenskommelse trfiffats.

3. Det Ur vidare underf6rstatt att ingendera regeringen skall omfatta ett
anspr.k enligt denna artikel f6rrdin dess medborgare utt6mt de riittsmedel, som
st& honom till buds hos de administrativa och judiciella domstolarna i det land,
d~ir anspratket uppkom.

Artikel X

DEINITIONER

I denna 6verenskommelse menas med uttrycket "deltagande land"

a) varje land, som undertecknade kommitt~ns f6r europeiskt ekonomiskt
samarbete rapport den 22 september 1947 i Paris, jimte territorier f6r vilka
landet har internationellt ansvar och f6r vilka 6verenskommelsen angaende
ekonomiskt samarbete mellan vederb6rande land och Forenta Staternas regering
tilhimpas, samt

b) varje annat land (ddribland varje ockupationszon i Tyskland samt
omra*den under internationell f6rvaltning eller kontroll och det fria omradet
Trieste eller endera av dettas zoner), helt eller delvis behiget i Europa, jdimte
underlydande omraden under dess f6rvaltning;

f~r den tid som landet dir anslutet till konventionen fir europeiskt ekonomiskt
samarbete och deltager i ett gemensamt program f6r europeisk aiteruppbyggnad
avsett att f6rverkliga denna 6verenskommelses syftem J.

Artikel XI

IKRAFTTRADANDE, ANDRINGAR, GILTIGHETSTID

1. Denna 6verenskommelse skall tr~ida i kraft A dagen f6r dess ratifikation
av Hans Majest~it Konungen av Sverige med Riksdagens godkdinnande. Med
f6rbehAll f6r bestdimmelserna i momenten 2 och 3 av denna artikel skall aver-
enskommelsen f6rbliva i kraft till och med den 30 juni 1953, och om icke minst
sex m~nader f6re den 30 juni 1953 endera regeringen givit den andra skriftlig
notifikation om sin avsikt att bringa 6verenskommelsen att upphbra nimnda
dag, skall 6verenskommelsen firbliva i kraft d~refter intill sex manader frin
den dag, da* s~dan notifikation himnats.

2. Om under denna 6verenskommelses giltighetstid endera regeringen skulle
anse att en fundamental indring skett i de grundliggande f6ruts~ittningarna
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Agreement, it shall so notify the other Government in writing and the two
Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the amend-
ment, modification or termination of this Agreement. If, after three months
from such notification, the two Governments have not agreed upon the action
to be taken in the circumstances, either Government may give notice in writing
to the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to the
provisions of paragraph 3 of this Article, this Agreement shall terminate either:

(a) six months after the date of such notice of intention to terminate, or

(b) after such shorter period as may be agreed to be sufficient to ensure
that the obligations of the Government of Sweden are performed in respect of
any assistance which may continue to be furnished by the Government of the
United States of America after the date of such notice.

provided, however, that Article IV and paragraph 3 of Article VI shall remain
in effect until two years after the date of such notice of intention to terminate,
but not later than June 30, 1953.

3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the date of termination of this Agree-
ment and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and arrange-
ments shall be governed by their own terms.

Paragraph 2 of Article III shall remain in effect for so long as the guaranty
payments referred to in that Article may be made by the Government of the
United States of America.

4. This Agreement may be amended at any time by agreement between

the two Governments.

5. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

6. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WrrNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Stockholm, in duplicate, in the English and Swedish languages,
both texts authentic, this 3rd day of July 1948.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] H. Freeman MATTHEWS
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fbr denna 6verenskommelse, skall den underritta den andra regeringen h~irom
skriftligen, och de tvA regeringarna skola ddirefter samr~ida fdr att uppgbra om
tilligg till, indring eller upphbrande av 5verenskommelsen. Om de tva regering-
arna icke tre mainader efter sdan notifikation enats om vilka Atg~irder, som
bbra vidtagas under omst~indigheterna, ma endera regeringen lhimna den andra
skriftlig notifikation om sin avsikt att bringa 6verenskommelsen till upphbrande.
Med f6rbeh~ll f6r bestd.mmelserna i moment 3 av denna artikel skall direfter
verenskommelsen upphra antingen

a) sex manader efter dagen f6r satdan notifikation om avsikt att bringa
bverenskommelsen till upph6rande, eller

b) efter sadan kortare period, varom 6verenskommelse ma triffas, som
dr tillrdcklig f~r att s~ikerstilla, att Sveriges regerings ataganden genomf6ras med
avseende pa sa*dant bistand som forts~ittningsvis ma l imnas av F6renta Staternas
regering efter tidpunkten for notifikationen;

dock att artikel IV och moment 3 av artikel VI skola f6rbliva i kraft ytterligare
tva ar efter dagen f6r notifikationen, dock senast till och med den 30 juni 1953.

3. Tilliggsverenskommelser och anordningar, varom f6rhandlats i enlighet
med denna 6verenskommelse, ma f6rbliva i kraft efter bverenskommelsens upp-
h6rande, och giltighetstiden for sadana tilliggsverenskommelser respektive
anordningar skall best~immas av dd.ri givna f6reskrifter.

Moment 2 av artikel III skall f6rbliva i kraft sA ldinge som de garanti-
betalningar, som behandlas i nimnda artikel, ma komma att verkstU.llas av
Frenta Staternas regering.

4. Andringar i denna 6verenskommelse ma niir som helst 6verenskommas

mellan de bada regeringarna.

5. Bilagan till denna verenskommelse utgbr en del av densamma.

6. Overenskommelsen skall registreras hos F5renta Nationernas general-
sekreterare.

TILL BEKRAFTELSE HXRAv hava respektive ombud, vilka vederbbrligen
befullmiktigats f6r bindamlet, undertecknat denna 5verenskommelse.

SoM SKEDDE i Stockholm, i tvenne exemplar, pa engelska och svenska
spriken, vilka bada texter diga lika vitsord, den 3 juli 1948.

Fr svenska regeringen:
[SEAL] Osten UNDEN
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ANNEX

INTERPRETATIVE NOTES

1. It is understood that the requirements of paragraph 1 (a) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources, would include,
with respect to commodities furnished under the Agreement, effective measures for
safeguarding such commodities and for preventing their diversion to illegal or
irregular markets or channels of trade.

2. It is understood that the obligation under paragraph 1 (c) of Article II
to balance the budget would not preclude deficits over a short period but would
mean a budgetary policy involving the balancing of the budget in the long run.

3. It is understood that the business practices and business arrangements
referred to in paragraph 3 of Article II mean:

(a) fixing prices, terms or conditions to be observed in dealing with others in
the purchase, sale or lease of any product;

(b) excluding enterprises from, or allocating or dividing, any territorial
market or field of business activity, or allocating customers, or fixing sales quotas
or purchase quotas;

(c) discriminating against particular enterprises;

(d) limiting production or fixing production quotas;

(e) preventing by agreement the development or application of technology or
invention whether patented or unpatented;

(f) extending the use of rights under patents, trademarks or copyrights granted
by either country to matters which, according to its laws and regulations, are not
within the scope of such grants, or to products or conditions of production, use or
sale which are likewise not the subjects of such grants; and

(g) such other practices as the two Governments may agree to include.

4. It is understood that the Government of Sweden is obligated to take action
in particular instances in accordance with paragraph 3 of Article II only after
appropriate investigation or examination.

5. It is understood that the phrase in Article IV "after due regard for the
reasonable requirements of Sweden for domestic use" would include the maintenance
of reasonable stocks of the materials concerned and that the phrase "commercial
export" might include barter transactions. It is also understood that arrangements
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BILAGA

IfOLKNINGSANMARKNINGAR

1. Det air underf~rstitt att bestxmnelserna i moment 1 a) av artikel II,
avseende Atgirder f6r indam~senligt utnyttjande av resurser, skola irinefatta, vad
betriiffar varor levererade enligt denna iiverenskommelse, effektiva itgirder fur att
skydda varorna och f6r att f6rhindra att de ledas 6ver till illegala eller irregulj~ira
marknader eller handelsv~igar.

2. Det iir underf6rsthtt att Atagandet enligt moment 1 c) av artikel II att
balansera budgeten icke skall utesluta underskott under en kort period men skall
innebdra en budgetpolitik innefattande balansering av budgeten ph li.ng sikt.

3. Det fir underf6rst~tt att de affirsmetoder och anordningar, som avses i
moment 3 av artikel II, inneb~ira:

a) faststiillande av priser eller villkor att iakttagas gentemot andra vid k6p,
f6rsdljning eller uthyrning av nigot varuslag;

b) utestiingande av f6retag frAn nAgon geografiskt avgrinsad marknad eller
nAgon affdirsgren, f6rdelning eller uppdelning av sAdan marknad eller, afffirsgren,
f6rdelning av kunder eller faststillande av f6rsd.ljnings- eller ink6pskvoter;

c) diskriminering mot siirskilda f6retag;

d) begransning av produktionen eller faststiillande av tillverkningskvoter;

e) f6rhindrande, genom 6verenskomnelse, av utvecklingen eller tillimpningen
av tekniska f6rfaranden eller av uppfinningar, vare sig patenterade eller icke
patenterade;

f) utstr~ickande av anviindningen av rittigheter ph grund av patent, varumdirken
samt litter~ir och konstniirlig Rganderditt, beviljade av ettdera landet, till f~rhAllanden,
som enligt detta lands lagstiftning icke falla inom ramen f6r dessa f6rmAner, eller
till produkter eller villkor f6r produktion, anvindning eller f6rsdljning, vilka icke
heller falla under dessa f6rm~ner; samt

g) sAdana 6vriga metoder som de bAda regeringarna m& 6verenskomma att
inbegripa.

4. Det ir underfbrstitt att Sveriges regering ir skyldig att vidtaga Atgirder
i sirskilda fall i enlighet med moment 3 av artikel II endast efter vederb6rlig
unders6kning eller granskning.

5. Det Air underf6rstitt att uttrycket i artikel IV "efter tillburligt hinsyns-
tagande till Sveriges skiliga behov f6r inhemsk anv~indning" skall innefatta bibe-
hAllandet av rimliga lager av ifrigavarande varor och att uttrycket "kommersiell
export" kan innefatta kompensationsaffiirer. Det ir Riven underf6rstAtt att an-
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negotiated under Article IV might appr6priately include provision for consultation,
in accordance with the principles of Article 32 of the Havana Charter for an Inter-
national Trade Organization, in the event that stockpiles are liquidated.

6. It is understood that the Government of Sweden will not be requested,
under paragraph 2 (a) of Article VI, to furnish detailed information about minor
projects or confidential commercial or technical information the disclosure of which
would injure legitimate commercial interests.

7. It is understood that the Government of the United States of America in
making the notifications referred to in paragraph 2 of Article VIII would bear in
mind the desirability of restricting, so far as practicable, the number of officials
for whom full diplomatic privileges would be requested. It is also understood that
the detailed application of Article VIII would, when necessary, be the subject of
inter-governmental discussion.

8. It is understood that any agreements which might be arrived at pursuant
to paragraph 2 of Article IX would be subject to ratification by the Senate of the
.United States of America.

9. It is understood that in the event it is proposed to make assistance available
to Sweden on a grant basis, the two Governments will consult with a view to amend-
ing the Agreement so as to make adequate provision for the deposit of local 'currency
in accordance with the requirements of the Economic Cooperation Act of 1948, acts
amendatory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder.
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ordningar, varom f~rhandlingar skett enligt artikel IV, limpligen kunna innefatta
bestimmelser angtende samr~d i enlighet med principerna i artikel 32 i Havana-
stadgan ang~ende en internationell handelsorganisation, f6r den hindelse reserv-
lager skola avvecklas.

6. Det Hr underf6rstitt att hemstiillan till Sveriges regering icke kommer att
g6ras enligt moment 2 a) av artikel VI ang~ende detaljerade uppgifter r6rande
mindre investeringsplaner eller konfidentiella kommersiella eller tekniska uppgifter,
vilkas utlhimnande skulle skada legitima kommersiella intressen.

7. Det fir underf6rst~tt att Firenta Staternas regering, n~ir den limnar medde-
lande enligt moment 2 av artikel VIII, skall beakta bnskvirdheten att savitt m6jligt
begr~insa antalet tjainstemiin f6r vilka fulla diplomatiska privilegier begliras. Det
iir aven underf6rstAtt att tillimpningen i detalj av artikel VIII skall, nir sA
erfordras, g6ras till f6remil f6r bverlhiggningar mellan regeringarna.

8. Det Rr underf6rst~tt att de bverenskommelser, som m, komma att triiffas
enligt moment 2 av artikel IX, skola ratificeras av F6renta Staternas senat.

9. Det ir underf6rst~tt att, fbr den hindelse Sverige f6resl~s komma i Atnju-
tande av bist~nd pi gfvobasis, de b~da regeringarna skola samr~da i syfte att
indra 6verenskommelsen genom att dri inf6ra limpliga bestimmelser ang~ende
deposition av inhemska betalningsmedel i enlighet med bestimmelserna i 1948 irs
lag om ekonomiskt samarbete jiimte tilliiggs-, indrings- och anslagsf6rfattningar.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No 343. ACCORD1 DE COOPERATION ECONOMIQUE EN-
TRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA SUEDE.
SIGNE A STOCKHOLM, LE 3 JUILLET 1948

PRIAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
Suede,

Reconnaissant que le rttablissement ou le maintien dans les pays d'Europe
des principes de libert6 individuelle, des institutions libres et de l'inddpendance
vritable dependent, pour une large part, de la r~alisation de conditions 6cono-
miques saines, de relations 6conomiques stables entre les nations, et du retour des
pays d'Europe 'a une 6conomie viable, independante de toute aide exterieure de
caracttre exceptionnel;

Reconnaissant qu'une 6conomie europ~enne forte et prospere est indispen-
sable pour atteindre les buts des Nations Unies;

Considdrant que, pour atteindre ces fins, il est n~cessaire d'6tablir un plan
de rel~vement europden fond6 sur l'action individuelle des diffdrents pays et sur
leur coop6ration mutuelle, accessible A toutes les nations qui y coopereront, et
prvoyant un puissant effort de production, l'expansion du commerce interna-
tional, l'instauration ou le maintien de la stabilit6 financi~re intdrieure et le
ddveloppement de la cooperation 6conomique, notamment par toutes mesures
permettant de fixer et de maintenir en vigueur des taux de change appropri&s et
de r~duire les obstacles aux 6changes;

Considrant que, pour la mise en ceuvre de ces principes, le Gouvernement
de la Suede s'est associ6 aux autres pays anim&s du m~me esprit par une Conven-
tion de cooperation 6conomique europ~enne signe ' Paris le 16 avril 19482

et aux termes de laquelle les signataires de cette Convention sont convenus de
considerer l'daboration et l'execution d'un programme commun de rekvement
comme la tUche imm6diate qui leur incombe, et que le Gouvernement de la
Suede est membre de l'Organisation europ~enne de coopdration 6conomique cr6e
conformiment aux dispositions de ladite Convention;

Considrant 6galement que, pour la mise en ceuvre de ces principes, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique a promulgu6 la loi de cooperation

' Entr6 en vigueur le 21 juillet 1948, date & laquelle l'accord a 6t6 ratifi6 par le roi de
Suede avec le consentement du Riksdag, conformment & l'article XI.

'Etats-Unis d'Amrique, publication nO 3145 du D~partement d'Etat.
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economique de 19481 qui pr6voit l'octroi de 'aide des Etats-Unis d'Amrique
aux pays qui participent k. un programme commun de relvement europ~en afin
de permettre ' ces pays de devenir, par leurs efforts, tant individuels que concer-
t&s, ind~pendants de toute aide 6conomique extrieure de caractre exceptionnel;

Prenant note du fait que le Gouvernement de la Suede a d6j fait connaltre
qu'il entendait poursuivre les fins ct adh6rcr aux principes de la loi de coop6ra-
tion 6conomique de 1948;

D~sireux d'arreter les dispositions qui regiront l'aide que fournira le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am&rique aux termes de la loi de coop6ration 6cono-
mique de 1948 et les conditions dans lesquelles la Suede recevra cette aide, et
de ddterminer les mesures que les deux Gouvernements prendront, soit individuel-
lement, soit de concert, pour assurer le rel~vement de la Suede en tant que partie
int~grante du programme commun de relevement europ6en,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AIDE ET COOPiRATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'engage h venir en aide
la Su'de en mettant A la disposition du Gouvernement de la Sutde ou de toute

personne, tout organisme ou toute institution qui pourra 8tre ddsign6 par ce
dernier Gouvernement, telle aide qui pourra Etre demand~e par lui et approuvde
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique accordera cette aide conformdment aux dispositions, et sous
reserve de toutes les clauses et conditions ainsi que des stipulations relatives At
la discontinuation de l'aide, contenues dans la loi de coop6ration 6conomique de
1948, les lois qui la modifient et la compltent et les lois portant ouverture de
credits au titre de ladite loi et ne mettra h la disposition du Gouvernement de
la Suede que les produits, services et autres formes d'aide autoris~s par cette l-
gislation.

2. Le Gouvernement de la Suede, agissant tant individuellement que dans
le cadre de l'Organisation europdenne de coop6ration 6conomique, conform6-
ment ih la Convention de coopdration 6conomique europeenne signde i Paris le
16 avril 1948, fera, en commun avec les autres pays participants, des efforts
continus pour r6tablir rapidement en Europe par un programme commun de
rel'vement, les conditions 6conomiques indispensables A une paix et une pros-
pdrit6 durables et pour permettre aux pays d'Europe participant . ce programme
commun de rel~vement de devenir ind~pendants de toute assistance 6conomique

'Loi n* 472, 80me Congrhs. Etats- Unis d'Am~rique, Treaties and Other International

Acts Series, 1793.
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ext6rieure de caractre exceptionnel au terme de la priode d'ex6cution du pr6-
sent accord. Le Gouvernement de la Suede reaffirme son intention de prendre
des mesures pour mettre en ceuvre les dispositions du titre "Obligations gen6rales"
de la Convention de coopfration 6conomique europenne, de continuer parti-
ciper activement aux travaux de 'Organisation europeenne de coopration
6conomique et de continuer A poursuivre les fins et 'a adhrer aux principes de
la loi de cooperation 6conomique de 1948.

3. En ce qui concerne l'aide fournie la Suede par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique sous forme d'achats effectu~s dans des regions situ6es
hors des Etats-Unis d'Amfrique, de leurs territoires et de leurs pas.sessions. le
Gouvemement de la Suede coopfrera avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique pour que lesdits achats soient effectu~s A des prix 6quitables et
des conditions raisonnables pour faire en sorte que les dollars mis la disposition
du pays oii ont lieu les operations d'achat relatives 1'aide soient utilis6s d'une
maniere compatible avec tous arrangements conclus par le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am~rique avec ce pays.

Article 11

ENGAGEMENTS GENMRAUX

1. Afin de parvenir un relvement maximum par l'utilisation de l'aide
qu'il recevra du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement de
la Suede fera tout ce qui est en son pourvoir pour:

a) adopter ou maintenir en vigueur les mesures n6cessaires pour assurer
rutilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources dont il dispose, notam-
ment:

i) telles mesures qui pourront etre ncessaires pour faire en sorte que
les produits et services obtenus par raide accord~e en vertu du pr6sent
accord soient utiliss A des fins conformes audit accord, et, dans toute la
mesure du possible, aux buts g~nraux indiques dans les programmes pr6-
sent&s par le Gouvernement de la Suede pour justifier les besoins d'assistance
a fournir par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique;

ii) l'observation et la vrification de l'emploi de ces ressources au
moyen d'un syst~me de controle efficace approuv6 par l'Organisation
europ~enne de cooperation 6conornique; et

iii) pour autant que cela sera possible, des mesures permettant de
d6couvrir les avoirs et les revenus de ces avoirs qui se trouvent aux Etats-
Unis d'Amrique, dans leurs territoires ou possessions et qui appartiennent

des ressortissants suedois, d'en indiquer la nature et de les utiliser d'une
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fagon utile 1'ex6cution du programme commun de relvement europ6en.
La pr&ente clause n'impose au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
aucune obligation de prEter son concours ' l'exfcution de ces mesures, ni
au Gouvernement de la Suede de disposer de ces avoirs;

b) favoriser le d~veloppement de la production industrielle et agricole sur
un base 6conomiquement saine; atteindre tels niveaux de production qui pour-
raient 8tre fixfs dans le cadre de l'Organisation europ6enne de coopration
6conomique; et communiquer au Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique,
lorsque celui-ci le demande, des propositions dftailles relatives h des projets
ddtermins que le Gouvernement de la Suede envisage de mettre k execution et
qui doivent 8tre rfalis~s en ayant recours, pour une part importante, h l'aide
fournie en vertu du pr~esnt accord, notamment, toutes les fois que cela sera
possible, des projets visant ' augmenter la production de l'acier et des denr~es
alimentaires et h am6liorer les moyens de transport;

c) stabiliser sa monnaie, 6tablir ou maintenir un taux de change appropri6,
6quilibrer son budget d'Etat, crier ou maintenir la stabilit6 financire int~rieure
et, d'une mani~re gfn~rale, r~tablir ou maintenir la confiance dans son syst~me
mon~taire; et

d) coop~rer avec les autres pays participants pour faciliter et stimuler les
6changes de marchandises et de services entre les pays participants ainsi qu'avec
d'autres pays et pour r~duire les obstacles publics et priv&s qui entravent le
commerce tant entre eux qu'avec d'autres pays.

2. Tenant compte des dispositions de l'article 8 de la Convention de coop&
ration 6conomique europenne qui visent A assurer l'utilisation la plus complete
et la plus efficace de la main-d'aeuvre disponible dans les pays participants, le
Gouvernement de la Suede r~servera un accueil favorable aux propositions
formul~es de concert avec I'Organisation internationale pour les rffugi~s afin
d'utiliser au maximum la main-d'ceuvre disponible dans tous les pays participants
pour contribuer h rfaliser les fins du present accord.

3. Le Gouvernement de ]a Suede prendra les mesures qu'il estime appro-
pries et coop~rera avec les autres pays participants pour emp8cher les entreprises
commerciales publiques ou privfes de se livrer ' des pratiques ou de conclure
des arrangements sur le plan du commerce international, qui entravent la con-
currence, restreignent l'acc~s aux marches ou favorisent le contr6le caract~re
de monopole, dans tous les cas o~t ces pratiques et ces arrangements peuvent
avoir pour effet de nuire A l'excution du programme de relkvement europ6en.
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Article III

GARANTIES

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de la
Suede se consulteront, sur la demande de l'un ou de l'autre, sur les projets que
des ressortissants des Etats-Unis d'Amrique envisagent de r~aliser en Suede et
pour lesquels le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique peut, aux termes de
l'alinfa 3 du paragraphe b) de l'article 111 de la loi de coop6ration 6conomique
de 1948, accorder des garanties de transfert de devises.

2. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique fera ht de telles
personnes un paiement en dollars des Etats-Unis correspondant h une telle
garantie, le Gouvernement de la Suede convient que les couronnes su~doises ou
les crdits en couronnes port's au compte du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique ou transf6rms & ce Gouvernement conform6ment a cet article, seront
reconnus comme 6tant la propri~t6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

Article IV

Accqs 'A CERTANS PRODUITS ET MATIERES

1. Le Gouvernement de la Suede facilitera la cession aux Etats-Unis
d'Amrique en vue de la constitution de stocks ou 'a d'autres fins des mati~res
et produits originaires de Suede dont les Etats-Unis d'Amerique pourraient avoir
besoin par suite de l'insuffisance actuelle ou 6ventuelle de leurs propres ressources,
A des conditions 6quitables de vente, d'6change, de troc ou autres, pendant une
pfriode et pour des quantit~s 2i dterminer d'un commun accord par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la Suede, compte
dfiment tenu des quantit6s de ces mati~res et produits dont la Suede a normale-
ment besoin pour sa consommation intrieure et son commerce d'exportation.
Le Gouvernement de la Suede prendra toutes mesures spciales qui pourraient
s'avrer n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent paragraphe, no-
tanment pour encourager le dsveloppement de la production desdits produits
et mati~res en Suede et 6liminer tous les obstacles qui s'opposeraient h leur
cession aux Etats-Unis d'Am~rique. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am-
rique le demande, le Gouvernement de la Suede n~gociera les accords d~taill~s
nfcessaires pour appliquer les dispositions du prsent paragraphe.

2. Reconnaissant le principe de l'6quit6 en ce qui concerne les pr6lvements
sur les ressources naturelles des Etats-Unis d'Amfrique et sur celles des pays par-
ticipants, le Gouvernement de la Suede, sur la demande du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique, negociera, quand il y aura lieu: a) un programme
des quantit6s minimums A mettre hi l'avenir ' la disposition des Etats-Unis
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d'Amrique en vue de 'achat et de la livraison ulterieure aux prix du marchd
mondial d'une juste portion des matikres et produits originaires de Suede dont
les Etats-Unis d'Am6rique ont besoin par suite d'une insuffisance actuelle ou
6ventuelle de leurs propres ressources, de mani~re 5 assurer 5 l'industrie des
Etats-Unis une part 6quitable, soit en pourcentage de production, soit en quanti-
t&s absolues, desdits produits et mati~res en provenance de Suede; b) des accords
pr~voyant une protection suffisante du droit pour tout ressortissant des Etats-
Unis d'Am~rique, ou toute soci~t6 de capitaux, de personnes, ou autre association
constitute conformfment h la loi des Etats-Unis d'Amrique ou de tout Etat ou
territoire des Etats-Unis d'Amfrique et dont la pleine proprit6 appartient
effectivement A des citoyens des Etats-Unis d'Am6rique, de participer h l'exploi-
tation desdits produits et matifres dans des conditions 6quivalant celles qui sont
accord~es aux ressortissants de la Suede, et c) un programme convenu visant
a augmenter, lorsque cela sera possible, la production desdits produits et
matieres en Suede et prfvoyant pendant une longue priode la fourniture aux
Etats-Unis d'un pourcentage convenu de cette production en contrepartie de
1'aide fournie ' la Suede par les Etats-Unis d'Amrique en vertu du prsent
accord.

3. Chaque fois que les circonstances s'y prfteront, le Gouvernement de
la Suede cooprera avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, sur la
demande de ce dernier, pour atteindre les objectifs 6nonc&s aux paragraphes
1 et 2 du present article en ce qui concerne les matikres et produits provenant de
pays autres que la Suede.

Article V

FACILrrifS DE VOYAGE

Le Gouvernement de la Suede coopdrera avec le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique pour faciliter et favoriser les voyages des citoyens des Etats-
Unis d'Am~rique i destination des pays participants et l'intrieur de ces pays.

Article VI

CONSULTATIONS ET COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1. Les deux Gouvernements se consulteront, ? la demande de l'un ou de
'autre, pour toutes questions relatives A l'excution du present accord et aux

op6rations effectu6es ou aux dispositions prises en application du present accord.

2. Le Gouvernement de la Sutde communiquera au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique, dans la forme et aux 6poques indiqu~es par ce dernier
apras consultation avec le Gouvernement de la Suade:
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a) des renseignements detailles sur les plans, les programmes et les mesures
envisages ou adoptes par le Gouvernement de la Suede pour mettre en applica-
tion les dispositions du present accord et remplir les obligations genfrales de la
Convention de coop6ration 6conomique europeenne;

b) des rapports complets sur les operations effectuees en vertu du present
accord, comprenant notamment un expose de l'emploi des fonds, produits et
services reus en application dudit accord, lesdits rapports devant etre faits
chaque trimestre;

c) des renseignements concernant son 6conomie ou tous autres renseigne-
ments pertinents dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique peut avoir
heoqn;n nnvr comnleter ceux qu';l obtenus dee l'... :i-curop2nne de

... .. _r . .. ... I" ... . u

cooperation economique pour determiner la nature et l'ampleur des operations
effectu~es en vertu de la loi de coop6ration 6conomique de 1948 et pour 6valuer
l'efficacite de l'aide fournie ou envisagee en execution du pr6sent accord et, d'une
fa~on gn6rale, les progres effectu6s dans 'execution du programme commun de
relevement.

3. Le Gouvernement de la Suede prtera son concours au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique pour obtenir les renseignements relatifs aux matieres
et produits d'origine su6doise mentionn6s l'article IV qui sont necessaires 4
l'laboration et l'execution des arrangements prevus audit article.

Article VII

PUBLICITE

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Sue'de reconnaissent qu'il est de leur int&& commun de donner la plus grande
publicit6 possible aux objectifs du programme commun de relevement europe'en,
aux progres realises dans son ex6cution ainsi qu'h toutes les mesures prises en
application de ce programme. Ils reconnaissent 6galement qu'il est souhaitable
d'assurer une large diffusion des renseignements relatifs aux progres realises dans
l'execution du programme de relEvement europeen afin de developper le senti-
ment de l'effort commun et l'esprit d'entraide qui sont indispensables pour
atteindre les objectifs de ce programme.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique facilitera la diffusion de
ces renseignements et les mettra la disposition des organes d'information
publique.

3. Le Gouvernement de la Suede facilitera la diffusion de ces renseigne-
ments tant directement qu'en cooperation avec l'Organisation europeenne de
cooperation economique. II mettra ces renseignements la disposition des organes
d'information publique et prendra toutes mesures possibles en vue de s'assurer
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de 'existence de moyens appropri~s pour diffuser ces renseignements. II fournira
en outre aux autres pays participants et l'Organisation europ~enne de coopfra-
tion 6conomique tous renseignements concernant les progr~s effectu~s dans
l'excution du programme de rel~vement 6conomique.

4. Le Gouvernement de la Suede publiera en Suede, chaque trimestre,
des comptes rendus complets des opfrations effectu6es en application du present
accord, portant notamment sur l'emploi des fonds, produits et services reus.

Article VIII

MISSION

1. Le Gouvernement de la Suede donne son agr6ment ' 1'envoi d'une
mission spdciale de cooperation 6conomique qui assurera l'ex~cution des obliga-
tions assum~es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en Suede en
vertu du pr~sent accord.

2. Sur notification cet effet de l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
en Suede, le Gouvernement de la Suede considdrera la mission spdciale et son
personnel, ainsi que le Repr~sentant spdcial des Etats-Unis en Europe, comme
faisant partie de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique en Suede, en ce qui con-
cerne le btn ifice des privileges et immunit&s accords l'Ambassade et ' son per-
sonnel de rang 6quivalent. Le Gouvernement de la Suede accordera en outre aux
membres et au personnel de la Commission mixte de cooperation 6conomique
6trang~re du Congr&s des Etats-Unis d'Amrique tous les egards dus h leur rang
ainsi que les moyens et l'aide dont ils ont besoin pour s'acquitter efficacement de
leurs fonctions.

3. Le Gouvernement de la Suede, tant directement que par l'intermddiaire
de ses repr~sentants auprs de l'Organisation europ~enne de cooperation 6cono-
mique, accordera son entire cooperation h la mission spdciale, au Repr~sentant
spdcial des Etats-Unis en Europe et son personnel, ainsi qu'aux membres et
au personnel de la Commission mixte. Cette coopration comprendra la fourni-
ture de tous renseignements et moyens ndcessaires A la surveillance et k l'observa-
tion de l'exdcution du present accord, notamment l'utilisation de l'aide fournie
conformdment ses termes.

Article IX

R GLEMENT DES RECLAMATIONS DES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la Suede conviennent de soumettre 'a la Cour internationale de Justice toute

N
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reclamation que Fun ou l'autre Gouvernement aura fait sienne et pr~sente au
nom de l'un de ses ressortissants A l'encontre de l'autre Gouvernement, tendant

obtenir la reparation de dommages resultant de mesures gouvernementales
(t l'exception des mesures concernant les intrts ou biens ennemis) prises apr~s
le 3 avril 1948 par cet autre Gouvernement et portant atteinte aux biens ou aux
intrets dudit ressortissant, notamment aux contrats conclus ou aux concessions
accord~es par des organes de cet autre Gouvernement dfiment autorisfs ?t cet
effet. II est entendu que l'engagement de chaque Gouvernement en ce qui
concerne les rfclamations que l'autre Gouvernement aura fait siennes en appli-
cation du present paragraphe est, pour chaque Gouvernement, pris en conformit6
et dans les limites des clauses et conditions de l'acceptation effective par lui de
!a jUidiCto. - deiglte a Cour internationale de justice en vertu de 1'Article

36 du Statut de la Cour1. Les dispositions du pr6sent paragraphe s'entendront
tous 'gards sans prejudice aucun des autres droits de recours, s'il y a lieu, de

l'un et de l'autre Gouvernement devant ]a Cour internationale de Justice, ni de
la pr&entation des rfclamations que l'un ou l'autre Gouvernement aura fait
siennes, fondds sur des accusations de non-respect par l'un ou l'autre Gouverne-
ment de droits et d'obligations ddcoulant de traitds, d'arrangements ou de prin-
cipes du droit international.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement de la
Suede sont convenus en outre que de telles rclamations peuvent etre port~es,
en lieu et place de la Cour, devant tout tribunal arbitral dfsign6 d'un commun
accord.

3. I1 est entendu en outre qu'aucun des deux Gouvernements ne fera
sienne une rdclamation quelconque, en application du present article, moins
que le ressortissant intress6 n'ait 6puis6 les voles de recours qui lui sont ouvertes
devant les tribunaux administratifs et judiciaires du pays oil la reclamation a pris
naissance.

Article X

DLFINrrIoNs

Aux termes du present accord, l'expression "pays participant" signifie:

a) tout pays qui a sign6 'a Paris le 22 septembre 1947 le rapport du Comit6
de coopfration 6conomique europ~enne et tout territoire qui relve de ce pays
sur le plan international et auquel a &6 6tendue l'application de l'Accord de
cooperation &conomique conclu entre ce pays et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am&rique, et

'Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 1, page 9 (Etats-Unis d'Am6rique), et

volume 2, page 3 (Suede).
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b) tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne, tout
territoire plac6 sous administration ou contr6le international ainsi que le Terri-
toire libre de Trieste ou l'une quelconque de ses zones) situ6 en tout ou en partie
en Europe, avec les territoires qui rel~vent de son administration;

aussi longtemps que ce pays est partie la Convention de cooperation 6cono-
mique europfenne et adhere 5 un programme de relkvement europ6en ayant
pour but d'atteindre les objectifs du present accord.

Article XI

ENTREE EN VIGUEUR, AMENDEMENT ET DUREE

1. Le present accord entrera en vigueur 't la date de sa ratification par Sa
Majest6 le Roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag. Sous reserve des dispo-
sitions des paragraphes 2 et 3 du present article, il demeurera en vigueur jus-
qu'au 30 juin 1953 et, moins que six mois au moins avant le 30 juin 1953 l'un
des deux Gouvernements ait donn6 I'autre notification 6crite de son intention
d'y mettre fin A cette date, l'accord demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration
d'un dflai de six mois h compter de la date k laquelle ladite notification aura
W donn~e.

2. Si, pendant la dur~e du present accord, l'un des deux Gouvernements
estime qu'un changement fondamental est survenu dans les circonstances en
consid6ration desquelles cet accord a 6t6 conclu, il le notifiera par 6crit h l'autre
Gouvernement et les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de con-
venir de la modification, de la transformation ou de l'abrogation de l'accord. Si,
trois mois apr~s ladite notification, les deux Gouvernements ne sont pas convenus
de la dfcision prendre dans ce cas, chaque Gouvernement pourra adresser A
l'autre une notification 6crite de son intention de mettre fin 2h 'accord. Sous
reserve des dispositions du paragraphe 3 du present atricle, 'accord prendra
alors fin:

a) soit six mois apr~s la notification de l'intention d'y mettre fin;

b) soit apr&s telle priode plus courte qui pourra tre convenue comme
6tant suffisante pour assurer que le Gouvernement de la Suede a excut6 ses
obligations en ce qui concerne toute aide que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique pourrait continuer A lui apporter apr~s la date de la notification;

6tant entendu toutefois que les dispositions de l'article IV et du paragraphe 3
de r'article VI demeureront en vigueur deux ans apr~s la date laquelle l'inten-
tion de mettre fin . l'accord aura &6 notifife, mais en aucun cas apres le 30
juin 1953.

3. Les accords et arrangements complkmentaires qui auront 6t n6goci6s
en application du pr6sent accord pourront rester en vigueur au delh de 1'expira-
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tion du pr6sent accord et la p6riode d'application de ces accords et arrangements
complemeitaires sera ddtermin6e par leurs propres termes.

Les dispositions du paragraphe 2 de 'article III resteront en vigueur aussi
Iongtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique pourra etre amend
A effectuer les paiements de garantie dont il est question audit article.

4. Le present accord pourra tre modifid A tout moment par vole d'accord
entre les deux Gouvernements.

5. L'annexe au pr6sent accord fait partie intdgrante dudit accord.

U. Le present accord sera enregistre aupr~s du Secrdtaire gdndral des
Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs, dfiment autoriss A cet effet, ont
signd le present accord.

FaT a Stockholm, en double exemplaire, en langues anglaise et su6dose,
les deux textes faisant foi, le trois juillet mil neuf cent quarante-huit.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
[SCEAU] H. Freeman MATTHEWS

Pour le Gouvernement su6dois:
[SCEAU] Osten UNDE'N

ANNEXE

NoTEs INTERPRETATIVES

1. I1 est entendu que les dispositions de l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'ar-
tide II relatives A l'adoption de mesures tendant A utiliser les ressources d'une
mani~re efficace viseraient notamment, en ce qui concerne les produits fournis en
vertu de l'accord, des mesures propres i assurer la sauvegarde de ces produits et
empecher leur ddtournement vers des marchs ou des circuits commerciaux illicites
ou irrdguliers.

2. II est entendu que l'obligation d'6quilibrer le budget qu'impose l'alin6a c)
du paragraphe 1 de l'article II n'exclura pas des deficits portant sur une courte
p6riode mais dolt signifier l'adoption d'une politique budg6taire aboutissant en
d6finitive A l'quilibre du budget.

3. II est entendu que les pratiques commerciales et les arrangements commer-
claux visds au paragraphe 3 de l'article II sont:

No. 343
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a) ceux qui fixent les prix ou les conditions A observer dans les transactions
avec les tiers concernant l'achat, la vente ou la location de tout produit;

b) ceux qui excluent des entreprises d'un march6 territorial ou d'un champ
d'activit6 commerciale, attribuent ou partagent un march6 territorial ou un champ
d'activit6 commerciale, r6partissent la clientele ou fixent des contingents de vente
ou d'achat;

c) ceux qui ont un effet discriminatoire au d&riment d'entreprises d~termin~es;

d) ceux qui limitent la production ou fixent des contingents de production;

e) ceux qui, par voie d'accord, emp8chent l'am~lioration ou la mise en euvre
de proc6dfs techniques ou d'inventions, brevet~s ou non;

f) ceux qui 6tendent l'usage de droits r6sultant de brevets, de marques de
fabrique, de droits d'auteur ou de reproduction accordfs par l'un des deux pays, L
des matifres qui, conformiment aux lois et r glements de ce pays, n'entrent pas
dans le cadre de ces privileges ou bien A des produits ou A des conditions de
production, d'utilisation ou de vente qui, de m8me, ne font pas l'objet de ces
privilfges; et

g) toutes autres pratiques que les deux Gouvernements peuvent convenir
d'inclure dans cette liste.

4. II est entendu que le Gouvemement de la Suede n'est tenu d'agir, dans des
cas d'espce, conform6ment au paragraphe 3 de l'article II qu'apr~s enquete ou
examen appropri~s.

5. II est entendu que le membre de phrase figurant tl Particle IV: "compte
dciment tenu des quantit6s de ces matires et produits dont la Suede a normale-
ment besoin pour sa consommation intrieure" comprendra le maintien un
niveau raisonnable des stocks des matires et produits en question et l'expression
"commerce d'exportation" pourra comprendre les op6rations de troc. II est 6gale-
ment entendu que les arrangements n~goci~s en application de l'article IV pour-
raient utilement contenir, conform6ment aux principes 6nonc~s A Particle 32 de la
Charte de l'Organisation internationale du commerce &ablie A La Havane, des dis-
positions en vue de consultations dans le cas oit il serait procd6 A la liquidation
des stocks.

6. I1 est entendu que le Gouvernement de la Suede ne sera pas tenu de four-
nir en application de l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article VI des renseigne-
ments dftaill~s concernant des projets d'importance secondaire ou des renseigne-
ments commerciaux ou techniques d'ordre confidentiel dont la divulgation pourrait
porter prejudice & des int6r~ts commerciaux l6gitimes.

7. II est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, en faisant
les notifications pr~vues au paragraphe 2 de l'article VIII, tiendra compte de la
n6cessit6 de limiter, autant que possible, le nombre des fonctionnaires pour lesquels

N* 343
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sera demande le b6nffice int6gral des privileges diplomatiques. I1 est 6galement
entendu que l'application de 'article VIII dans les details fera, en cas de besoin,
robjet de conversations entre les deux Gouvernements.

8. II est entendu que tout accord qui serait conclu en ex6cution du paragraphe
2 de l'article IX sera soumis 1 la ratification du S~nat des Etats-Unis d'Am6rique.

9. II est entendu que, dans le cas o-h il serait propos6 d'accorder la Suede
une aide i titre de don, les deux Gouvernements se concerteront en vue de modifier
'accord afin de pr~voir, de fa on appropride, le d~p6t de sommes en monnaie locale,
conform6ment aux dispositions de la loi de coop6ration 6conomique de 1948, des
lois qui la modifient ou la compl~tent et des lois portant ouverture de credits au
titre de Mdite ltgislaifon.

N6: 343
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BELGIUM
and

SWITZERLAND

Exchange of Letters constituting an agreement relating to the
free transit of the staff engaged in air services. Berne,
1 September 1948

French official text communicated by the Officer in charge of the Permanent
Delegation of Belgium to the United Nations. The registration took place
on 24 December 1948.

BELGIQUE
et

SUISSE

Echange de lettres constituant un accord en matiire de libre
transit du personnel navigant des lignes a~riennes. Berne,
ler septembre 1948

Texte officiel franfais communique' par le Chargi de la gestion de la Dilegation
permanente de Belgique aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 24 dicembre 1948.
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No 344. ECHANGE DE LETTRES' ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA BELGIQUE ET DE LA SUISSE CONSTI-
TUANT UN ACCORD EN MATIERE DE LIBRE TRANSIT
DU PERSONNEL NAVIGANT DES LIGNES AERIENNES.
BERNE, ler SEPTEMBRE 1948

Berne, le ler septembre 1948
Dos C. 119

Monsieur le Conseiller Ffdral,

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement belge propose de conclure l'arrangement ci-apr~s aux fins de
simplifier le regime des papiers d'identit6 du personnel de conduite des compa-
gnies de navigation arienne belges et suisses naviguant respectivement en Suisse
et en Belgique, au Congo belge et au Ruanda-Urundi.

"1. A partir de la date de la pr~sente lettre, tous les ressortissants suisses
arrivant par la voie des airs comme membres du personnel de conduite
d'un avion qui est propri~t6 d'une entreprise de navigation aerienne
suisse exploitant des lignes r6guli res pourront entrer sans visa en
Belgique, au Congo belge et au Ruanda-Urundi en pr~sentant, A la
place de leur passeport national, un document d'un des types annex6s
h la note du Dfpartement Politique Ffdfral du 4 mars 1948.

"2. A partir de la date de la pr~sente lettre, tous les ressortissants belges
arrivant par la voie des airs comme membres du personnel de conduite
d'un avion qui est proprit6 d'une entreprise 'de navigation afrienne
belge exploitant des lignes r6gulieres pourront entrer sans visa en
Suisse en pr~sentant, h la place de leur passeport national, un docu-
ment d'un des types annexes la note de la Legation de Belgique du
6 avril 1948.

"3. Le present arrangement, ne s'applique qu'aux membres du personnel
de conduitc d'un avion qui est propriete d'une entreprise de navigation
aerienne suisse ou belge exploitant des lignes regulires et enregistr6
dans l'un des territoires 6numeres sous chiffres 1 et 2 ci-dessus, faisant
escale commerciale ou non commerciale, regulikre ou non reguli&e,

Entr6 en vigueur le ler septembre 1948 par I'change desdites lettres.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 344. EXCHANGE OF LETTERS' BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF BELGIUM AND OF SWITZERLAND CON-
STITUTING AN AGREEMENT RELATING TO THE FREE
TRANSIT OF THE STAFF ENGAGED IN AIR SERVICES.
BERNE, 1 SEPTEMBER 1948

I
Berne, 1 September 1948

Dos. C. 119

Sir,

I have the honour to inform you that the Belgian Government proposes to
conclude the following arrangement in order to simplify the regulations govern-
ing identity documents for operating personnel of Belgian and Swiss airline
companies flying in Switzerland and Belgium, the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi respectively.

"1. As from the date of this letter, all Swiss citizens arriving by air as
members of the operating personnel of an aircraft belonging to a
Swiss airline company flying regular routes may enter Belgium, the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi without a visa on production, in
lieu of their national passport, of a document in one of the forms
attached to the Federal Political Department's note of 4 March 1948.

"2. As from the date of this letter, all Belgian citizens arriving by ar as
members of the operating personnel of an aircraft belonging to a
Belgian airline company flying regular routes may enter Switzerland
without a visa on production, in lieu of their national passport, of a
document in one of the forms attached to the Belgian Legation's note
of 6 April 1948.

"3. The present arrangement applies only to members of the operating
personnel of aircraft belonging to Swiss or Belgian airline companies
flying regular routes, and registered in one of the territories mentioned
in paragraphs 1 and 2 above, which make regular or irregular landings
for commercial or non-commercial purposes in one of the above-

Came into force on I September 1948, by the exchange of the said letters.
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dans l'un des territoires susvis~s. I1 ne dispense pas les porteurs de
documents d'un des types precites dfsirant se rendre dans l'un des
ces territoires pour un motif autre que celui qui est indiqu6 ci-dessus
d'observer les prescriptions en vigueur sur l'entre dans lesdits terri-

toires.

"4. Le present arrangement ne s'applique pas aux personnes dont l'entr'e
dans l'un des territoires susmentionn&s a 6t6 interdite par decision prise
en vertu des prescriptions en vigueur sur 1'entr6e et le s6jour des
6trangers.

"5. Les documents dont ii est question sous chiffres 1 et 2 seront dispenses
du sceau l'arrivee et au depart.

"L'arrangement entrera en vigueur A la date de la pr~sente lettre et
de la rfponse de Votre Excellence. I1 restera en vigueur six mois apr~s la
notification de la d6nonciation. Cette notification spfcifiera le ou les Gou-
vernements desireux de dfnoncer l'arrangement.

"La prsente lettre et la r6ponse de teneur semblable que vous voudrez
bien m'adresser A la m~me date seront considres comme constituant
l'arrangement intervenu."

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir bien me faire savoir si
le Conseil F~dral Suisse est d'accord pour conclure avec le Gouvernement
belge l'arrangement dont il s'agit.

Veuillez agr~er, Monsieur le Conseiller F~deral, l'assurance de ma haute
conidration.

Le Ministre de Belgique:
(Signi) Vte de LANTSHEERE

Son Excellence Monsieur Petitpierre
Conseiller Fdral
Chef du D6partement Politique f~d6ral
Berne

No. 344
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mentioned territories. It does not exempt the holders of documents
in one of the above-mentioned forms who wish to enter one of these
territories for any reason other than that indicated above, from com-
pliance with the existing regulations governing entry into these terri-
tories.

"4. The present arrangement does not apply to persons to whom entry
into one of the above-mentioned territories has been refused by a
decision taken under existing regulations governing the entry and
sojourn of foreigners.

"5. The documents referred to in paragraphs 1 and 2 shall be exempt
from stamping on arrival and departure.

"The arrangement shall come into effect on the date of this letter
and of your reply. It shall remain in force for six months after notice of
its denunciation. Such notice shall specify the Government or Governments
wishing to denounce the arrangement.

"This letter and the reply in like terms which you will kindly send to
me on the same date shall be regarded as constituting the arrangement
concluded."

I have the honour to request you to inform me whether the Swiss Federal
Council agrees to conclude this arrangement with the Belgian Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Vicomte de LANTSHEERE
Belgian Minister

His Excellency Mr. Petitpierre
Federal Councillor
Chief of the Federal Political Department
Berne

NO S44
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II

LE'CHEF DU DIPARTEMENT POLITIQUE FAD'RAL

Berne, le 1 er septembre 1948

Monsieur le Ministre,

Par lettre de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le
Gouvernement Beige propose de conclure 'arrangement ci-aprs aux fins de
simplifier le regime des papiers d'identit6 du personnel de conduite des compa-
gnies de navigation a&rienne belges et suisses naviguant respectivement en Suisse
et en Belgirue, ni Congo BeIge t au RuandarTT und.:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Conseil Ffd6ral Suisse
est d'accord de conclure l'arrangement propos6 par le Gouvemement Beige et
qu'il le considre comme parfait.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute conside-
ration.

(Signd) PETITPIERRE

Son Excellence Monsieur le Vicomte de Lantsheere
Ministre de Belgique
Berne

No. 344
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II

CHIEF OF THE FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

Berne, 1 September 1948

Sir,

In your letter of today's date, you kindly informed me that the Belgian
Government proposes to conclude the following arrangement in order to simplify
the regulations governing identity documents for operating personnel of Belgian
and Swiss airline companies flying in Switzerland and Belgium, the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi respectively.

[See note I]

I have the honour to inform you that the Swiss Federal Council agrees
to conclude the arrangement proposed by the Belgian Government and finds
it entirely satisfactory.

I have the honour to be, etc.

(Signed) PETITPIERRE

His Excellency Vicomte de Lantsheere
Belgian Minister
Berne

No 344
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IRAQ
and

TRANSJORDAN

Treaty of Brotherhood and Alliance. Signed at Baghdad, on
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The registration took place on 29 December 1948.

IRAK
et

TRANSJORDANIE

Trait6 de fraternit6 et d'alliance. Sign6 i Bagdad, le 14 avril
1947

Texte officiel arabe communique' par le Ministre des affaires Jtrangeres d'Irak.
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TRANSLATION
1 '- TRADUCTION2 .

No. 345. TREATY3 OF BROTHERHOOD AND ALLIANCE
BETWEEN THE KINGDOM OF IRAQ AND THE HASHE-
MITE KINGDOM OF TRANSJORDAN. SIGNED AT BAGH-
DAD, ON 14 APRIL 1947

IN THE NAME OF GOD THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

His MAJESTY THE KING OF IRAQ AND

HIS MAJESTY THE KING OF THE HASHEMITE KINGDOM OF TRANSJORDAN,

In view of the ties of brotherhood and racial unity which unite them;
desirous of safeguarding the integrity of their territories; and having regard to
the necessity which they feel for closer mutual co-operation and full understand-
ing in regard to matters affecting the interest of their kingdoms; and in execution
of the provisions of Article 9 of the Pact of the League of Arab States;

Have agreed to conclude a Treaty of Brotherhood and Alliance, and for
this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of Iraq:

His Excellency Dr. MOHAMMED FADHIL JAMALI, Minister for Foreign
Affairs.

His Majesty the King of the Hashemite Kingdom of Transjordan:

His Excellency SAMIR PASHA AL-RIFA'I, Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs.

Who having reciprocally communicated their full powers found in due form,
have entered into an Alliance and have concluded the following Treaty:-

Article 1

There shall prevail relations of permanent brotherhood and alliance between
the Kingdom of Iraq and the :Hashemite Kingdom of Transjordan. The two
High Contracting Parties shall consult together when necessary with a view to
furthering the objects set forth in the Preamble to this Treaty.

Translation by the Government of Iraq.

'Traduction du Gouvernement de l'Irak.
'Came into force on 10 June 1947, upon the exchange of the instruments of ratification

at Baghdad, in accordance with Article 11.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N0 345. TRAITE' DE FRATERNITE ET D'ALLIANCE ENTRE
LE ROYAUME D'IRAK ET LE ROYAUME HACHEMITE
DE TRANSJORDANIE. SIGNE A BAGDAD, LE 14 AVRIL
1947

Au NOM D'ALLAH, LE CLE'MENT, LE MISRICORDIEUX,

SA MAJESTt LE RoI D'IRAK ET

SA MAJESTE LE ROI DU ROYAUME HACHEMITE DE TRANSJORDANIE,

Prenant en consideration les liens de fraternit6 et l'unit6 raciale qui les
unissent et d~sireux de prot~ger l'int~grit6 de leurs territoires, et considrant la
n~cessit6 d'une cooperation plus 6troite entre eux et d'une entente parfaite dans
toutes les questions qui touchent aux int&ts de leurs royaumes, et appliquant
les dispositions de l'article 9 du Pacte de la Ligue des Etats arabes,

Sont convenus de conclure un trait6 de fraternit6 et d'alliance et ont, ' cet
effet, d6sign6 comme leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majeste le Roi d'Irak:

Son Excellence MOHAMMED FADHIL JAMALI, Ministre des affaires
ftrangtres.

Sa Majeste le Roi du Royaume hachdmite de Transjordanie:

Son Excellence SAMIR PACHA AL-RIFA'I, PrEsident du Conseil et Minis-
tre des affaires 6trangres.

Lesquels, apr~s s'8tre communique leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s
en bonne et due forme, ont form6 une alliance et conclu le trait6 ci-apr~s:

Article premier

I1 rdgnera perpetuellement entre le Royaume d'Irak et le Royaume hachd-
mite de Transjordanie des relations de fraternit6 et d'alliance. Les Hautes
Parties contractantes se consulteront, quand il y aura lieu, en vue d'atteindre
les objectifs 6nonc6s au pr6ambule du prsent trait6.

Entr6 en vigueur le 10 juin 1947, par 1'6change des instruments de ratification A Bagdad,

conformdment & 'article 11.
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Article 2

Each of the High Contracting Parties reciprocally undertakes not to enter
with any third party into any understanding or agreement over any matter
whatever of a nature prejudicial to the interests of the other High Contracting
Party or to his country or its interests, or of a nature calculated to expose to
danger or harm the safety or interests of his country.

Article 3

The High Contracting Parties undertake to settle any disputes arising
between them. by means of friendly negotiations.

Article 4

Should any dispute between either High Contracting Party and a third
State produce a situation involving a threat of war, in that case the High
Contracting Parties shall jointly endeavour to settle such dispute by peaceful
means in accordance with such international understandings as may be appli-
cable to the case.

Article 5

(a) In the event of an act of aggression being committed against either
High Contracting Party by a third State notwithstanding efforts exerted in
accordance with the provisions of Article 4 above; and similarly in the event
of the occurrence of a sudden act of aggression which does not leave time for
the application of the provisions of Article 4 referred to above, the High
Contracting Parties shall consult together regarding the measures which shall
be taken with the object of concerting their efforts in a manner to repel the
said aggression.

(b) The.following shall be deemed acts of aggression:

(1) The declaration of war.

(2) The seizure by an armed force of a third State, of territory
belonging to either High Contracting Party even without a
declaration of war.

(3) An attack on the territory, land, naval or air forces of either
High Contracting Party by the land, naval or air forces of a third
State, even without a declaration of war.

(4) Direct or indirect support or assistance to the aggressor.
No. 345
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Article 2

Chacune des Hautes Parties contractantes prend 1'engagement r6ciproque
de ne conclure avec une tierce partie aucun arrangement ou accord qui porte
prejudice aux inter~ts de l'autre Haute Partie contractante ou t son royaume
ou aux int~erts de ce royaume ou qui mette en danger ou compromette la
scurit6 ou les int~r&s de son royaume.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes s'engagent . r6gler par des n~gociations
amicales tous les diff6rends qui pourraient surgir entre elles.

Article 4

Si un diffrend entre l'une des Hautes Parties contractantes et un Etat tiers
vient t crier une situation qui comporte un danger de guerre, les Hautes Parties
contractantes uniront leurs efforts pour regler ce diffrend par des moyens pacifi-
ques, conformement aux arrangements internationaux qui pourront se trouver
applicables dans le cas.

Article 5

a) Si un Etat tiers vient ! commettre un acte d'agression contre l'une des
Hautes Parties contractantes malgr6 les efforts d~ploy~s conform6ment aux
dispositions de l'article precedent et de meme dans le cas d'un acte d'agression
inattendu ne laissant pas le temps d'appliquer les dispositions de cet article, les
Hautes Parties contractantes seront tenues de se consulter sur la nature des
mesures qu'elles doivent prendre pour unir leurs efforts de fagon r~pondre
AL cette agression et t la repousser.

b) Seront consid&6s comme actes d'agression:

1) La dclaration de guerre;

2) L'occupation par les forces armies d'un Etat, meme sans dclara-
tion de guerre, d'un territoire appartenant it l'une des Hautes
Parties contractantes;

3) Une attaque effectue par les forces armies de terre, de mer ou
de l'air d'un Etat tiers, meme sans declaration de guerre, contre le
territoire ou les forces armies de terre, de mer ou de Fair de l'une
des Hautes Parties contractantes;

4) L'aide ou l'assistance directe ou indirecte prt&te A l'agresseur.
No 345
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(c) The following shall not be deemed acts of aggression:

(1) The exercise of the right of legitimate defence, i.e., resisting any
act of aggression as defined above.

(2) Actions taken to implement the provisions of the Charter of the
United Nations.

Article 6

In the event of the outbreak of disturbances or disorders in the territory
of one of the High Contracting Parties each of them undertakes reciprocally as
follows: -

(a) To take all possible measures or actions:

(1) To make it impossible for the insurgents to utilise his territory
against the interests of the other High Contracting Party; and

(2) To prevent his subjects from taking part in the disturbances or
disorders or from helping or encouraging the insurgents; and

(3) To prevent any kind of help being given to the insurgents either
directly from his own territory or otherwise.

(b) In the event of insurgents from the territory of one of the High Con-
tracting Parties taking refuge in the territory of the other High Contracting
Party, the latter shall disarm them and hand them over to the other Party.

(c) If circumstances should necessitate the adoption of joint measures or
actions to suppress disturbances or disorders, the two High Contracting Parties
shall consult with each other concerning the policy of co-operation which shall
be followed for this purpose.

Article 7

The two High Contracting Parties will co-operate with a view to unifying
the military systems of their two countries by means of the exchange of military
missions to study the systems followed in their respective countries and to seek
to obtain reciprocal benefit from their respective military institutions and the
training and instruction which is available in them.

Article 8

The Diplomatic and Consular Representatives of either High Contracting
Party may if requested undertake the representation of the interests of the other
High Contracting Party in foreign countries where such other Party has no

No. 345
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c) Ne seront pas consider&s comme actes d'agression:

1) L'exercice du droit de legitime defense, c'est-,-dire le fait de r6sister
a un acte d'agression repondant la definition prec~dente;

2) Les mesures prises pour appliquer les dispositions de la Charte des
Nations Unies.

Article 6

Chacune des Hautes Parties contractantes prend l'engagement reciproque,
au cas o~i il claterait des troubles ou des d6sordres dans le territoire de l'une
d'entre elles:

a) De prendre toutes les dfcisions et mesures en son pouvoir:

1) Pour ne pas permettre aux insurg~s de se servir de son territoire
pour nuire aux int6rets de l'autre Haute Partie contractante; et

2) Pour empecher ses sujets de prendre part aux troubles ou aux
dsordres ou de favoriser et d'aider les insurg~s; et

3) Pour empecher qu'aucune aide, directe ou indirecte, ne parvienne
de son territoire aux insurg6s.

b) Si des insurg6s venus du territoire de I'autre Haute Partie contractante
ont cherche refuge sur son territoire, de les d~sarmer et de les livrer 2 'autre
Haute Partie contractante.

c) Si les circonstances exigent l'adoption de d~eisions ou de mesures concer-
tees en vue de mettre fin aux troubles ou aux dsordres, de consulter l'autre
Haute Partie contractante sur les m~thodes de coopfration que les deux Hautes
Parties contractantes doivent adopter ' cette fin.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes s'aideront mutuellement : unifier leurs
mfthodes militaires respectives par l'6change de missions militaires charg'es
d'&tudier les mfthodes suivies dans les deux royaumes et de chercher 'a tirer profit
de leurs institutions militaires respectives et de l'instruction militaire que l'on y
donne.

Article 8

Les agents diplomatiques et consulaires de l'une des Hautes Parties con-
tractantes peuvent, s'ils en sont pri&s, se charger de la repr6sentation des int~rets
de l'autre Haute Partie contractante dans les pays 6trangers ou elle n'est pas
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representatives, provided that this shall not in any way affect the freedom
of such other Party to appoint separate representatives of his own should he so
desire.

Article 9

There shall be appointed permanent special commissions with executive
powers comprising representatives of the two countries. It shall be their duty
to achieve actual co-operation between the two High Contracting Parties in all
matters stipulated in Article 2 of the Pact of the League of Arab States and
also to carry out the requirements of Articles 5, 6, and 7 of the present Treaty.

Article 10

There is nothing in the present Treaty to prejudice the rights and duties
arising from Treaties to which either High Contracting Party may be bound
with any other State.

Article 11

This Treaty shall come into force from the date of the exchange of ratifi-
cations.

Article 12

The present Treaty shall remain in force for a period of ten years from
the date of its coming into force and it shall be deemed to have been renewed
for further periods of five years each, unless notice- of desire to terminate it
shall have been given by either High Contracting Party to the other one year
prior to the date of expiry of its period. Each of the High Contracting Parties
may, upon the expiry of the first period or any subsequent period of the periods
of renewal, ask for reconsideration and revision of this Treaty with a view to
augmenting the co-operation and strengthening the alliance to an extent greater
than is provided for therein.

IN wrrITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
the present Treaty and have affixed thereto their seals.

MADE at Baghdad in duplicate, in Arabic, on the 22nd day of Jamadi al
Awal, 1366, corresponding to the 14th day of April, 1947.

(Signed) MOHAMMED FADHIL JAMALI

(Signed) SAMIR AL-RIFA'I
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repr6sent6e, 6tant entendu que cette possibilit6 ne restreint en aucune fagon Ia
libert6 de l'autre Haute Partie contractante de designer de son cot ses propres
reprsentants si elle le d6sire.

Article 9

Des commissions sp~ciales permanentes, compos~es de repr~sentants des
deux pays, seront cr~6es et dot~es de pouvoirs d'excution. Elles auront pour
tAche de r~aliser une cooperacion effective entre les Hautes Parties contractantes
dans toutes les questions spcifi~es l'article 2 du Pacte de la Ligue des Etats
arabes et elles devront en outre assurer l'ex~cution des obligations pr~vues aux
articles 5, 6 et 7 du present trait6.

Article 10

Aucune disposition du present trait6 ne porte atteinte aux droits et aux
obligations d~coulant des trait~s qui lient l'une ou 'autre des Hautes Parties
contractantes avec un autre Etat.

Article 11

Le present trait6 entrera en vigueur la date de l'6change des ratifications.

Article 12

Le present trait6 demeurera en vigueur pendant dix ans b compter de la
date de son entree en vigueur et il sera renouvel6 par tacite reconduction pour
de nouvelles p~riodes de cinq ans chacune, moins que l'une des Hautes Parties
contractantes ne fasse part l'autre Partie, un an avant la date d'expiration de
l'une de ces pfriodes, de son intention de mettre fin au trait6. Chacune des
Hautes Parties contractantes pourra, l'expiration de la premiere priode ou de
toute autre priode ult~rieure, demander un nouvel examen et une revision du
present trait6 en vue de dfvelopper la coop6ration et de renforcer l'alliance plus
encore qu'il n'est prfvu par les dispositions actuelles de ce trait6.

EN FOI DE Quoi, les pl~nipotentiaires nomm~s plus haut ont sign6 le prsent
trait6 et y ont appose leurs sceaux.

FArr a Bagdad, en double exemplaire, en langue arabe, le 22 Joumada I
1366, correspondant au 14 avril 1947.

(Signi) MOHAMMED FADHL JAMALI

(Signd) SAMIR AL-RIFA'I
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DENMARK

and
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Agreement respecting the transfer of members between the
State-approved sick funds and the State-controlled con-
tinuation sick funds in Denmark, of the one part, and the
National Insurance (sickness insurance) Institution in
Iceland, of the other part. Signed at Reykjavik, on
14 May 1948

Danish official text communicated by the Permanent Representative of Denmark
to the United Nations. The registration took place on 5 January 1949.
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Accord concernant le passage des membres d'une caisse de
maladie danoise agre6e par rEtat, ou d'une caisse de
maladie complementaire contr6l6e par l'Etat an Dane-
mark, aux assurances sociales (assurance-maladie) islan-
daises et vice versa. Sign, A Reykjavik, le 14 mai 1948

Texte officiel danois communique' par le Reprisentant permanent du Danemark
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
5 janvier 1949.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 346. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG ISLAND
OM OVERFLYTNING MELLEM HENHOLDSVIS DE
STATSANERKENDTE SYGEKASSER OG DE STATSKON-
TROLLEREDE FORTSATTTELSESSYGEKASSER I DAN-
MARK, HENHOLDSVIS FOLKEFORSIKRINGEN (SYGE-
FORSIKRINGEN) I ISLAND

§1

Denne Overenskomst omfatter for Danmarks Vedkommende dels de an-
erkendte Sygekasser, som er tilsluttet "De samvirkende Centralforeninger af
Sygekasser i Danmark", dels de statskontrollerede Fortsettelsessygekasser, som
er tilsluttet "De samvirkende statskontrollerede Fortsettelsessygekasser, i Dan-
mark'', og for Islands Vedkommende Rigsforsikringanstalten, for saa vidt angaar
dennes Ydelse af Sygehjaelp og Sundhedspleje ("heilsugezla"), saint Sygedag-
penge, hvilken Forsikring i det folgende benxvnes: Den islandske Sygeforsikring.

§ 
2

Mellem Sygekasserne (Fortsettelsessygekasserne) i Danmark og Den
islandske Sygeforsikring kan Overflytning af nydende Medlemmer finde Sted.

Medlemmers ,Egtefaclle og Born, som er sygeforsikret i det Land, hvorfra
der flyttes, og som ikke i det Land, hvortil der flyttes, har Adgang til at blive
sygeforsikret paa Grundlag af den anden )Egtefelles eller Forx1drenes Medlems-
skab, kan paa tilsvarende Maade som disse overflyttes som selvstxndige
Medlemmer.

§3
1. Som almindelige Betingelser for, at Overflytning skal kunne finde Sted, gaIder

folgende:

Den forsikrede skal:

a. Have opfyldt sine Forpligtelser, i Danmark overfor Sygekassen (Fort-
saettelsessygekassen), i Island overfor Rigsforsikringsanstalten.

b. Have anmeldt Flytningen og begacret Flytteattest, jfr. § 5.

c. Have opgivet sin Bopael i det Land. hvorfra der flyttes, og taget Bopael
i det Land, hvortil der flyttes.
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Optagelsen i Sygekassen (Fortsaettelsessygekassen) eller i Den islandske
Sygeforsikring, hvortil Overflytningen finder Sted, regnes fra det Tidspunkt,
da den overflyttede ankommer til det Land, hvortil han flytter.

Foretages den under Punkt b. omtalte Anmeldelse forst senere, er Til-
flytningsstedets Sygekasse ikke pligtig at yde den paageldende Sygehjelp for
Tiden indtil Anmeldelsen.

Den flyttende betaler til Sygeforsikringen i det Land, til hvilket Over-
flytningen finder Sted, Medlemsbidrag fra den forste i den Maaned, der
folger efter den, i hvilken Flytteattesten er udstedt.

2. Ved Overflytning til Danmark fra Island gaelder som saerlige Regler:

Den flyttende skal ved den i § 5 omhandlede Tilmelding henvende sig
til den stedlige Sygekasse eller den for Omraadet oprettede Fortsettelsessyge-
kasse, efter som vedkommende i Medfor af den i Danmark gxldende
Lovgivning kan anses for ubemidlet eller bemidlet.

Medlemmet er med Hensyn til Begravelseshjaelp, der kun ydes gennem
statsanerkendte Sygekasser, underkastet en Ventetid af fire Aar efter Over-
flytningen saaledes, at der ikke udbetales nogen Begravelseshjielp, hvis
Medlemmet dor indenfor to Aar efter Overflytningen, saint at Halvdelen af
den sikrede Begravelseshjelp udbetales, saafremt Medlenmmet dor under det
tredie eller fjerde Aar efter Overflytningen. Ved Dod efter Udgangen af
sidstnevnte Aar udbetales fuld Begravelseshjaelp. Er Medlemmet forst over-
flyttet efter det fyldte 60. Aar, nedsxettes dog Begravelseshjaelpen til Halvdelen
af det Belob, som ellers skulde udbetales. Medlemmer, som ikke er fyldt
30 Aar, kan ved serlig Tilmelding imod at afgive Helbredserklaering (Lage-
erklring) erhverve Ret til at sikre sig Begravelseshjaelp saaledes, at For-
sikringen treder i Kraft 6 Maaneder efter nenvte Tilmedling.

3. Ved Overflytning til Island fra Danmark gaelder som serlige Regler:

Det flyttende Medlem nyder de Rettigheder indenfor den islandske
Folkeforsikringslov, som omfattes af Afsnit II, No. 4, §§ 39-44 (Syge-
dagpenge) saint Afsnit III (Sygehjelp) i denne Lov. Dog kan den i Lovens
§ 84 omhandlede Hjaelp til Ophold paa Sygehuse m. v. ikke udstrackkes
lengere end til 60 Uger i 3 paa hinanden folgende Kalenderaar.

Det Sygeforsikringsbidrag som det tilflyttede Medlem skal betale i
Island, skal udgore tilnaermelsesvis en saa stor Del af det i den islandske
Folkeforsikringslov bestente sanlede Bidrag fra de forsikrede, som disses
Bidrag til Sygeforsikringen, jfr. nerverende Overensskomst § 1, vilde antages
at udgore, hvis dette var saerskilt fastsat.
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Sygeforsikringsbidraget fastsattes af Forsikringsraadet, der heroin aarlig
underretter Sygekassenevnet i Danmark.

4. Overflytningen finder i ovrigt Sted efter de Love og Regler for Overflytning,
som maatte vaere gaeldende i det Land, hvortil Overflytningen sker.

§4

Findes der paa det Sted i Danmark, til hvilket Flytningen sker, flere end
een Sygekasse, der omfattes af Overenskomsten, og der ikke i Medfor af Lov-
givningen eller Kassernes Vedtgter er noget til Hinder for, at den flyttende kan
vwlge mellem Ksserne, skal den Sygekasse, ti hviken han anmcldcr sig, vxre
pligtig at modtage ham soin Medlem.

§5

Den flyttende skal inden 3 Uger efter Ankomsten til det andet Land melde
sig, i Danmark til en Sygekasse (Fortsaettelsessygekasse), jfr. § 3, Nr. 2, Stk. 1,
i Island til Forsikringsanstalten eller dennes Ombudsmand paa det Sted, til
hvilket han flytter, og samtidig aflevere Flytteattest. Denne skal bl. a. indeholde
Oplysninger om:

Fuldstaendigt Navn og Fodselsdag for den flyttende og hans Born
under 16 Aar, den flyttendes Beskaftigelse,

hvilken Sygekasse (Fortsettelsessygekasse) eller stedlige Afdeling af den
islandske Rigsforsikringsanstalt, han ved Overflytningen tilhorte,

i hvilket Tidsrum han umiddelbart forud for Overflytningen uafbrudt
har vaeret Medlem af Forsikringen,

saint i foreliggende Tilfxelde de Tidsrum i Flytningsaaret og de to
nrermest forudgaaende Kalenderaar, han har faaet Sygehjaelp, saint om
muligt for hvilke Sygdomme.

For saa vidt den forsikrede, soin begaerer sig tilflyttet, ikke medforer Flytte-
attest, skal der gives ham en rimelig Frist til at skaffe denne, jfr. dog § 3, Nr. 1,
Stk. 3.

Den Sygekasse (Fortsettelsessygekasse) i Danmark og Forsikringsanstalten
eller dens stedlige Ombudsmand i Island, til hvilken der gores Anmeldelse om
Tilflytningen, er berettiget til at indhente Oplysninger om den flyttende fra den
islandske Forsikringsanstalt, henholdsvis dens stedlige Ombudsmand, eller den
danske Sygekasse (Fortsaettelsessygekasse). Saadanne Oplysninger maa de
paageldende ikke vaegre sig ved at give, medmindre Lovgivningen er til Hinder
derfor.
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Formen for Flytteattest fastsettes for Danmarks Vedkommende af Sygekasse-
naevnet og for Islands Vedkommende af Statens Forsikringsanstalt efter Samraad
dem imellem.

§6

Uenighed om Overflytning i Henhold til foranstaaende Regler afgores
i hvert enkelt Tilfelde af de Myndigheder, der efter Lovgivningen i det Land,
hvortil der flyttes, er berettiget til at afgore saadanne Sporgsmaal.

§7

Sygekassenevnet i Danmark og Forsikringsraadet i Island bemyndiges til
at traffe Overenskomst om Regler for Hjaclp ved Sygdom under midlertidigt
Ophold i Danmark og Island for de i § 2 nenvte forsikrede.

§8

Denne Overenskomst treder i Kraft samtidigt med, at Afsnit III i den
islandske Lov Nr. 50 af 7. Maj 1946' om Folkeforsikring traeder i Kraft.

Samtidig ophoeves den mellem Danmark og Island under 30. Marts 1939
indgaaede Overenskomst om Overflytning af Sygekassemedlemmer.

Nervaerende Overenskomst kan opsiges af hver af Parterne med en Frist
af 1 Aar.

TIL BEKRiEFTELSE HERAF har undertegnede underskrevet denne Overens-
komst og forsynet den med deres Segl.

Reykjavik, den 14. Maj 1948.

(sign.) Carl BRUN (sign.) Bjarni BENEDIKTSSON

1 Behendtgorelse om wendring af tidspunktet for ikrajttridelse af den i udenrigsministeriets
bekendtgorelse nr. 54 at 18 november 1948 omhandlede overenskomst mellem Danmark og Island
om overflytning at medlemmer mellem henholdsvis de statsanerkendte sygekasser og de stats-
kontrollerede fortsTttelsessygekasser i Danmark, henholdsvis folkelorsikringen (sygeforsikringen)
i Island.

I medflr af en i Island den 17. december 1948 vedtagen lov er ikrafttradelsen af afsnit III
i den islandske lov nr. 50 af 7. maj 1946 om folkeforsikring blevet udsat fra 1. januar 1949 til
1. januar 1950. Denne udsettelse medf0rer, at ogsA den mellem Danmark og Island under
14. maj 1948 i Reykjavik undertegnede overenskomst om overflytning mellem henholdsvis de
statsanerkendte sygekasser og de statskontrollerede fortsettelsessygekasser i Danmark, henholdsvis
folkeforsikringen (sygeforsikringen) i Island i henhold til overenskomstens § 8, stk., forst
treder i kraft den 1. januar 1950 og ikke, som meddelt i udenrigsministeriets bekendtg0relse
nr. 54 af 18. november 1948, den 1. januar 1949.

Hvilket herved bringes til almindelig kundsab.
Udenrigsministeriet, den 25. marts 1949.

Gustav RASMUSSEN.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 346. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND ICE-
LAND RESPECTING THE TRANSFER OF MEMBERS
BETWEEN THE STATE-APPROVED SICK FUNDS AND
THE STATE-CONTROLLED CONTINUATION SICK
FUNDS IN DENMARK, OF THE ONE PART, AND THE
NATIONAL INSURANCE (SICKNESS INSURANCE)
INSTITUTION IN ICELAND, OF THE OTHER PART.
SIGNED AT REYKJAVIK, ON 14 MAY 1948

Paragraph 1

This agreement shall cover with respect to Denmark the approved sick
funds affiliated to the "Co-operative Central Union of Sick Funds in Denmark"
and the State-controlled continuation sick funds affiliated to the "Co-operative
State-controlled Continuation Sick Funds in Denmark", and with respect to
Iceland the National Insurance Institution in so far as it provides sickness
benefit, health care ("heilsugwzla") and daily pecuniary benefit, hereinafter
called the sickness insurance service of Iceland.

Paragraph 2

Members in receipt of benefit may be transferred between sick funds (or
continuation sick funds) in Denmark and the sickness insurance service of
Iceland.

'In registering the agreement on 5 January 1949, the Danish Government indicated
1 January 1949 as the date of its entry into force.

On 27 April 1949 the Secretary-General of the United Nations received a communication
from the Permanent Representative of Denmark to the United Nations transmitting a decree
of the Danish Foreign Ministry dated 25 March 1949 concerning a change in the date of
entry into force of this agreement and informing him that this date had been postponed from
1 January 1949 to I January 1950.

The relevant paragraph of the above-mentioned decree, as translated from the original
Danish text, reads as follows:

"Under the provisions of an Act passed in Iceland on 17 December 1948 the entry into
force of section III of the Icelandic Act No. 50 of 7 May 1946, respecting national insurance,
was postponed from 1 January 1949 to 1 January 1950. By reason of this postponement the
agreement between Denmark and Iceland signed at Reykjavik on 14 May 1948 respecting the
transfer of members between the State-approved sick funds and the State-controlled continua-
tion sick funds in Denmark, of the one part, and the National Insurance (sickness insurance)
Institution in Iceland, of the other part, shall, in accordance with the provisions of paragraph 1
of article 8 of the said agreement, enter into force on 1 January 1950 and not, as was stated
in notice No. 54 issued by the Ministry for Foreign Affairs on 18 November 1948, on 1 January
1949."
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 346. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET L'ISLANDE
CONCERNANT LE PASSAGE DES MEMBRES D'UNE
CAISSE DE MALADIE DANOISE AGREEE PAR L'ETAT,
OU D'UNE CAISSE DE MALADIE COMPLEMENTAIRE
CONTROLEE PAR L'ETAT AU DANEMARK, AUX ASSU-
RANCES SOCIALES (ASSURANCE-MALADIE) ISLAN-
DAISES ET VICE VERSA. SIGNE A REYKJAVIK, LE
14 MAI 1948

Paragraphe premier

Le present accord s'applique, en ce qui concerne le Danemark, tant aux
caisses de maladie agr6es qui sont affiliees la "Confedration des unions
centrales de caisses de maladie du Danemark" qu'aux caisses de maladie corn-
plementaires contr~l6es par l'Etat, qui sont affilie'es h la "Confederation des
caisses de maladie complementaires contr6les par l'Etat au Danemark", et, en
ce qui concerne 'Islande, h l'Institution nationale d'assurances de 'Etat pour
tout ce qui a trait au paiement des allocations de maladie, A la prestation de
soins medicaux (heilsugazla), ainsi qu'au versement de l'indernnit6 journali~re
de maladie, cette institution Ltant designe'e ci-apr~s sous le nom d'assurance-
maladie islandaise.

Paragraphe 2

Les assures qui font partie d'une caisse de maladie (caisse de maladie corn-
plementaire) au Danernark ou qui sont affili6s , l'assurance-maladie islandaise
pourront passer de la caisse danoise A l'institution islandaise, et inversement.

'En faisant enregistrer l'accord .4u 5 janvier 1949, le Gouvernement danois a donn6 le

Icr janvier 1.949 comme date d'entree en vigueur dudit accord.
Le 25 avril 1949 le Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies a reu du

Repr~sentant permanent du Danemark aupr~s de 1'Organisation des Nations Unies communi-
cation d'un d~cret du Ministtre des affaires trangres du Danemark en date du 25 mars 1949
concernant une modification de la date d'entre en vigueur dudit accord et portant A sa con-
naissance que cette date avait 6t6 report~e du ler janvier 1949 au ler janvier 1950.

Le texte du paragraphe vis6 du dcret ci-dessus mentionn6, traduit i partir de 'original
danois, s'6nonce comme suit:

"Conformfment & une loi promulgu~e en Islande le 17 dcembre 1948, la date d'entre
en vigueur de la section III de la loi islandaise n* 50 du 7 mai 1946 relative aux assurances
nationales est reporte du ler janvier 1949 au lee janvier 1950. En consequence, 'accord
conclu entre le Danemark et l'Islande A Reykjavik le 14 mai 1948, relatif auw passage des
membres d'une caisse de maladie danoise agr6e par l'Etat, ou d'une caisse de maladie compl&
mentaire danoise contrble par 1'Etat, A 'Institution nationale d'assurance (assurance-maladie)
de l'Islande et vice versa n'entrera 6galement en vigueur, conform~ment aux dispositions du
premier alin~a de 'article 8 dudit accord que le ler janvier 1950 et non le ler janvier 1949
comme 'annongait l'avis du Minist6re des affaires krang&res n ° 54 en date du 18 novembre
1948."
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The spouse and children of a member who are insured against sickness
in the country from which they have removed and are not entitled in the country
to which they have removed to be insured against sickness by reason of the
membership of the other spouse or of the parents, may be transferred as inde-
pendent members in the same way as the latter.

Paragraph 3

1. Transfer shall be subject to the following general conditions:

The insured person must:

(a) Have fulfilled his obligations in Denmark to the sick fund (continuation
sick fund) or in Iceland to the National Insurance Institution.

(b) Have given notice of his removal and applied for a removal certificate
(cf. paragraph 5).

(c) Have ceased to be domiciled in the country from which he is removing
and be domiciled in the country to which he is removing.

Admission to the sick fund (or continuation sick fund) or to the sick-
ness insurance service of Iceland to which transfer is being made shall be
reckoned from the date on which the person transferring arrives in the
country to which he is removing.

If the notice referred to in sub-paragraph (b) is not given until later,
the sick fund to which transfer is being made is not bound to pay benefit
for the period preceding the report.

On his removal a member shall pay to the sickness insurance service
in the country to which he is removing membership contributions from the
first day of the month following that in which the removal certificate was
issued.

2. The following special rules shall apply to transfer to Denmark from Iceland:

On his removal a member shall, when reporting himself as provided
in paragraph 5, apply to the local sick fund or to the continuation sick fund
set up for the district, according to whether under the law in force in
Denmark he can be regarded as possessing means or not.
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Le conjoint et les enfants de l'assur6 qui sont eux-m~mes assuris dams le
pays qu'ils quittent, mais qui n'ont pas droit l'assurance-maladie dans le pays
de destination du seul fait que leur conjoint ou leurs parents y sont assures,
peuvent, dans les memes conditions, 8tre inscrits L la nouveUe caisse d'assurance
comme membres ind~pendants.

Paragraphe 3

1. Les conditions ge'nrales auxquelles est subordonn6 le passage d'une caisse
danoise A l'institution islandaise, ou inversement, sont les suivantes:

L'int6ress6 devra:

a) S'tre acquitt6 de ses obligations l' gard de la caisse de maladie (caisse
de maladie compl~mentaire) pour ce qui est du Danemark et h l'gard
de l'Institution nationale d'assurances pour ce qui est de l'Islande.

b) Avoir notifi6 son changement de residence et avoir sollicit6 un certificat
de changement de residence, conformfment aux dispositions du para-
graphe 5.

c) Avoir abandonn6 son domicile dans le pays qu'il quitte et avoir fix6 sa
residence dans le pays o~i il se rend.

L'admission, soit 5 la caisse de maladie (caisse de maladie complfmen-
taire), soit A l'assurance-maladie islandaise, prendra effet du jour oil l'assur6
qui change de residence arrivera au pays de destination.

Si la notification pr6vue h l'alin~a b) ci-dessus n'est faite qu'apr s le
depart, la caisse de maladie h laquelle passe l'assur6 ne sera pas tenue de
donner l'allocation de maladie pour la p~riode antfrieure la notification.

L'assur6 versera sa cotisation h l'institution d'assurance-maladie du pays
de destination partir du premier jour du mois qui suivra celui au cours
duquel le certificat de changement de residence lui aura 6t6 dilivr6.

2. Pour le passage de l'Islande au Danemark, il sera fait application des r~gles
spfciales ci-aprs:

L'assur6 s'adressera pour effectuer l'inscription pr~vue au paragraphe 5,
soit h la caisse de maladie locale, soit i la caisse de maladie complimentaire
compftente pour la circonscription, suivant qu'il peut tre considr6 ou non
comme sans ressources suffisantes au regard de la l6gislation en vigueur au
Danemark.
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With respect to funeral benefit, which shall only be paid by State-
approved sick funds, the member shall be subject to a waiting period of
four years reckoned from the transfer in such a manner that no funeral
benefit shall be payable if the member dies within two years of transfer, and
half the insured funeral benefit shall be paid if the member dies in the third
or fourth year after transfer. If death occurs after the expiry of the fourth
year, funeral benefit shall be payable in full. If, however, the member is
transferred after attaining the age of 60 years, the funeral benefit shall be
reduced to one-half of the sum that would otherwise have been payable.
Members under the age of 30 years may, on making special application
and on production of a health (medical) certificate, be entitled to be insured
for funeral benefit to come into force six months after such application.

3. The following special rules shall apply to transfer to Iceland from Denmark:

On his removal the member shall acquire the rights under the national
insurance law of Iceland laid down in section II, No. 4, articles 39-44
(daily pecuniary benefit) and in section III (sickness benefit) of that law.
The hospital, etc., benefit provided by article 84 of the said law cannot,
however, be paid in respect of more than sixty weeks in three consecutive
calendar years.

The sickness insurance contribution payable by a member transferred
to Iceland shall amount approximately to that portion of the combined
contribution payable by insured persons under the National Insurance Law
of Iceland (cf. paragraph 1 hereof) which could be attributed to sickness
insurance if this were separately prescribed.

The Insurance Council shall prescribe the amount of the sickness
insurance contribution and shall inform the Sick Fund Board of Denmark
thereof each year.

4. In other respects the transfer shall be governed by such laws and regulations
respecting transfer as may be in force in the country to which the transfer
is made.

Paragraph 4

If in the place in Denmark to which the member removes there is more
than one sick fund covered by the agreement, and if nothing in the law or in
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En ce qui concerne le droit la prestation pour frais fun6raires - qui
n'est servie que par les caisses de maladie reconnues par l'Etat danois - il est

institu6 une p6riode d'attente de quatre ans compter de la date du change-
merit de caisse, de telle sorte qu'il ne sera verse aucune allocation pour frais
funraires si l'assur6 meurt dans un dlai de deux ans apr~s le transfert de
son dossier et qu'il ne sera vers6 que la moiti6 du montant couvert par l'assu-
rance si le d6cs de l'assur6 survient durant la troisi~me ou la quatri~me annie
qui suit le transfert. Si le d6c~s survient apr~s 1'expiration de la quatri~me
ann6e, l'allocation pour frais funeraires sera vers6e dans sa totalit6. Toutefois,
si l'assur6 a 60 ans accomplis au moment du transfert, I'allocation verse en
cas de dc~s sera fixee L la moiti6 du montant qui serait dfi en d'autres cir-
constances. Les assures qui ont moins de 30 ans accomplis pourront, moyen-
nant une demande spciale et sur pr6sentation d'une attestation de sant6
(certificat medical), obtenir le droit de contracter une assurance couvrant
les frais fun~raires qui prendra effet six mois apr~s ladite demande.

3. Pour le passage du Danemark en Islande, I sera fait application des ragles
spciales ci-aprs:

L'assur6 qui se rend en Islande jouira des droits d~coulant de la loi
islandaise sur les assurances sociales et 6num~r6s au titre II, no 4, articles 39 'a
44 (indemnit6 journalire de maladie) ainsi qu'au titre III (allocation de
maladie) de ladite loi. Toutefois, la contribution aux frais de s~jour dans un
h6pital, etc., vis6e k. l'articIe 84 de cette loi, ne pourra 8tre verse pendant
plus de soixante semaines au cours d'une p6riode de trois annees civiles
consecutives.

La cotisation d'assurance-maladie que devra verser l'assur' qui passe en
Islande correspondra approximativement ! la partie de la cotisation totale,
fixe par la loi islandaise sur les assurances sociales que l'assur6 aurait k verser
pour l'assurance-maladie, au sens du paragraphe premier du pr6sent accord,
si ce montant 6tait fix6 s6par6ment.

La cotisation d'assurance-maladie sera fix~e par le Conseil des assurances,
lequel fera rapport tous les ans i ce sujet t la Commission des caisses de
maladie du Danemark.

4. Pour le reste, le transfert sera regi par les lois et r~glements sur le transfert
qui sont en vigueur clans le pays oii se rend l'assur6.

Paragraphe 4

Si, dans la localit6 danoise oui se rend l'assur6, il y a plusieurs caisses de
maladie vis~es par le present accord et que rien dams la legislation ou dams les
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the rules of the sick fund prohibits the member from choosing between the
funds, that fund which has received due notice of the transfer shall be obliged
to accept him as a member.

Paragraph 5

After removal a member shall within three weeks of arrival in the other
country report himself, in Denmark, to a sick fund (or continuation sick fund)
(cf. paragraph 3, No. 2, first sub-paragraph) and in Iceland to the insurance
institution or to its officer in the place to which he has removed, and shall at
the same time deliver his removal certificate. The said certificate shall contain
the following information:

the name in full and date of birth of the member and his children
under the age of 16 years, and his occupation;

the sick fund (or continuation sick fund) or the local branch of the
National Insurance Institution of Iceland of which he was a member at
the time of the transfer;

the uninterrupted period immediately preceding the transfer during
which he was a member of the sick fund;

in each case the period during the year of removal and the two
immediately preceding calendar years in respect of which he received
sick benefit, and the nature of the sickness if known.

If a member desiring to be transferred fails to bring a removal certificate,
he shall be allowed a reasonable time in which to produce it (cf., however,
paragraph 3, No. 1, third sub-paragraph).

The sick fund (or continuation sick fund) in Denmark or the National
Insurance Institution or its local officer in Iceland to whom notice of transfer
is given shall be entitled to receive information concerning the removing member
from the National Insurance Institution of Iceland or its local officer, or from
the Danish sick fund (or continuation sick fund). Such information shall not
be withheld by the institution or fund except in compliance with a prohibition
laid down by the law.

The form of the removal certificate shall be laid down for Denmark by
the Sick Fund Board and for Iceland by the National Insurance Institution
after consultation between them.
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statuts de ces caisses ne limite la libert6 de choix de 'assur6, la caisse de maladie
qu'il aura saisie d'une demande d'admission sera tenue de l'admettre comme
membre.

Paragraphe 5

Dans les trois semaines de son arriv6e au pays de destination, l'assur6 int6-
resse adressera une demande d'admission: au Danemark, h une caisse de maladie
(caisse de maladie compl~mentaire), conform~ment au paragraphe 3, alin~a 2,
10; en Islande, *t l'Institution d'assurances ou h son repr~sentant dans la localit6
de destination; il remettra en m~me temps un certificat de changement de r~si-
dence. Ce dernier contiendra notamment les renseignements ci-apr~s:

les nom, pr~noms et date de naissance de l'assur6 et de ses enfants
&g s de moins de 16 ans, et la profession de l'assur6;

le nom de la caisse de maladie (caisse de maladie complmentaire) ou
le nom de la succursale locale de l'Institution nationale islandaise d'assu-
rances dont il faisait partie au moment du transfert du dossier;

la dur~e immediatement antfrieure au transfert pendant laquelle il
aura &6 inscrit sans interruption t l'assurance;

ainsi que, le cas 6ch~ant, les p~riodes pendant lesquelles il aura touch6
une allocation de maladie durant 'anne en cours et les deux ann~es civiles
pr~c~dentes, ainsi que la nature de la maladie, s'il est possible.

Lorsque l'assur6 qui fait une demande de transfert de dossier ne pr~sente
pas en meme temps le certificat de changement de residence, il lui sera accord6
un d~lai raisonnable pour fournir cette piece; voir toutefois le troisi~me alinfa
du paragraphe 3, 10.

La caisse de maladie (caisse de maladie complementaire) au Danemark ou
rInstitution d'assurances ou son repr~sentant local en Islande, saisis d'une
demande de transfert de dossier, auront le droit de recueillir des renseignements
sur l'assur6 intress6, respectivement aupr s de l'Institution d'assurances islan-
daise ou de son repr6sentant local ou aupr s de la caisse de maladie (caisse de
maladie compldmentaire) danoise. L'institution ainsi sollicite ne pourra refuser
de donner ces renseignements, h moins que la loi ne s'oppose cette communica-
tion.

Le modle du certificat de changement de residence sera fix6, en ce qui
concerne le Danemark, par la Commission des caisses de maladie et, en ce qui
concerne l'Islande, par l'Institution d'assurances de l'Etat, apr~s consultation
entre ces deux organismes.
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Paragraph 6

Disputes concerning a transfer arising out of the foregoing rules shall be
settled in each separate case by the authorities responsible for the settlement of
such questions under the law of the country to which removal is made.

Paragraph 7

The Sick Fund Board in Denmark and the Insurance Council in Iceland
are empowered to make an agreement governing the rules for rendering assist-
ance in case of sickness to the insured persons referred to in paragraph 2,
temporarily resident in Denmark and Iceland.

Paragraph 8

This agreement shall come into force simultaneously with section III of
the National Insurance Law of Iceland, No. 50, of 7 May 1946.

On the same date the agreement between Denmark and Iceland concluded
on 30 March 1939 respecting the transfer of members of sick funds shall cease
to be operative.

The present agreement may be denounced by either of the Contracting
Parties subject to one year's notice.

IN FAITH WHEREOF the undersigned have signed the present agreement
and have thereto affixed their seals.

Reykjavik, 14 May 1948

(Signed) Carl BRUN (Signed) Bjarni BENEDIKTSSON
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Paragraphe 6

Toute contestation relative au passage des assures d'une institution L une
autre, conformement aux r~gles preccdentes, sera tranchde dans chaque cas par
les autorit~s qui sont chargfes de rdgler ces questions en vertu de la l6gislation
du pays de destination.

Paragraphe 7

La Commission des caisses de maladie du Danemark et le Conseil des assu-
rances de l'Islande sont autoris~s ' conclure des accords fixant les r~gles concer-
nant l'assistance en cas de maladie qui s'appliqueront aux assures viss au
paragraphe 2 pendant leur sjour temporaire au Danemark ou en Islande.

Paragraphe 8

Le present accord entrera en vigueur au meme moment que le titre III de
la loi islandaise no 50 du 7 mai 1946 sur les assurances sociales.

A la meme date, l'accord r~gissant le transfert des membres d'une caisse de
maladie, conclu entre le Danemark et l'Islande le 30 mars 1939, cessera ses effets.

Le pr6sent accord pourra etre ddnonc6 par chacune des Parties contractantes
avec un pr~avis d'un an.

EN FOX DE Quoi, les soussign6s ont revetu le present accord de leur signature
et y ont appos6 leur cachet.

Reykjavik, le 14 mai 1948

(Signi) Carl BRUN (SignJ) Bjarni BENEDIKTSSON
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No 347. ECHANGE DE LETTRES' ENTRE LA BELGIQUE ET
LES PAYS-BAS CONSTITUANT UN ACCORD POUR LE
DEBLOCAGE DES AVOIRS. BRUXELLES, 4 OCTOBRE
1946, ET LA HAYE, 12 OCTOBRE 1946

U

Bruxelles, le 4 octobre 1946
T.T.D.C./34/2.

Monsieur F. A. G. Keesing
Administrateur au Minist~re des Finances

36a, Fred Hendrildaan
La Haye

Cher Monsieur Keesing,

Je vous prie de bien vouloir trouver sous ce pli, modifi6s dans le sens de-
mand6 par la note que vous avez remise le 2 de ce mois M. Williot, les deux
exemplaires du memorandum concernant l'application de l'Arrangement finan-
cier du 24 mai 1946 et diverses autres questions.

J'attacherai du prix ' recevoir le plus tOt possible 'accord du Gouvernement
des Pays-Bas sur l'ensemble de ce memorandum.

Veuillez croire, cher Monsieur Keesing, A mes sentiments les meilleurs.

(Signd) J. VANHEURCK

Directeur g6n~ral de la Tr~sorerie

II

La Haye, le 12 octobre 1946
Son Excellence M. Jean Vauthier

Ministre des Finances
Bruxelles

Monsieur le Ministre,

En reponse & la Iettre du 4 octobre 1946, T. T. D. G. 34/2, adresse par
Monsieur Vanheurck 'a Monsieur Keesing, j'ai le plaisir de vous retourner ci-
inclus un exemplaire du M6morandum du 12 octobre 1946, dfiment rev&u de
ma signature.

' Entr6 en vigueur le 12 octobre 1946, par l'change desdites lettres. Cet accord n'est pas
applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 347. EXCHANGE OF LETTERS' BETWEEN BELGIUM
AND THE NETHERLANDS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT FOR THE UNFREEZING OF ASSETS. BRUSSELS,
4 OCTOBER 1946, AND THE HAGUE, 12 OCTOBER 1946

Brussels, 4 October 1946
T.T.D.C./34/2.

Mr. F. A. G. Keesing
Administrator in the Ministry of Finance

36a, Fred Hendriklaan
The Hague

Sir,

Enclosed are the two copies (amended in the manner requested in the
note you handed to Mr. Williot, dated 2 October) of the memorandum con-
cerning the application of the Financial Agreement of 24 May 1946 and various
other questions.

I should be very grateful if I could receive as soon as possible the agreement
of the Netherlands Government on the whole memorandum.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. VANHEURCK

Director-General of the Treasury

II

The Hague, 12 October 1946
His Excellency Mr. Jean Vauthier

Minister of Finance
Brussels

Your Excellency,

In reply to the letter dated 4 October 1946, ref. T.T.D.G. 34/2, from
Mr. Vanheurck to Mr. Keesing, I have the pleasure in returning herewith a
copy of the memorandum of 12 October 1946, duly signed by me.

'Came into force on 12 October 1946, by the exchange of the said letters. This agreement

does not apply to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Je saisis cette occasion pour vous exprimer ma satisfaction que les n6gocia-
tions compliquees aient enfin abouti un r6sultat qui, j'esp~re, servira les bonnes
relations et la coopfration 6conomique entre nos deux pays.

Veuiflez agr6er, Monsieur le Ministre, 1'expression de mes sentiments dis-
tingu~s.

(Signd) LIEFTXNCK

MEMORANDUM DU 12 OCTOBRE 1946

CONCERNANT:

a) 'application de l'Arrangement financier belgo-hollandais du 24 mai 1946;

b) diverses questions relatives aux relations financires entre les Pays-Bas et la
Belgique;

c) le d6blocage et l'utilisation des avoirs belges aux Pays-Bas et des avoirs nferlan-
dais en Belgique.

Au cours des n~gociations qui se sont d6roul6es A Bruxelles en mai 1946 et
d'6changes de vues qui ont eu lieu post~rieurement A la signature de l'Arrangement
intervenu le 24 mai 1946 entre les deux Gouvernements, les d6lkgations hollandaise
et belge ont discut6 diffrents points concernant l'application de cet Arrangement et
un certain nombre de questions relatives aux relations financi6res entre les Pays-Bas
et la zone mon6taire belge.

Elles ont consigns comme suit, le rfsultat de ces discussions:

A. - APPLICATION DE L'ARRANGEMENT FINANCIER DU 24 MAi 1946

1. - Rachat par le Gouvernement belge de l'emprunt extirieur belge 3y2 o 1937

a) Eu 6gard A la revalorisation de la couronne su6doise, et par modification
A l'article I, B(2) de l'Arrangement Financier du 24 mai 1946, les titres de l'em-
prunt pr6cit6 appartenant A des personnes rfsidant aux Pays-Bas, seront requisition-
n6s par les autorites comp6tentes nferlandaises et vendus par elles au Tr6sor belge
au pair de la valeur nominale de ces titres exprim6e en couronnes su6doises et trans-
formfe en francs belges sur la base de 12,1554 francs belges pour une couronne
su6doise;

b) Les titres de l'emprunt r6quisitionn6s par le Gouvernement neerlandais en
vue de leur rachat par le Tr~sor belge, cesseront de porter interet a partir du jour
fix6 par le D6cret de r6quisition pour la livraison des titres. A partir de cette date, le
Gouvernement n~erlandais pourra demander la disposition de la somme de 500
millions pr6vue A l'article I, B. de l'Arrangement du 24 mai 1946;
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I take this opportunity of expressing my satisfaction that the complicated
negotiations have at last culminated in a result which, I trust, will serve the
good relations and the economic co-operation between our two countries.

I have the honour to be, etc.

(Signed) LIEFTINCK

MEMORANDUM OF 12 OCTOBER 1946

CONCERNING:

(a) the application of the Belgian-Netherlands Financial Agreement of 24 May
1946;

(b) various questions concerning the financial relations between the Netherlands
and Belgium;

(c) the unblocking and utilization of Belgian assets in the Netherlands and of
Netherlands assets in Belgium.

In the course of the negotiations conducted in Brussels in May 1946 and of
exchanges of views which followed the signing of the agreement between the two
Governments concluded on 24 May 1946, the Netherlands and Belgium delegations
discussed various points concerning the application of this agreement and certain
questions respecting the financial relations between the Netherlands and the Belgian
currency area.

The two delegations placed the results of these discussions on record in the
following terms:

A. APPLICATION OF THE FINANCIAL AGREEMENT OF 24 MAY 1946

1. Redemption by the Belgian Government of the Belgian 312% external loan of
1937

(a) In view of the revalorization of the Swedish crown (krona), and in
variation of article I, B(2) of the Financial Agreement of 24 May 1946, the
certificates of the aforesaid loan which belong to persons resident in the Netherlands
will be requisitioned by the competent Netherlands authorities and sold by the said
authorities to the Belgian Treasury at the par value of these certificates, expressed
in Swedish crowns and converted into Belgian francs at the rate of 12.1554 Belgian
francs to the Swedish crown;

(b) The loan certificates requisitioned by the Netherlands Government with
a view to their redemption by the Belgian Treasury will cease to bear interest as
from the date appointed in the requisitioning decree for the delivery of the certifi-
cates. As from that date, the Netherlands Government may apply for the sum of
500 millions referred to in Article I, B. of the agreement of 24 May 1946 to be
placed at its disposal;
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c) Les coupons des obligations de l'emprunt 31,4% 1937 6chus depuis le 10 mai
1940 seront acquitt~s en francs belges au meme titre que le capital.

2. Achat par la Nederlandsche Bank de francs belges contre monnaies dtrangeres

Afin de simplifier les op6rations, les achats de francs belges contre monnaies
6trangres, par la Nederlandsche Bank et les cessions de ces monnaies contre florins
par la Banque Nationale de Belgique se feront a des cours qui sont soit la parit6
soit le cours moyen de ces monnaies par rapport au franc belge et au florin et qui
correspondent en meme temps la parit6 franc beige-florin.

3. - Opgrations d'investissement de capitaux belges aux Pay-Bas et de disinvestisse-
ment de capitaux nierlandais en Belgique

Afin de pouvoir appliquer ces op6rations au compte special en monnaies 6tran-
g&res, il est ncessaire qu'elles soient centralis6es aupr s des Banques d'Emission ou
d'organismes priv6s sp6cialement d6sign6s A cet effet. C'est le cas notamment pour
les rachats d'emprunts belges aux Pays-Bas, les placements d'6mission nerlandais
en Belgique, les ventes de titres beiges appartenant des Nerlandais, les achats de
titres-n6erlandais par des Beiges.

B. - PAIEMENTS ADMIS AU TRANSFERT

La liste des paiements courants admis au transfert par la voie de la convention
mon6taire du 21 octobre 1943 comprendra dor6navant les revenus de toute nature
et les amortissements contractuels y compris les cr6ances antfrieures au ler septembre
1944. Le transfert des capitaux n'est admis que dans les limites mentionnes dans le
chapitre G ci-dessous.

Chacune des parties se reserve de soumettre les transferts aux conditions nces-
saires la sauvegarde de la situation des changes et des bonnes relations entre les
deux pays. Les tranferts devront s'oprer dans le cadre des conditions posdes par le
contr61e des avoirs ennemis et la restauration de la propri6t6.

C. - LIQUIDATION DES BILLETS FLORINS DEPOSES PAR LE PUBLIC EN BELGIQUE

L'examen sur la I6gitimit6 de la propri6t6 des billets sera opere, en cooperation
avec les autorit~s belges, avec largeur de vue, de faron & sauvegarder les int6rtts de
porteurs de bonne foi et A tenir compte des difficult~s pratiques d'6tablir la preuve
de bonne propriet6.

D. - COMPTES EN DEVISES

En cas de requisition des devises 6trang~res, aux Pays-Bas et dans l'Union Eco-
nomique belgo-luxembourgeoise, il ne sera pas port6 atteinte aux devises d~tenues
pour le compte de ressortissants de l'autre pays; d'autre part, ces devises pourront
6tre utilis~es par leurs titulaires.
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(c) The coupons of the 3 % loan of 1937 which have matured since 10 May
1940 will be paid off in Belgian francs on the same basis as the capital.

2. Purchase of Belgian francs by the Nederlandsche Bank against foreign currency

In order to simplify operations, purchases of Belgian francs by the Neder-
landsche Bank against foreign currency and the sale of such currency against florins
by the National Bank of Belgium will be carried out at rates which are either parity
or the average rate of exchange of the currency in relation to the Belgian franc
and the florin, and which at the same time correspond to the parity between the
Belgian franc and the florin.

3. Investment of Belgian capital in the Netherlands and disinvestment of Nether-
lands capital in Belgium

In order that they may be applied to the special foreign currencies accounti
these operations have to be centralized at the banks of issue or private institutions
specially designated for this purpose. This applies, inter alia, to the redemption of
Belgian loans in the Netherlands, to the placing of Netherlands issues on the Belgian
market, sales of Belgian securities belonging to Netherlands nationals and purchases
of Netherlands securities by Belgian nationals.

B. PAYMENTS WHICH MAY BE TRANSFERRED

The list of current payments which may be transferred under the monetary
convention of 21 October 1943 will henceforth include income of whatever nature
and amortization payments under contract, including debts due before 1 September
1944. Capital may not be transferred except within the terms of section G below.

Each of the parties reserves the right to place such conditions on transfers as
are necessary for safeguarding the exchange situation and good relations between
the two countries. Transfers are to be made under the conditions required by
control of enemy holdings and restitution of property.

C. LIQUIDATION OF FLORIN NOTES DEPOSITED BY THE PUBLIC IN BELGIUM

The question as to lawful ownership of the notes will be examined, in co-opera-
tion with the Belgian authorities and from a liberal point of view, in a manner
which will protect the interests of bona fide holders and take into account the
practical difficulties of establishing proof of proper ownership.

D. ACCOUNTS IN FOREIGN CURRENCY

Any requisition of foreign currency in the Netherlands and in the Economic
Union of Belgium and Luxembourg will not affect foreign currency held for the
account of nationals of the other country. Such currency may, moreover, be
utilized by its owners.
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E. - ADMINISTRATIE KANTOREN

Touchant les certificats remis par des Administratie Kantoren des personnes
r~sidant en Belgique contre d~p6t de titres 6trangers, les autorit~s n~erlandaises sont
dispos6es A exon6rer d'une 6ventuelle r6quisition les titres 6trangers correspondant

ces certificats, et A permettre le paiement en devises &rang~res aux b6n6ficiaires bel-
ges des revenus correspondant aux intrts de ces titres &rangers, pour autant que
ces titres appartiennent depuis une date ant6rieure au 10 mai 1940 A des personnes
risidant en Belgique.

F. - CONTRATS 'A TERME EN DEVISES ETRANGERES

Les contrats A terme en devises &rangeres conclus avant le 10 mai 1940 entre
personnes r~sidant aux Pays-Bas et personnes r~sidant en Belgique pourront 6tre
liquids par les parties contractantes, et les autorit6s comp6tentes des deux pays
donneront les autorisations de cession de devises trang~res correspondantes.

G. - DiBLOCA E DES AVOIRS

Les avoirs d6pos~s aux Pays-Bas et appartenant At des personnes residant en
Belgique, et les avoirs d6pos6s en Belgique et appartenant A. des personnes r~sidant
aux Pays-Bas seront d~bloqu~s sans d6lai et rendus utilisables, par les autorites com-
p~tentes des deux pays, dans les conditions indiqu6es ci-apr~s:

10 Certification en Belgique des avoirs en compte et des titres appartenant t des
personnes risidant aux Pays-Bas

Les demandes de certification seront adress~es par les int~ress~s aux membres
du "Bedrijfs-groep Handelsbanken" ou de la "Vereeniging voor den Effectenhandel",
qui les feront suivre A la Nederlandsche Bank, en y joignant un "affidavit" en 5
exemplaires attestant que les avoirs & librer ne sont entach~s d'aucun intret ennemi
au sens de la r~glementation n6erlandaise en la mati re (annexe I).

La Nederlandsche Bank, apr~s les avoir vises, adressera ces affidavits en 3
exemplaires A l'Institut Belgo-Luxembourgeois du Change qui leur donnera la des-
tination suivante: il en retournera un A la Nederlandsche Bank A titre d'avis de
certification, il conservera le deuxi~me pour ses archives et le troisi~me sera envoy6
A P'institution d~tentrice des avoirs.

Dans le cas oii tout ou partie des avoirs en compte certifier est libell6 en mon-
naies autres que celles ayant cours legal dans les zones mon&aires n6erlandaise et
beige, la Nederlandsche Bank joindra aux affidavits destines t l'Institut Belgo-
Luxembourgeois du Change les certificats de bonne proprit6 eventuellement exig6s
par les reglements en vigueur dans les pays int6ress6s.

20 Certification aux Pays-Bas des avoirs en compte et des titres appartenant a des
personnes risidant en Belgique

Les intress6s introduiront, par l'interrnndiaire d'une banque agr66e beige, une
demande de certification aupr&s de l'Institut Belgo-Luxembourgeois du Change. Les
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E. ADMINISTRATIE KANTOREN

With respect to certificates issued by Administratie Kantoren to persons
resident in Belgium against the deposit of foreign securities, the Netherlands
authorities are willing to exempt from possible requisition the foreign securities
corresponding to these certificates, and to authorize the income corresponding to
the interest on these foreign securities to be paid to the Belgian beneficiaries in
foreign currency, provided that these securities have, since before 10 May 1940,
been in the ownership of persons resident in Belgium.

F. FORWARD CONTRACTS IN FOREIGN CURRENCY

Forward contracts in foreign currency concluded before 10 May 1940 between
persons resident in the Netherlands and persons resident in Belgium may be liqui-
dated by the contracting parties. The competent authorities in the two countries
will give the relevant authorizations for the transfer of the foreign currency.

G. UNBLOCKINO OF CREDIT BALANCES

Balances on deposit in the Netherlands which belong to persons resident in
Belgium, and balances on deposit in Belgium which belong to persons resident in
the Netherlands, will be unblocked forthwith, and made available for use, by the
competent authorities in both countries, according to the procedure set forth below:

1. Certification in Belgium of credit balances and of securities belonging to persons
resident in the Netherlands

The persons concerned should apply for certification to members of the
"Bedrijfs-groep Handelsbanken" or of the "Vereeniging voor den Effectenhandel",
which will forward them to the Nederlandsche Bank, together with an "affidavit" in
quintuplicate certifiying that the assets to be released are free of all enemy interest
within the meaning of the relevant Netherlands regulations (annex 1).

The Nederlandsche Bank, after stamping these affidavits, will send three copies
to the Institut Belgo-Luxembourgeois du Change, which will return one to the
Nederlandsche Bank as advice of certification, and keep one for its own records, the
third copy being sent to the institution holding the balances.

If all or some of the credit balances to be certified are in currencies other than
those which are legal tender in the Netherlands and Belgian currency areas, the
Nederlandsche Bank will attach to the affidavits which are to be sent to the Institut
Belgo-Luxembourgeois du Change such certificates of proper ownership as may be
required by the regulations in force in the countries concerned.

2. Certification in the Netherlands of credit balances and of securities belonging to
persons resident in Belgium

The persons concerned should, through an approved Belgian bank, apply for
certification to the Institut Belgo-Luxembourgeois du Change. The approved
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banques agrees belges examineront les formules de demandes, et y joindront un
"affidavit" (annexe 2) attestant que les avoirs A certifier ne sont entach6s d'aucun
int~r~t ennemi au sens de la r~glementation belge. Les banques transmettront les
pieces A M'Institut Belgo-Luxembourgeois du Change qui contresignera les affidavits
et les enverra en quatre exemplaires i la Nederlandsche Bank, en y joignant 6ven-
tuellement les certificats de bonne propri&t6 exig~s par d'autres pays, si tout ou par-
tie des avoirs A certifier est libe1I6 en monnaies 6trang~res.

Le d~blocage des titres reposant aux Pays-Bas sous dossier beige depuis une date
ant6rieure au 10 mai 1940 sera autoris6 automatiquement sur le vu de l'affidavit de
proprit non ennemie.

30 g6tlisation des avoir$ certli$

a) Avoirs en compte

Les avoirs en francs belges en compte n6erlandais en Belgique, . 1'exception
du produit de d~sinvestissements effectu~s apr&s le 6 octobre 1944, seront, sur avis
de certification, port6s au credit de "comptes 6trangers B" librement utilisables en
Belgique pour tous paiements ou pour transfert 2 un autre compte 6tranger B de
m~me nationalit6 ; ces avoirs pourront 6galement 8tre rapatri6s aux Pays-Bas, par
la voie de l'accord de paiement belgo-n~erlandais.

Les avoirs en devises en compte n6erlandais en Belgique seront, sur avis de cer-
tification, mis A la disposition de leurs titulaires, dans les m8mes devises, pour autant
que la ]6gislation du pays de la devise le permette.

Les autorit~s n~erlandaises rendront librement utilisables pour tous paiements aux
Pays-Bas ou pour rapatriement en Belgique par la voie de l'accord de paiement, les
avoirs en florins en compte belge aux Pays-Bas provenant de paiements courants.
En outre, en ce qui concerne les avoirs provenant de d~sinvestissements d'avant le
6 octobre 1944, ceux-ci seront soumis au meme r6gime pour autant que leur utilisa-
tion ou leur rapatriement, serve a un but utile et 6conomique.

Les avoirs en devises en compte beige aux Pays-bas seront sur avis de certifica-
tion mis A la disposition de leurs titulaires dans les m8mes devises pour autant que
la lgislation du pays de la devise le permette.

II est entendu que la libiration des avoirs en francs belges et en florins ne prj-
judiciera en rien aux mesures de blocage monetaire idictles en Belgique et aux
Pays-Bas.

b) Titres
I. - Dossiers nierlandais

On entend par "dossiers nerlandais" les titres d6pos6s au nom de personnes
r~sidant dans la zone-florin.
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Belgian banks will examine the application forms and attach an "affidavit" to them
(annex 2), certifying that the balances to be certified are free of all enemy interest
within the meaning of the Belgian regulations. The banks will transmit the docu-
ments to the Institut Belgo-Luxembourgeois du Change, which will countersign the
affidavits and forward them in quadruplicate to the Nederlandsche Bank, together
with any certificates of proper ownership required by other countries, if all or
some of the assets are in foreign currency.

The unblocking of the securities which have been held in the Netherlands for
Belgian account since before 10 May 1940 will be authorized automatically on the
presentation of the affidavit of non-enemy ownership.

3. Utilization of certified assets

(a) Credit balances

Belgian franc balances held in Belgium for Netherlands account, with the
exception of the proceeds of disinvestment operations carried out since 6 October
1944, will, on receipt of advice of certification, be placed to the credit of foreign "B"
accounts, which may be freely used in Belgium for payments of any kind or for
transfer to another foreign "B" account of the same nationality; such balances
may also be repatriated to the Netherlands under the Belgian-Netherlands payments
agreement.

Foreign currency balances held in Belgium for Netherlands account will, on
receipt of advice of certification, be placed at the disposal of their owners, in the
same currency, provided that this is permissible under the legislation of the country
of issue of the currency.

The Netherlands authorities will make florin assets held in the Netherlands
for Belgian account and resulting from current payments freely utilizable for all
payments in the Netherlands, or for repatriation to Belgian under the payments
agreement. In addition, credit balances resulting from disinvestment operations
carried out before 6 October 1944 will be treated similarly, provided that their
utilization of transfer serves a useful or economic purpose.

Foreign currency balances held in the Netherlands for Belgian account will,
on receipt of advice of certification, be placed at the disposal of their owners, in
the same currency, provided that this is permissible under the legislation of the
country of issue of the currency.

It is understood that the freeing of holdings in Belgian francs and florins will
in no way prejudice the currency blocking measures enacted in Belgium and the
Netherlands.

(b) Securities
I. Netherlands holdings

The term "Netherlands holdings" shall be deemed to mean securities deposited
in the name of persons resident in the florin area.
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Les dossiers nerlandais seront sur avis de certification, transform~s en dossiers
d~bloqu6s.

Les dossiers n6erlandais "d6bloqu&" seront soumis au r6gime suivant:

1) Rapatriement

Sur demande de leufrs propritaires et moyennant autorisation de l'Institut
Belgo-Luxembourgeois du Change, les titres pourront 6tre rapatri6s aux Pays-Bas,
par l'interm6diaire d'une banque beige agr66e ou d'un agent de change autoris6.
Les titres 6trangers devront au pr6alable etre certifies "de bonne provenance" par
i'institut Beigo-Luxembourgeois du Change. En principe, les autorisations de rapa-
triement des titres n6erlandais et 6trangers seront accord6es automatiquement.

2) N~gociation

Les titres belges pourront faire l'objet de n~gociations en Belgique i condition
que le produit de la vente soit port6 1 un compte 6tranger A special, qui ne pourra
6tre d~bit6 que pour r~investissement en titres. Moyennant des conditions A convenir,
ces sommes pourront 6tre affectes au rachat" du compte dollars, conformment A
l'arrangement financier belgo-n~erlandais du 24 mai 1946.

II. - Dossiers belges

On entend par "Dossiers belges" les titres d6pos6s au nom de personnes r6sidant
en Belgique, au Congo belge ou au Ruanda-Urundi.

Les dossiers belges seront, sur avis de certification, transform6s en dossiers
d~bloqu~s.

Les dossiers belges "d6bloqu&" seront soumis au regime suivant:

1) Rapatriement

Avec I'autorisation de la Nederlandsche Bank, les titres pourront 6tre rapatri6s en
Belgique. Les titres belges devront avoir satisfait aux prescriptions de l'arr&6 mi-
nistriel beige du 22 mai 1946, relatif A la propri&6t non ennemie des titres belges
dclards A 1'6tranger. En principe, les autorisations de rapatriement des titres belges
et 6trangers seront accord6es automatiquement.

2) N6gociation

Les titres neerlandais pourront 6tre n~goci~s aux Pays-Bas, mais le produit de
leur r6alisation sera soumis. aux dispositions l~gales n~erlandaises sur l'assainissement
mon~taire et ne pourra servir qu'a de nouveaux investissements.
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The Netherlands holdings will become unblocked holdings upon receipt of
advice of certification.

The "unblocked" Netherlands holdings will be subject to the following
regulations:

(1) Repatriation

On the application of the owners, and with the authorization of the Institut
Belgo-Luxembourgeois du Change, the securities may be repatriated to the Nether-
lands through an approved Belgian bank or through an authorized broker. Foreign
securities must first be certified as "of proper origin" by the Institut Belgo-Luxem-
bourgeois du Change. As a rule, authorizations for the repatriation of Netherlands
and foreign securities will be granted automatically.

(2) Negotiation

Belgian securities may be negotiated in Belgium, provided that the proceeds
of the sale are entered in a special foreign "A" account, which may not be drawn
upon except for reinvestment in securities. Subject to conditions to be agreed upon,
the moneys in question may be applied to the repurchase of the dollar account,
in conformity with the Belgian-Netherlands Financial Agreement of 24 May 1946.

II. Belgian holdings

The term "Belgian holdings" shall be deemed to mean securities deposited in
the name of persons resident in Belgium, in the Belgian Congo or in Ruanda-
Urundi.

The Belgian holdings will become unblocked holdings. upon receipt of advice
of certification.

The "unblocked" Belgian holdings will be subject to the following regulations:

(1) Repatriation

The securities may be repatriated to Belgium with the authorization of the
Nederlandsche Bank. The Belgian securities must first satisfy the requirements of
the Belgian ministerial order of 22 May 1946 regarding the non-enemy ownership
of Belgian securities declared abroad. As a rule, authorizations for the repatriation
of Belgian and foreign securities will be granted automatically.

(2) Negotiation

Netherlands securities may be negotiated in the Netherlands, but the proceeds
of their sale will be subject to the Netherlands legislation on currency reform, and
may not be used except for new investments.
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40 Encaissement des coupons dchus et des titres remboursables payables en Belgique

et appartenant a des personnes rdsidant aux Pays-Bas

a) Titres dtenus aux Pays-Bas

Les demandes d'encaissement de coupons 6chus payables en Belgique seront
adress~es par les int6ress6s aux membres du "Bedrijfsgroep Handelsbanken" ou de
la "Vereeniging voor den Effectenhandel", qui joindront aux coupons un "affidavit
de propri6t6 non ennemie" (annexe 3).

Les coupons couverts par un affidavit seront envoy6s par les membres des grou-
pements prcit6s A une banque agr~6e belge, o i un agent de change autoris6, qui
cr~ditera le b~n6ficiaire en un compte 6tranger B, utilisable conme dit sub 30)a).

Les titres remboursables en Belgique devront 6tre pr6sent~s 'encaissement
aupr~s d'un membre du "Bedrijfsgroep Handelsbanken" ou de la "Vereeniging voor
den Effectenhandel". Pour pouvoir 8tre remis A une banque agri6e belge ou A un
agent de change autoris6, ils devront avoir satisfait aux prescriptions des articles
3 A 6 de I'arrt6 du 22 mai 1946 prciti6. Le produit du remboursement sera vers6
en compte 6tranger "B".

b) Titres se trouvant en Belgique sous dossier d~bloqu6

Le produit de i'encaissement de titres belges remboursables reposant sous dos-
siers nerlandais d6bloqu6s et des coupons 6chus d6tach~s de titres reposant sous de
tels dossiers, pourra 6tre port6 en compte 6tranger "B" sans autre formalit6.

50 Encaissement des coupons 1chus et des titres remboursables payables aux Pays-Bas

et appartenant ii des personnes residant en Belgique

a) Titres d~tenus en Belgique

Les demandes d'encaissement de coupons 6chus payables aux Pays-Bas, seront
introduites auprts d'une banque belge agr66e ou d'un agent de change autoris6. La
banque ou l'agent de change joindra aux coupons pr~sent~s 1'encaissement un
affidavit (annexe 4) attestant que ces coupons ont 6t6 d6tach6s de titres dfiment
certifies par rInstitut Belgo-Luxembourgeois du Change et dclares conformment
aux dispositions du d~cret n6erlandais du 16 novembre 1945, et enverra le tout i
un membre du "Bedrijfsgroep Handelsbanken" ou de la "Vereeniging voor den
Effectenhandel".

Le produit de l'encaissement des coupons pourra 6tre transf6r6 en Belgique ou
8tre utilis6 aux Pays-Bas pour tous paiements.

De meme, les titres n&rlandais pourront 8tre envoy~s au remboursement par
les banques agr66es ou les agents de change autoris~s, pour autant qu'ils soient munis
d'un certificat de bonne provenance d~livr6 par i'Institut Belgo-Luxembourgeois du
Change et qu'ils soient accompagn6s d'un affidavit de bonne propridt6 (annexe 5).

Le produit du remboursement de ces titres sera utilis6 de la meme mani~re que
le produit de 1'encaissement des coupons.
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4. Collection of matured coupons and of redeemable securities payable in Belgium
which belong to persons resident in the Netherlands

(a) Securities held in the Netherlands

Application for the collection of matured coupons payable in Belgium should
be sent by the persons concerned to members of the "Bedrijfsgroep Handelsbanken"
or of the "Vereeniging voor den Effectenhandel", which will attach to the coupons
an "affidavit of non-enemy ownership" (annex 3).

The coupons accompanied by an affidavit will be forwarded by the members
of the above-mentioned bodies to an approved Belgian bank, or to an authorized
broker, who will credit the owner in a foreign "B" account, utilizable as described
in 3 (a) above.

Securities redeemable in Belgium should be presented for collection to a
member 6f the "Bedrijfsgroep Handelsbanken" or of the "Vereeniging voor den
Effectenhandel". Before they can be sent to an approved Belgian bank or an
authorized broker, the requirements of articles 3 to 6 of the aforesaid ministerial
order of 22 May 1946 must be satisfied. The proceeds of redemption will be paid
into a foreign "B" account.

(b) Unblocked securities held in Belgium

The proceeds of the collection of unblocked redeemable Belgian securities
held for Netherlands account and of matured coupons from similarly held securities
may be placed in a foreign "B" account without further formality.

5. Collection of matured coupons and of redeemable securities payable in the

Netherlands which belong to persons resident in Belgium

(a) Securities held in Belgium

Applications for the collection of matured coupons payable in the Netherlands
should be made to an approved Belgian bank or to an authorized broker. The
bank or broker will attach to the coupons presented for collection an affidavit
(annex 4) certifying that the coupons have been taken from securities duly certified
by the Institut Belgo-Luxembourgeois du Change and declared in conformity with
the provisions of the Netherlands decree of 16 November 1945; the bank or broker
will send this affidavit together with the coupons to a member of the "Bedrijfsgroep
Handelsbanken" or of the "Vereeniging voor den Effectenhandel".

The proceeds of the collection of coupons may be transferred to Belgium or
used in the Netherlands for payments of any kind.

Similarly, Netherlands securities may be submitted for redemption by approved
banks or authorized brokers, provided that they are accompanied by a certificate of
proper origin issued by the Institut Belgo-Luxembourgeois du Change and by an
affidavit of proper ownership (annex 5).

The proceeds of the redemption of these securities will be used in the same
way as the proceeds of the collection of coupons.
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b) Titres se trouvant aux Pays-Bas sous dossier beige d~bloqu6

Le produit de 'encaissement des titres n6erlandais remboursables reposant sous
dossier beige d~bloqu6 et des coupons 6chus d6tach6s de titres reposant sous de tels
dossiers, pourra 8tre port6 en compte transferable comme dit ci-dessus.

60 Sort des criances commerciales

Toutes cr~ances commerciales que des personnes r~sidant en Belgique d6tiennent
sur les Pays-Bas et qui n'ont pas fait 'objet d'un versement dans le cadre de la pro-
cfdure de paiements en vigueur pendant l'occupation, pourront 8tre transf6r~es des
Pays-Bas en Belgique moyennant autorisation de la Nederlandsche Bank. De mame,
toutes cr6ances commerciales que des personnes r6sidant aux Pays-Bas dftiennent sur
!a Beigique et qui nont pas fait i'objet d'un versement dans le cadre de la proc6dure
de paiements en vigueur sous r'occupation pourront 6tre transf6r6es de Belgique aux
Pays-Bas, moyennant autorisation de rInstitut Belgo-Luxembourgeois du Change.

70 Formules d'affidav its de proprilti non ennemie

II est entendu que la mise sous s~questre d'avoirs relevant d'int6r~ts ennemis,
n'enlve pas ' ces avoirs leur caract~re "ennemi".

Le Ministre des Finances Le Ministre des Finances
du Royaume de Belgique: du Royaume des Pays-Bas: -

(Signi) J. VAUTHIER (Signi) LIEFTINCK
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(b) Unblocked securities held in the Netherlands for Belgian account

The proceeds of the collection of unblocked redeemable Netherlands securities
held for Belgian account and of matured coupons from similarly held securities may
be placed in an account that is transferable as described above.

6. Position of commercial claims

Any commercial claims on the Netherlands on the part of persons resident in
Belgium, in respect of which no payment was made under the payments procedure
in force during the occupation, may be transferred from the Netherlands to Belgium
with the authorization of the Nederlandsche Bank. Similarly, any commercial
claims on Belgium on the part of persons resident in the Netherlands, in respect
of which no payment was made under the payments procedure in force during
the occupation, may be transferred from Belgium to the Netherlands with the
authorization of the Institut Belgo-Luxembourgeois du Change.

7. Forms of affidavits of non-enemy ownership

It is agreed that by the sequestration of assets connected with enemy interests
these assets do not lose their "enemy" character.

(Signed) J. VAUTHIER (Signed) LmFTiNcE
Minister of Finance Minister of Finance

of the Kingdom of Belgium of the Kingdom of the Netherlands
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N° 348. ECHANGE DE LETTRES1 ENTRE LA BELGIQUE ET
LA SUEDE CONSTITUANT UN ACCORD POUR LE DE-

BLOCAGE DES AVOIRS. BRUXELLES, 30 DECEMBRE 1946

Bruxelles, le 30 d6cembre 1946

Monsieur le Ministre,

Au cours des conversations financitres qui ont eu lieu ' Stockholm au debut

de ddcembre 1946, les ddldguds des Gouvernements belge et suedois ont notam-
ment examind:

1) la question du ddblocage des avoirs belges en Suede et des avoirs su6dois
en Belgique;

2) la liquidation des oprations de clearing rest6es en suspens entre les deux

pays;

3) le rtglement rciproque des dettes et cr~ances arrires.

Les deux d6l6gations ont convenu de recommander leurs Gouvernements
respectifs les solutions consignees dams le memorandum ci-annex6.

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
belge est pret A mettre en application les dispositions contenues dans le dit mr-
morandum.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

(Signg) P.-H. SPAAK

Monsieur Modig
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire

etc., etc.,
Bruxelles

" Entrd en vigueur le 30 ddcembre 1946, par l'6change desdites lettres.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 348. EXCHANGE OF LETTERS' BETWEEN BELGIUM
AND SWEDEN CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE UNFREEZING OF ASSETS. BRUSSELS, 30 DECEM-
BER 1946

Brussels, 30 December 1946

Monsieur le Ministre,

In the course of the financial conversations which took place at Stockholm
at the beginning of December 1946, the delegates of the Belgian and Swedish
Governments examined, among other matters:

(1) the question of the release of Belgian assets in Sweden and Swedish
assets in Belgium;

(2) the settlement of the clearing operations still outstanding between the
two countries;

(3) the mutual settlement of debts and credits in arrears.

The two delegations agreed to recommend to their respective Governments
the solutions set forth in the annexed memorandum.

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government
is ready to put into operation the provisions contained in the said memorandum.

Please accept, Monsieur le Ministre, the assurance of my high consideration.

(Signed) P.-H. SPAAK

Monsieur Modig
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

etc., etc.
Brussels

I Caine into force on 30 December 1946, by the exchange of the said letters.
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MEMORANDUM

RELATIF

A) au d~blocage des avoirs belges en Suede et des avoirs su~dois en Belgique,

B) A la liquidation des operations de clearing restes en suspens entre la Belgique
et la Suede,

C) au r~glement reciproque des dettes et crances arri'r&es.

A. DiBLOCAGE

I

§ 1. Diblocage des avoirs belges en Suhde

Les autorit6s su6doises comptentes sont dispos6es h admettre la procedure in-
diqu~e ci-apr~s, le d6blocage des avoirs en Suede appartenant 2k des personnes r6si-
dant en Belgique:

a) Avoirs diposis au 31 mai 1945 dans des comptes aupr~s de banques en Suede

Sur demande du titulaire, approuv6e par l'Institut Belgo-Luxembourgeois du
Change et transmise par ce dernier A la Banque de devises su~doise int~ress~e, sur
fornule dont le module a 6t6 communiqu6 la Sveriges Riksbank, ces avoirs seront
mis A la disposition du titulaire par transfert au compte d'une banque belge agr6 e,
aupr~s de ladite banque su6doise de devises.

b) DJp6ts de titres constituls en Suede t la date du 31 mai 1945

Ces d6p~ts seront d~bloqu6s sur production aupr s du d~positaire sufdois d'une
attestation du modele vis6 sous a), dlivr6e par l'Institut Belgo-Luxembourgeois du
Change.

c) Utilisation des avoirs belges dibloquis

Les avoirs belges d~bloqu&s pourront 6tre utilis6s de la mani~re suivante:

10) les avoirs en compte pourront etre utilis6s pour tous paiements en Suede
autorisfs par l'accord financier du 30 mai 1945, ou pourront 6tre rapatri~s en
Belgique par le canal de cet accord.

20) les titres et les coupons y aff~rents, reposant sous dossier debloqu6, pourront
faire l'objet de toutes op6rations permises par la r~glementation su6doise en matire
de devises. Ainsi seront notamment permis, sans autorisation sp6ciale du Valutakon-
toret, l'exportation destination de la Belgique de tous titres autres que ceux libells
en couronnes su6doises, l'encaissement par la voie de l'accord financier du 30 mai
1945 des coupons de titres libellfs en couronnes su~doises, et le remboursement con-
tractuel, par la m~me voic, d'obligations d'emprunt long terme libellkes en cou-
ronnes su~doises. L'6numration qui prcde est exemplative et non limitative.

No. 348



1948-1949 Nations Unies - Recuei des Trait es 201

MEMORANDUM

CONCERNING

(A) the release of Belgian assets in Sweden and Swedish assets in Belgium,

(B) the settlement of the clearing operations still outstanding between the two
countries,

(C) the mutual settlement of debts and credits in arrears.

A. RELEASE OF ASSETS

I

§ 1. Release of Belgian assets in Sweden

The competent Swedish authorities are prepared to accept the procedure indi-
cated below for the release of assets in Sweden belonging to persons resident in
Belgium:

(a) Assets deposited as at 31 May 1945 in bank accounts in Sweden

At the request of the holder, approved by the Institut Belgo-Luxembourgeois
du Change and transmitted by the latter to the Swedish foreign exchange bank con-
cerned on a form of which a specimen has been communicated to the Sveriges Riks-
bank, these assets will be placed at the disposal of the holder by transfer to the
account of an approved Belgian bank, at the said Swedish foreign exchange bank.

(b) Securities deposited in Sweden as at 31 May 1945

These securities will be released upon production to the Swedish depositary of an
attestation in the form referred to under (a), issued by the Institut Belgo-Luxem-
bourgeois du Change.

(c) Utilization of released Belgian assets

The released Belgian assets may be utilized in the following manner:

(1) Assets held in an account may be utilized for all payments in Sweden
authorized by the financial agreement of 30 May 1945, or may be repatriated to
Belgium under that agreement.

(2) The securities and coupons pertaining thereto, included in the released
assets, may be the object of all operations permitted by Swedish foreign exchange
regulations. Thus the export to Belgium of all securities other than those payable
in Swedish kronor, the cashing under the financial agreement of 30 May 1945 of
security coupons payable in Swedish kronor and the contractual reimbursement
under the same agreement of long-term loans payable in Swedish kronor, will be
permitted without special authorization of the Valutakontoret. The preceding list
is by way of example and is not exhaustive.
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§ 2. Diblocage des avoirs sue'dois en Belgique

Les autorit~s comp6tentes belges sont disposes admettre, selon la proc6dure
indique ci-apr~s, le d~blocage des avoirs en Belgique appartenant a des personnes
r~sidant en Suede.

a) Avoirs en compte et dip6ts de titres existant au 31 mai 1945 aupres de banques
en Belgique

Ces avoirs et ces d6pbts pourront 6tre dfbloqu6s moyennant production d'un
affidavit du modle communiqu6 I la Sveriges Riksbank, sign6 par une banque de
devises su6doise et transmis par celle-ci r'Institut Belgo-Luxembourgeois du Change.

b) Utilisation des avoirs suldois dibloque's

Les avoirs su~dois d~bloqu6s pourront 6tre utilis6s de la mani re suivante:

10) les avoirs en compte pourront 6tre utilis6s dans la zone monetaire beige
pour tous paiements autoris~s par 1'accord financier du 30 mai 1945, ou pourront 8tre
rapatries en Suede par le canal de cet accord.

Toutefois, les avoirs en compte provenant d'oprations de d6sinvestissement
r~alis6es apr~s le 6 octobre 1944 ne pourront servir qu'L des operations de r~inves-
tissement.

20) les titres et les coupons y affrents, reposant sous dossier d~bloqu6, pourront
faire l'objet de toutes operations permises par la r6glementation belge en matifre de
devises. Ainsi seront notamment permis, sans autorisation sp~ciale de l'Institut Belgo-
Luxembourgeois du Change, 1'exportation k destination de la Suede de tous titres
autres que ceux libell6s en francs belges ou luxembourgeois, 'encaissement par la
voie de 'accord financier du 30 mai 1945 des coupons de titres libell6s en francs
belges ou luxembourgeois, et le remboursement contractuel par la marne voie d'obli-
gations d'emprunt A long terme libelles en francs belges ou luxembourgeois. L6nu-
mration qui pr6cede est exemplative et non limitative.

]a

§ 1. Importation en Sugde de titres et coupons libellis en couronnes suidoises et
ditenus dans I'Union Economique belgo-luxembourgeoise

Dans le but de rendre possible la r6alisation des op6rations dont question au i
§ 1, c, 20 ci-dessus, les autorit6s su6doises comp6tentes autoriseront, d'une mani~re
g~nerale, l'importation en Suede par l'interm6diare d'une banque su6doise, pour
autant que ces titres soient munis d'un certificat d6livr6 par rInstitut Belgo-Luxem-
bourgeois du Change et dont le mod~le a 6t6 communiqu6 h la Sveriges Riksbank.
Les coupons de pareils titres pourront 6galement 8tre import6s en Su~de, pour au-
tant qu'ils soient accompagn6s d'un affidavit dont le module a 6t6 communiqu6 a
la Sveriges Riksbank, et sign6 par une banque beige agr$6e ou par un agent de chan-
ge autoris6 par r'Institut belgo-luxembourgeois du Change.
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§ 2. Release of Swedish assets in Belgium

The competent Belgian authorities are prepared to admit the release of assets
in Belgium belonging to persons resident in Sweden, in accordance with the pro-
cedure indicated below.

(a) Assets held in an account and securities deposited in banks in Belgium as at
31 May 1945

These assets and deposits may be released upon production of an affidavit drawn
up according to the specimen communicated to the Sveriges Riksbank, signed by a
Swedish foreign exchange bank and transmitted by the latter to the Institut Belgo-
Luxembourgeois du Change.

(b) Utilization of released Swedish assets

Released Swedish assets may be utilized in the following manner:

(1) Assets in account may be utilized in the Belgian currency area for all
payments authorized by the financial agreement of 30 May 1945, or may be repatri-
ated to Sweden under that agreement.

However, assets in account originating from investments realized after 6 October
1944 may be used only for reinvestment.

(2) The securities and coupons pertaining thereto, included within the released
assets, may be the object of all operations permitted by Belgian foreign exchange
regulations. Thus the export to Sweden of all securities other than those payable
in Belgian or Luxembourg francs, the cashing through the medium of the financial
agreement of 30 May 1945 of security coupons payable in Belgian or Luxembourg
francs and the contractual reimbursement through the same medium, of long-term
loans payable in Belgian or Luxembourg francs, will be permitted without special
authorization of the Institut Belgo-Luxembourgeois du Change. The preceding list
is by way of example and is not exhaustive.

l

§ 1. Importation into Sweden of securities and coupons payable in Swedish kronor
and held within the Belgo-Luxembourg Economic Union

In order to facilitate the operations referred to in I, § 1 (c), (2) above the
competent Swedish authorities will, in general, authorize the importation of these
securities into Sweden through a Swedish bank, provided that they are accompanied
by a certificate issued by the Institut Belgo-Luxembourgeois du Change, a specimen
of which has been communicated to the Sveriges Riksbank. The coupons of such
securities may likewise be imported into Sweden, provided that they are accompanied
by an affidavit, a specimen of which has been communicated to the Sveriges Riks-
bank, signed by an approved Belgian bank or by an exchange agent authorized by the
Institut Belgo-Luxembourgeois du Change.
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§ 2. Importation dans l'Union Economique belgo-luxembourgeoise de titres et cou-
pons libellis en francs belges ou luxembourgeois et ddtenus en Sude

Dans le but de rendre possible le r~alisation des op6rations dont question au I
§ 2, b, 20 ci-dessus, les autorit6s belges comptentes autoriseront, d'une manire g6n6-
rale, l'irnportation dans l'Union Economique belgo-luxembourgeoise, par l'inter-
m~diaire des banques belges ou luxembourgeoises agr66es ou des agents de change
autoris6s, de titres et coupons libellis en francs belges ou luxembourgeois pour au-
tant que ces valeurs soient accompagn~es d'un affidavit dont le module a 6t6 com-
muniqu6 a la Sveriges Riksbank, et sign6 par une banque su6dolse de devises.

III

En vue d'assurer le bon fonctionnement des op6rations de d6blocage, la Sveriges
Riksbank et l'Institut belgo-luxembourgeois du Change prendront contact, le cas
6ch6ant, pour discuter ensemble des questions d'application qui peuvent se pr6-
senter.

IV

II est entendu que les autorit6s belges et su6doises comp6tentes se consulteront
avant de relAcher ou d'abolir les mesures de contr6le actuellement applicables aux
avoirs su~dois en Belgique et aux avoirs belges en Suede.

B. LIQUIDATION DES OPERATIONS CLEARING

I. Clearing Crnances anciennes

a) L'Etat belge se substituera au Clearingninnden comme cr6ancier de la
somme en francs belges qui figure au compte "Cr6ances anciennes" du Clearing-
n~imnden aupr~s de la Banque d'Emission A Bruxelles et, par le canal de l'accord
financier du 30 mai 1945, transfrera cette somme a r'organisme su~dois pr~cit6.

b) L'Etat belge prendra A sa charge et paiera aux cr6anciers belges int6ress6s
les montants en francs belges qui ont 6t6 avis6s A la Banque d'Emission A Bruxelles
pour paiement du compte "creances anciennes" du ClearingnAimnden aupr~s de la
dite Banque et qui n'ont pas 6t6 liquid~es jusqu'ici. D'autre part le Clearingn~imnden
fera transfrer, par la voie de l'accord financier du 30 mai 1945 et au cours actuelle-
ment en vigueur les sommes dues A des personnes r6sidant en Belgique et qui ont
6t6 vers6es, apr6s le 4 septembre 1944, au compte "Cr~ances anciennes" aupres du
Clearingndmnden. Ce transfert sera effectu6 A l'organisme belge qui sera d6sign6 A
cet effet par le Gouvernement beige.

II. Clearing D. V. K.

a) Tous les ordres de paiement, y compris ceux relatifs A des credits docu-
mentaires, dont la Banque d'Emission ou le Clearingn~imnden a 6t6 cr6dit6 aupres
de la D. V. K. seront ex6cutes, sous r6serve de la presentation par les b6n6ficiaires,
des justifications d'usage. Pour determiner si le montant d'un ordre de paiement a
6t6 effectivement cr~dit6 aupr~s de la D. V. K. on pourra se r~frer A la confirmation
de la D. V. K. que le montant en question a 6t6 d6bit6 et expedi6.
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§ 2. Importation into the Belgo-Luxembourg Economic Union o1 securities and
coupons payable in Belgian or Luxembourg francs and held in Sweden

In order to facilitate the operation referred to in I, § 2 (b), (2) above the
competent Belgian authorities will, in general, authorize the importation into the
Belgo-Luxembourg Economic Union, through approved Belgian or Luxembourg
banks or authorized exchange agents, of securities and coupons payable in Belgian
or Luxembourg francs, provided that these assets are accompanied by an affidavit, a
specimen of which has been communicated to the Sveriges Riksbank, signed by a
Swedish foreign exchange bank.

With a view to ensuring the efficient working of the release operations, the
Sveriges Riksbank and the Institut Belgo-Luxembourgeois du Change will get in
touch with each other, if necessary, to discuss together any questions of implementa-
tion which may arise.

Iv

It is agreed that the competent Belgian and Swedish authorities will consult
each other before relaxing or abolishing the measures of control at present applicable
to Swedish assets in Belgium and Belgian assets in Sweden.

B. SETTLEMENT OF CLEARING OPERATIONS

I. Former "clearing" credits

(a) The Belgian Government will replace the Clearingn~imnden as creditor for
the sum in Belgian francs figuring in the Clearingnimnden account at the Banque
d'Emission at Brussels entitled "Former Credits" and, under the financial agreement
of 30 May 1945, will transfer this sum to the above-mentioned Swedish body.

(b) The Belgian Government will take over and pay to the Belgian creditors
concerned those sums in Belgian francs of which the Banque d'Emission at Brussels
has been advised for payment of the Clearingn~imnden account entitled "Former
Credits" at the said bank, which have not as yet been settled. The Clearingnimndcn
for its part will arrange for the transfer, under the financial agreement of 30 May
1945 and at the current rate, of the sums due to persons resident in Belgium, which
were paid, after 4 September 1944, into the account at the Clearingn~imnden entitled
"Former Credits". Transfer will be made to the Belgian body designated for this
purpose by the Belgian Government.

II. D.V.K. Clearing

(a) All orders for payment, including those relating to documentary credits,
with which the Banque d'Emission or the Clearingn~imnden has been credited at
the D.V.K., will be executed, subject to presentation by the beneficiaries, of the usual
proofs of entitlement. In order to determine whether the sum of an order for pay-
ment has been effectively credited at the D.V.K., reference may be made to the
confirmation by the D.V.K. that the sum in question has been debited and sent.
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Les montants pour lesquels les justifications d'usage ne pourront etre pr6sent~es
seront retransf&6rs de la mani~re suivante:

L'organisme belge dont question au i b) ci-dessus retransf~rera au Clearing-
nimnden par la voie de l'accord financier du 30 mai 1945, les montants en francs
belges qui n'auraient pu 6tre pay~s aux b6n~ficiaires belges.

De m~me, le Clearingnimnden retransf6rera, par la m8me voie, ' l'organisme
beige pr~cit6, les montants en couronnes su6doises qui n'auraient pu 8tre pay~s aux
b6n~ficiaires su6dois.

b) Les sommes, qui avant le 5 septembre 1944 ont 6t6 vers6es pour transfert
A la Banque d'Emission Bruxelles ou au Clearingn~imnden seront si le montant
correspondant n'a pas encore 6t6 cr6dit6 comme il est dit sous a) transf&r6es par la
voie de r'accord financier du 30 mai 1945 au Clearingn~imnden ou - 'organisme
beige dont question au i b) ci-dessus.

c) Le Clearingniimnden fera transferer A 'organisme beige dont question au
x b) ci-dessus, par la voie de raccord financier du 30 mai 1945 et au cours actuel,
les sommes dues . des personnes r6sidant en Belgique et qui ont 6t6 vers6es, apr~s
le 4 septembre 1944, au compte "Cr6ances nouvelles bloqu6es" aupr s du Clearing-
nlimnden.

III. Dispositions ginlrales

Les dispositions qui pr6cedent ne portent pas pr6judice au droit 6ventuel des
cr6anciers de riclamer A leurs d6biteurs le paiement par la voie de I'accord financier
du 30 mai 1945, de la partie de leurs cr6ances qui n'aurait pas 6t6 apur~e par 'ap-
plication de ces dispositions.

Ni les autorit6s beiges, ni les autorit~s su6doises ne mettront obstacle au trans-
fert, par la voie de i'accord financier du 30 mai 1945, des paiements compli6mentaires
6ventuels qu'un d6biteur beige voudrait effectuer t son cr~ancier beige, raison des
variations de change intervenues entre la couronne su~doise et le franc beige.

Les pr~sentes recommandations seront mises en vigueur ds leur approbation
par les Gouvernements su6dois et beige. Toutefois, si Fun des Gouvernements n'a pas
capacit6 pour ex6cuter, sans autorisation l6gislative pr~alable, certaines de ces
recommandations, le Gouvernement en cause pourra en retarder l'ex~cution jus-
qu'A ce qu'il ait obtenu les pouvoirs necessaires, 6tant entendu qu'il sollicitera ces
pouvoirs avant le ler mars 1947.

C. RkGLEMENT RiCIPROQUE DES DETTES OU CREANCES ARRIFiRiES AUTRES QUE

CELLES VISEES sous A ET B CI-DESSUS

Toutes creances autres que celles faisant l'objet des chapitres A et B ci-dessus,
que des personnes r6sidant en Belgique d6tiennent sur des personnes r6sidant en
Suede, ou que des personnes r~sidant en Suede d~tiennent sur des personnes r6sidant
en Belgique ou qui, pour une raison g~n'ralement quelconque, n'ont pas encore pu
8tre transf6r6es, pourront faire 'objet d'un r~glement par la voie de 'accord finan-
cier du 30 mai 1945, pour autant que ces cr~ances aient le caract~re des "paiements
courants" autoris~s par cet accord.
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Sums for which the usual proofs of entitlement cannot be presented will be
retransferred in the following manner:

The Belgian body referred to in I (b) above will retransfer to the Clearingnimn-
den under the financial agreement of 30 May 1945, the sums in Belgian francs which
it has not been possible to pay to the Belgian beneficiaries.

Similarly, the Clearingniimnden will retransfer, under the same agreement, to
the above-mentioned Belgian body, the sums in Swedish kronor which it has not
been possible to pay to the Swedish beneficiaries.

(b) Sums which were paid in before 5 September 1944 for transfer to the
Banque d'Emission at Brussels or to the Clearingniimnden will, if the corresponding
sum has not yet been credited as indicated under (a), be transferred under the
financial agreement of 30 May 1945 to the Clearingnimnden or the Belgian body
refererd to in I (b) above.

(c) The Clearingntimnden will arrange for transfer to the Belgian body referred
to in I (b) above, under the financial agreement of 30 May 1945 and at the current
rate, of the sums due to persons resident in Belgium, which were paid into the
account at the Clearingninnden entitled "New Blocked Credits" after 4 September
1944.

III. General provisions

The preceding provisions do not prejudice the right of creditors should the
occasion arise, to claim from their debtors, under the financial agreement of 30 May
1945, payment of that part of their credits which has not yet been settled by imple-
mentation of these provisions.

Neither the Belgian nor the Swedish authorities will place any obstacle in the
way of transfer, under the financial agreement of 30 May 1945, of complementary
payments, if any, which a Belgian debtor may wish to make to his Belgian creditor,
on account of variations in the exchange rate between the Swedish krone and the
Belgian franc.

The present recommendations will be put into force upon approval by the
Swedish and Belgian Governments. However, if one of the Governments is not
entitled, without prior legislative authorization, to execute certain of these recom-
mendations, the Government in question may postpone execution until it has obtained
the necessary powers, on the understanding that it will solicit such powers before
1 March 1947.

C. MUTUAL SETTLEMENT OF DEBTS OR CREDITS IN ARREARS OTHER THAN THOSE

REFERRED TO IN A AND B ABOVE I

All credits other than those referred to in sections A and B above, which persons
resident in Belgium are owed by persons resident in Sweden or which persons resident
in Sweden are owed by persons resident in Belgium or which, for any general
reason, it has not yet been possible to transfer, may be settled by means of the
financial agreement of 30 May 1945, in so far as such credits come within the
category of the "current payments" authorized by that agreement.
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II

Bruxelles, le 30 d~cembre 1946
Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire
savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence, que le Gou-
vernement su~dois est 6galement d'accord pour que les dispositions contenues
dans ledit memorandum soient mises en application.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler L Votre
Excellence l'assurance de ma trs haute consid6ration.

(Signi) Einar MODIG
Son Excellence Monsieur P.-H. Spaak
Ministre des Affaires Etrang6res et du Commerce Ext6rieur

etc., etc., etc.,
Bruxelles

III

Bruxelles, le 30 decembre 1946
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant ' notre 6change de lettres en date de ce jour concernant notam-
ment le d~blocage des avoirs su6dois en Belgique, j'ai 'honneur de vous faire
savoir que, dans le cadre des dispositions de l'arret6-loi du 6 octobre 1944 relatif
aux billets de la Banque Nationale de Belgique et aux d6pits d'argent en mon-
naie nationale et des dispositions I6gales ult~rieures le Ministre des Finances
autorisera la liberation de tout montant figurant actuellement au credit d'un
compte temporairement indisponible ouvert en Belgique au nom d'une personne
physique ou morale r~sidant en Suede.

En outre, le Ministre des Finances accueillera, dans l'esprit le plus liberal,
les demandes de rachat des obligations Emprunt d'Assainissement mon&aire
appartenant des personnes physiques ou morales r6sidant en Suede.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

(Signd) P.-H. SPAAx
Monsieur Modig
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire
Bruxelles
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II

Brussels, 30 December 1946
Monsieur le Ministre,

By a letter of today's date, Your Excellency kindly communicated to me the
following:

[See letter I]

I have the honour to notify Your Excellency that the Swedish Government
is likewise agreed that the provisions contained in the said memorandum be put
into operation.

I take this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) Einar MODIG
His Excellency Mr. P.-H. Spaak
Minister of Foreign Affairs and External Trade

etc., etc., etc.
Brussels

III

Brussels, 30 December 1946
Monsieur le Ministre,

Referring to our exchange of letters of today's date concerning the release
of Swedish assets in Belgium and other matters, I have the honour to inform
you that, within the scope of the provisions of the decree-law of 6 October 1944
concerning notes of the Belgian National Bank and deposits in national currency
and of subsequent legal provisions, the Minister for Finance will authorize the
release of any sum at present figuring to the credit of a temporarily blocked
account opened in Belgium in the name of a natural or legal person resident in
Sweden.

In addition, the Minister for Finance will consider, in the most liberal spirit,
applications for the redemption of bonds Emprunt d'Assainissement monitaire
belonging to natural or legal persons resident in Sweden.

Kindly accept, Monsieur le Ministre, the assurance of my high consideration.

(Signed) P.-H. SPAK
Monsieur Modig
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Brussels
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IV
Bruxelles, le 30 d6cembre 1946

Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire
savoir ce qui suit:

[Voir lettre III]

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler ' Votre
Excellence 'assurance de ma tr~s haute considfration.

(Signd) Einar MODIG
Son Excellence Monsieur P.-H. Spaak
Ministre des Affaires Etrangres et du Commerce Ext6rieur

etc., etc., etc.,
Bruxelles
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IV
Brussels, 30 December 1946

Monsieur le Ministre,

By a letter of today's date, Your Excellency kindly communicated to me
the following:

[See letter III]

I take this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) Einar MODIG
His Excellency Mr. P.-H. Spaak
Minister for Foreign Affairs and External Trade

etc., etc., etc.
Brussels
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No. 133

BELGIUM
and

FRANCE

Agreement respecting minor frontier traffic (with exchange
of letters and annexes). Signed at Paris, on 21 May 1945

French official text communicated by the Officer in charge of the Permanent
Delegation of Belgium to) the United Nations. The filing and recording
took place on 5 January 1949.

BELGIQUE
et

FRANCE

Accord relatif A la circulation de petite
6change de lettres et annexes). Sign6 i
1945

frontiire (avec
Paris, le 21 mai

Texte officiel franfais communiqui par le chargi de la gestion de la dilegation
permanente de Belgique aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le
classement et l'inscription au repertoire ont eu lieu le 5 janvier 1949.
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No 133. ACCORD1 FRANCO-BELGE RELATIF A LA CIRCULA-
TION DE PETITE FRONTIERE. SIGNE A PARIS, LE 21
MAI 1945

Le Gouvernement Provisoire de la Republique Fran§aise et le Gouverne-
ment Royal de Belgique,

Soucieux de faciliter la circulation de leurs nationaux dans la zone dite de
petite-fronti~re de chacun des deux pays, ont r~solu de conclure un accord
cet effet et ont d~sign6 pour.leurs plenipotentiaires, savoir:

Pour le Gouvernement Provisoire de la R6publique Fran aise:
Son Excellence Monsieur Jules Jeanneney, Ministre d'Etat et Ministre

des Affaires Etrang&es par int6rim,

Pour le Gouvemement Royal de Belgique:

Son Excellence Monsieur le Baron Guillaume, Ambassadeur de Bel-
gique en France;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, se sont mis d'accord sur 'application du regime ci-aprs qui entrera en
vigueur L partir de la date de signature du present accord.

Article I

Sont considrs comme frontaliers au titre de la circulation dite de petite-
fronti&e:

10) Les m~decins, sages-femmes et vt6rinaires frangais et belges domicilis
dans la zone frontalire et habilits exercer leur art dans les conditions prdvues
par la convention conclue le 25 octobre 1910 entre la France et la Belgique;

20) Les Frangais ou Belges d'une honorabilit6 reconnue, domicili6s depuis
six mois au moins dans la zone frontaliere et remplissant les conditions suivantes:

'Entr6 en vigueur ds sa signature le 21 mai 1945, conformment aux dispositions du
pr6ambule.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 133. AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND BELGIUM
CONCERNING MINOR FRONTIER TRAFFIC. SIGNED
AT PARIS, ON 21 MAY 1945

The Provisional Government of the French Republic and the Royal Belgian
Government,

Desiring to facilitate the movement of their nationals within the so-called
minor-frontier zone of each country, have determined to conclude an agree-
ment with this object, and have appointed as their plenipotentiaries, that is to
say:

For the Provisional Government of the French Republic:

His Excellency Monsieur Jules Jeanneney, Minister of State and
Minister of Foreign Affairs, ad interim,

For the Royal Belgian Government:

His Excellency Baron Guillaume, Ambassador.of. Belgium to France;
who, after having communicated to each other their respective full powers,

which were found to be in good and proper form, have agreed upon the applica-
tion of the following regime which shall enter into force on the date of signature
of the present agreement.

Article I

The following persons shall for the purposes of minor-frontier fr affic be

deemed to be inhabitants of the frontier zones:

(1) French and Belgian medical practitioners, midwives and veterinary
surgeons domiciled in the frontier zone and authorized to exercise their pr6-
fession under the conditions laid down in the convention concluded on 25' Octo-
ber 1910 between France and Belgium;

(2) French or Belgian nationals known to be of good repute, domiciled
for not less than six months in the frontier zone who satisfy the following con-
ditions:

Came into force on 21 May 1945, as from the date of signature, in ac'6rdance with

the provisions of the preamble.
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a) personnes qui, habitant une zone, sont proprietaires usufruitiers, fermiers
ou metayers d'un bien-fonds situe dans l'autre zone et qui exploitent elles-memes
les terrains de culture dont elles sont proprietaires, usufruitiers, fermiers ou m6-
tayers ainsi que les ouvriers agricoles leur service et qui habitent la meme zone
que leur employeur;

b) industriels ou commer~ants qui, habitant une zone, ont dans la zone
voisine une fabrique, une maison de vente ou une succursale de fabrication ou
de vente ou un depot A leur nom;

c) tous fonctionnaires ou employ6s qui, habitant une zone, exercent leur
fonction ou leur emploi dans la zone limitrophe;

d) les ministres des cultes;

e) les jeunes gens des deux sexes meme ages de plus de quinze ans qui,
domicilies dans une zone, se rendent dans 'autre zone pour leurs 6tudes.

Article H

Le document dont les frontaliers, se deplaqant au titre de la circulation de
petite-frontitre, devront 8tre obligatoirement munis, portera le titre de "Permis
de circulation frontali~re".

Ce document etabli gratuitement, aura une validit6 de trois mois et sera
6ventuellement renouvelable. I1 sera etabli sous forme d'une carte, d'un modle
a d~terminer, comportant une photographie r6cente du titulaire.

Le motif de d6livrance devra &tre inscrit sur le permis, ainsi que le lieu de
destination et le ou les points de passage obligatoires.

Article III

La possession du permis de circulation frontaliere ne constitue pas un droit
pour son titulaire.

Ce permis pourra 'a tout moment, et notamment en cas d'abus, etre retire
par 1'une ou l'autre des autorites habilites t le viser ou L le delivrer sans preju-
dice des sanctions penales susceptibles d'etre appliquees aux contrevenants.

Article IV

Le Bourgmestre etablit la carte au profit des personnes domiilies en Bel-
gique et appartenant aux categories indiquees h l'article I en se conformant aux
instructions qui lui sont donnees par les autorites belges competentes. Cette carte
est transmise par le Bourgmestre au poste frontitre franqais le plus proche. Le
Chef du poste fronti~re adresse la carte, avec son avis . l'Officier commandant
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(a) persons who, being resident in one zone, own or have in usufruct or
farm independently or as half-share tenants land situated in the other zone and
themselves work the land which they own, have in usufruct or farm independ-
ently or as half-share tenants, and the farm labourers in the employment of such
persons who reside in the same zone as their employer;

(b) manufacturers or merchants who, being resident in one zone, have in
the neighbouring zone a factory, sales establishment, branch factory, branch
sales establishment or warehouse in their name;

(c) all officials and employees who, being resident in one zone, perform
their duties or are employed in the adjacent zone;

(d) ministers of religion;

(e) young persons of either sex, even if over the age of fifteen years, who
are domiciled in one zone and attend school in the other zone.

Article II

Inhabitants of the frontier zone travelling under the minor-frontier regime
must be in possession of a document known as a "frontier permit".

This document, which is issued free of charge, shall be valid for three
months and may be renewed. It shall be in the form of a card of a model to be
determined and shall bear a recent photograph of the holder.

The permit must show the reason for which it was issued, the place of
destination and the point or points at which the frontier may be crossed.

Article III

The possession of a frontier permit does not constitute a right for the
holder thereof.

This permit may at any time, and particularly if abused, be withdrawn by
any authority entitled to visa or issue the same, without prejudice to any penalties
to which the offenders may render themselves liable.

Article IV

A permit in the name of a person who is domiciled in Belgium and comes
within the categories mentioned in article I shall be issued by the burgomaster
in accordance with the instructions given to him by the competent Belgian
authorities. This permit shall be transmitted by the burgomaster to the nearest
French frontier station. The official in charge of the frontier station shall send
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la section de Gendarmerie de l'arrondissement dans lequel demande ' se rendre
le b~n~ficiaire de la carte. Cet officier vise la carte et la renvoje aussit6t au chef
du poste frontire. Celui-ci la transmet au Bourgmestre qui la fait parvenir au
b6ndficiaire.

Article V

Le Maire &ablit la carte au profit des personnes domicilies en France et
appartenant aux categories indiqu~es ' l'Article I en se conformant aux instruc-
tions qui lui sont donn6es par les autorit6s fran~aises comptentes. Cette carte
est transmise par le Maire au poste fronti~re belge le plus proche. Le chef du poste
fronti~re adresse la carte avec son avis A l'administration de la Sfiret6 d'Etat
belge. Cette administration vise la carte et la renvoie aussit6t au Chef du poste
fronti~re. Celui-ci la transmet au Maire, qui la fait parvenir au ben'ficiaire.

Article VI

La zone frontalire dans la limite de laquelle sera autoris~e, dans les condi-
tions ci-dessus, la circulation de petite-fronti~re, ne devra en aucun cas d~passer
10 kms de part et d'autre de la frontiere. Elie sera d&ermine par l'6num6ration
des communes comprises dans ladite zone, d'accord entre les Administrations
frangaise et belge int&ress~es.

Les me^mes administrations dtermineront les points de passage autoris6s.

Article VII

Le permis de circulation frontalire donne acc~s la ou aux communes
inscrites sur ledit permis. Pour acceder 1 cette ou h ces communes, le b~n~ficiaire
devra utiliser exclusivement les points de passage mentionn&s sur son permis.

En cas de fermeture totale de la frontiere, et pendant la duroe de cette
fermeture, le permis de circulation frontaliere ne permet pas de franchir la fron-
tire. En cas de fermeture seulement partielle, le permis de circulation frontalire
permet de franchir la fronti~re au point de passage le plus proche demeurant
autoris6.

Article VIII

Sur remise de pieces justificatives prouvant, soit la maladie grave, soit le
d s d'un proche parent (mad, femme, pare, mere, frZre, sceur, enfant), le per-
mis de circulation frontali'rc indique A '4rticl¢ II pourra etre exceptionnellcment
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the permit, together with his comment, to the officer commanding the section
of gendarmerie in the district to which the applicant for the permit desires to
travel. This officer shall countersign the permit and return it forthwith to the
official in charge of the frontier station. The latter shall transmit it to the
burgomaster who shall cause it to be delivered to the applicant.

Article V

A permit in the name of a person who is domiciled in France and comes
within the categories mentioned in article I shall be issued by the mayor in
accordance with the instructions given to him by the competent French
authorities. This permit shall be transmitted by the mayor to the nearest
Belgian frontier station. The official in charge of the frontier station shall send
the permit, together with his comment, to the administration of the Belgian
Security Police. This administration shall countersign the permit and return
it forthwith to the official in charge of the frontier station. The latter shall
transmit it to the mayor who shall cause it to be delivered to the applicant.

Article VI

The frontier zone within which minor-frontier traffic shall be authorized
under the foregoing conditions shall not in any case exceed ten kilometres on
either side of the frontier. The said zone shall be determined by an enumeration
of the communes comprised therein under an agreement between the competent
French and Belgian authorities.

The same authorities shall also agree upon the places at which the frontier
may be crossed.

Article VII

The frontier permit shall give the right of access to the commune or com-
munes mentioned therein. In order to reach such commune or communes the
holder of the permit shall cross only at the places specified in his permit.

If the frontier is closed completely, the frontier permit shall not give the
right to cross the frontier during such time as the frontier is closed. If the
frontier is closed only partially, the permit shall give the right to cross the
frontier at the nearest point on the frontier where passage is still authorized.

Article VIII

Upon production of documentary proof of the serious illness or death of
a near relative (husband, wife, father, mother, brother, sister, child), the
frontier permit mentioned in article II may be granted in exceptional cases
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d~livr6 aux Fran~ais et aux Belges d'une honorabilit6 reconnue depuis 6 mois
au moins dans la zone frontali~re d6finie A l'article 6, par le Bourgmestre en
Belgique et le Maire en France.

Article IX

Le present accord ne fait pas obstacle A l'application de la Convention
franco-belge du 9 mai 19351 et des accords subs6quents2 concernant les travail-
leurs frontaliers. Ces derniers continueront A franchir la fronti~re dans les con-
ditions pr~vues par ces accords.

Article X

Le present accord demeurera en vigueur au moins jusqu'A la fin des hosti-
lit6s en Europe et ne pourra ensuite 8tre d~nonc6 qu'avec un pr6avis d'un mois.

EN FOX DE QUOi, les P16nipotentiaires susmentionn&s ont sign6 le pr6ent

accord et y ont appos6 leurs cachets.

FArr Paris le 21 mai 1945, en double exemplaire.

(Signi) GUILLAUME

-[SCEAU] (SignJ) J. JEANNENEY

ECHANGE DE LETTRES

Paris, le 21 mai 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

En me rd~frant aux articles II et VIII de l'accord sign6 en date de ce jour,
j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le document dont il est fait
mention ces articles sera conforme aux modules ci-joints pour le permis de cir-
culation dlivr6 en Belgique et pour le permis de circulation delivr6 en France.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
deration.

(Signe) J. JEANNENEY
Son Excellence Monsieur le Baron Guillaume
Ambassadeur de Belgique
Paris

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CLXII, page 437.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, volume 19, page 95, et volume 21, page 325.
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by the burgomaster in Belgium or the mayor in France to French or Belgian
nationals known for at least six months in the frontier zone defined in article VI
to be of good repute.

Article IX

The present agreement shall in no way limit the application of the agree-
ment of 9 May 19351 between Belgium and France or of subsequent Agreements2

regarding frontier workers, who may continue to cross the frontier under the
conditions laid down in those agreements.

Article X

The present agreement shall remain in operation at least until the end
of hostilities in Europe, and shall not be denounced subsequently except subject
to one month's notice.

IN FAITH WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
agreement and have thereunto affixed their seals.

DONE in duplicate in Paris, 21 May 1945.

(Signed) J. JEANNENEY

[SEAL] (Signed) GUILLAUME

EXCHANGE OF LETTERS

I
Paris, 21 May 1945

Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the document referred
to in articles II and VIII of the agreement signed this day shall be in accordance
with the enclosed models for the frontier permit issued in Belgium and the
frontier permit issued in France.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. JEANNENEY

His Excellency Baron Guillaume
Ambassador of Belgium
Paris

1 League of Nations, Treaty Series, Volume CLXII, page 437.

'United Nations, Treaty Series, Volume 19, page 95, and Volume 21, page 325.
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II

Paris, le 21 mai 1945
Lettre no I

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir
ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le texte de la communication qui
pr& de rencontre 'assentiment du Gouvernement belge.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

Pour copie certifie conforme:
Paris, le 13 octobre 1948

Pour 'Ambassadeur de Belgique
Le Consul Chancelier

(Signe') E. HEUSDENS
Monsieur le President Jeanneney
Ministre d'Etat
Ministre des Affaires Etrangres par int6rim

III

Paris, le 21 mai 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

En me r6f6rant aux articles VI et VII de l'accord sign6 en date de ce jour,
j'ai l'honneur de communiquer ci-joint A Votre Excellence la liste des communes
comprises dans la zone dite de "petite frontire" et dont l'acc~s sera autoris6
conformdment aux dispositions de l'accord sign6 en date de ce jour aux fron-
tires 6num6res L 1'article I dudit accord.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

(Sign6) J. JEANNENEY

Son Excellence Monsieur le Baron Guillaume
Ambassadeur de Belgique
Paris
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II

Paris, 21 May 1945
Letter No. 1

Sir,

On today's date you were good enough to forward me a letter which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing text meets with the
approval of the Belgian Government.

I have the honour to be, etc.

Certified true copy:
Paris, 13 October 1948

For the Ambassador of Belgium
The Consul Chancellor

(Signed) E. HEUSDENS

Monsieur Jeanneney
Minister of State
Minister of Foreign Affairs ad interim

III

Paris, 21 May 1945

Excellency:

With reference to articles VI and VII of the agreement signed this day, I
have the honour to transmit to Your Excellency herewith the list of communes
comprised in the zone called "minor-frontier" zone access to which shall be
authorized in accordance with the provisions of the agreement signed this day,
for the inhabitants of the frontier zone enumerated in article I of the said
agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. JEANNENEY

His Excellency Baron Guillaume
Ambassador of Belgium
Paris
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IV

Paris, le 21 mai 1945
Lettre n' 2

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir
ce qui suit:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le texte de la communication qui
precede rencontre l'assentiment du Gouvernement belge.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

Pour copie certifiee conforme:
Paris, le 13 octobre 1948

Pour l'Ambassadeur de Belgique
Le Consul Chancelier

(Signe') E. HEUSDENS

Monsieur le President Jeanneney
Ministre d'Etat
Ministre des Affaires Etrangbres par interim

V

Paris, le 21 mai 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

En me r6ferant aux articles VI et VII de l'accord sign6 en date de ce jour,
j'ai r'honneur de communiquer, ci-apr~s, Votre Excellence, la liste des points de
passage que les frontaliers 6numeres 'a l'article ler et titulaires du document
indiqu6 a l'article II dudit accord seront autorises emprunter pour acceder aux
communes indiqu6es ht la lettre no 2 annexe h cet accord.

Veuillez agreer, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
deration.

(Signi) J. JEANNENEY

Son Excellence Monsieur le Baron Guillaume
Ambassadeur de Belgique
Paris
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IV
Paris, 21 May 1945

Letter No. 2

Sir,

On today's date you were good enough to forward me a letter which reads
as follows:

[See letter III]

I have the honour to inform you that the foregoing text meets with the
approval of the Belgian Government.

I have the honour to be, etc.

Certified true copy:
Paris, 13 October 1948

For the Ambassador of Belgium
The Consul Chancellor

(Signed) E. HEUSDENS

Monsieur Jeanneney
Minister of State
Minister of Foreign Affairs ad interim

V

Paris, 21 May 1945
Excellency,

With reference to articles VI and VII of the agreement signed this day, I
have the honour to transmit to Your Excellency herewith the list of points at
which the frontier inhabitants specified in article I who hold the document
referred to in article II of the said agreement shall be authorized to cross in order
to reach the communes referred to in letter No. 2 appended to this agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. JEANNENEY

His Excellency Baron Guillaume
Ambassador of Belgium
Paris
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VI
Paris, le 21 mai 1945

Lettre no' 3

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir
ce qui suit:

[Voir lettre V]

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le texte de la communication qui
prcde rencontre l'assentiment du Gouvernement beige.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

Pour copie certifife conforme:
Paris, le 13 octobre 1948

Pour l'Ambassadeur de Belgique
Le Consul Chancelier

(Signi) E. HEUSDENS
Monsieur le President Jeanneney
Ministre d'Etat

Ministre des Affaires Etrang~res par intrim

ANNEXE I

COMMUNES

comprises dans la zone dite de "petite fronti re" franco-belge

I. - COMMUNES FRANQAISES

DiPARTEMENT DU NORD

Arrondissement de Dunkerque

Bray-Dunes, Zuydcoote, RosendaEl, Malo-les-Bains, Coudekerque-Branche,
Coudekerque-Village, Leffrinckoucke, Ghyvelde, Tfteghem, Uxem, Les Moeres,
Hondschoote, Warhem, Hoymille, Bergues, Quaedypre, Wylder, Weest-Cappel,
Bambecque, Ost-Cappel, Rexpoede, Killem, Wormhoudt, Herzeele, Hourtkerque,
Hardifort,. Oudezeele, Ledringhem, Zermezeele, Winnezeele, Cassel, Terdeghem,
Steenwoorde, Sainte-Marie-Cappel, Saint-Sylvestre-Cappel, Eecke, Godewaersvelde,
Hondeghem, Boeschepe, Berthen, Fletre, Caestre, Pradelles, Borre, Meteren, Saint-
Jans-Cappel, Strazeele, Merris, Baillleul, Le Doulieu, Steenwerck, Estaires, Nieppe,
Vieux-Berquin, Neuf-Berquin, Hazebrouck, La Gorgue.
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VI
Paris, 21 May 1945

Letter No. 3

Sir,

On today's date you were good enough to forward me a letter which reads
as follows:

[See letter V]

I have the honour to inform you that the foregoing text meets with the
approval of the Belgian Government.

I have the honour to be, etc.

Certified true copy:
Paris, 13 October 1948

For the Ambassador of Belgium
The Consul Chancellor

(Signed) E. HEUSDENS

Monsieur Jeanneney
Minister of State
Minister of Foreign Affairs ad interim

ANNEX I

COMMUNES

comprised in the zone called the French-Belgian "minor-frontier" zone

I. - FRENCH COMMUNES

DEPARTMENT OF THE NORD

District of Dunkirk

Bray-Dunes, Zuydcoote, Rosenda~l, Malo-les-Bains, Coudekerque-Branche,
Coudekerque-Village, Leffrinckoucke, Ghyvelde, T~teghem, Uxem, Les Moeres,
Hondschoote, Warhem, Hoymille, Bergues, Quaedypre, Wylder, Weest-Cappel,
Bambecque, Ost-Cappel, Rexpoede, Killem, Wormhoudt, Herzeele, Houtkerque,
Hardifort, Oudezeele, Ledringhem, Zernezeele, Winnezeele, Cassel, Terdeghem,
Steenwoorde, Sainte-Marie-Cappel, Saint-Sylvestre-Cappel, Eecke, Godewaersvelde,
Hondeghern, Boeschepe, Berthen, Fletre, Caestre, Pradelles, Borre, Meteren,.Sai.nt-
Jans-Cappel, Strazeele, Merris, Baillleul, Le Doulieu, Steenwerck, Estaires, Nieppe,
Vieux-Berquin, Ncuf-Berquin, Hazebrouck, La Gorgue.
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Arrondissement de Lille

Armentires, Chapelle-d'Armenti~res, Erquinghem-Lys, Bois-Grenier, Rading-
hem, Escobecques, Hallennes-lez-Haubourdin, Erquinghem-le-Sec, Le Maisnil,
Beaucamps-Ligny, Fromelles, Fournes-en-Weppes, Enneti&es-en-Weppes, Caping-
hem, Pr~mesques, Prenchies, Houplines, Frelinghien, Defl6mont, Quesnoy-sur-
Defile, Verlinghem, Lompret, Lambersart, Lomme, Englos, Sequedin, Lille, La
Maileleine, Saint-Andr6, Marquette, Wasquehal, Marcq-en-Barceul, Wambrechies,
Mouvaux, Bondues, Tourcoing, Roubaix, Wattrelos, Croix, Lannoy, Lys-lez-Lannoy,
Leers, Toufflers, Hem, Mons-en-Barceul, Hellemmes, Flers, Annappes, Forest,
Sailly-lez-Lannoy, Willems, Lezennes, Ascq, Tressin, Baisieux, Chreng, Anstaing,
Sainghin-en-M6lantois, Gruson, Camphin-en-Pvle, Bouvines, Pronne-en
Milantois, Cysoing, Wannehain, Ronchin, Lesquin, Bers6e, Louvil, Bourghelles,
Bachy, Cobrieux, Genech, Templeuve, Cappelle-en-P&6le, Mrignies, Mouchin,
Warneton-Bas, Warneton-Sud, Comines, Wervicq-Sud, Bousbecque, Roncq, Halluin,
Neuville-enFerrain, Linselles, Fretin, Ennevelin.

Arrondissement de Douai

Auchy, Nomain, Orchies, Aix, Marchiennes-Ville, Tilloy, Landas, Sam6on,
Beuvry-lez-Orchies, Bouvignies, Coutiches, Warlaing.

Arrondissement de Valenciennes

Brillon, Sars-et-Rosi~res, Rosult, Lecelles, Rumegies, Millonfosse, Saint-Armand,
Bousignies, Nivelles, Thun, Maulde, Mbrtagne, Flines-lez-Mortagne, Chqteau-
l'Abbaye, Bruille-Saint-Armand, Hergnies, Odomez, Vieux-Cond6, Cond6, Fresnes,
Escautmont, Bruay-sur-Escaut, Anzin, Beuvrages, Raismes, Valenciennes, Saint-
Saulve, Onnaing, Quarouble, Qui~vrechain, Crespin, Thivencelles, Saint-Aybert,
Vicq, Rombies-Marchipont, Estreux, Marly, Saultain, Sebourg, Aulnoy, Pr6seau,
Artres, Curgies, Hasnon.

Arrondissement d'Avesnes

Maresches, Jenlain, Eth, Bry, Wargnies-le-Grand, Wargnies-le-Petit, Villiers-
Pol, Septeries, Orsainval, Frasnoy, Preux-au-Sart, Ruesnes, Le Quesnoy, Ghissignies,
Louvignies-les-Quesnoy, Jolimetz, Potelles, Villereau, Gommegnies, Amfroipret,
Bermeries, Louvignies-Bavay, Saint-Waast-les-Bavay, Houdain-les-Bavay, La
Flamengrie, Bettrechies, Gussignies, Bellignies, Bavay, Hon, Taisni6res-sur-Hon,
Audignies, Mecquinies, Obies, Locquignol, Boussires-les-Hautmont, Vieux-Mesnil,
Hargnies, La Longueville, Feignies, Gognies-Chauss6e, Neuf-Mesnil, Villiers-Sire-
Nicole, Bettignies, Mairieux, Maubeuge, Louvroil, Ferri~re-la-Grande, Ferri~re-la-
Petite, Hautmont, Quievelon, Aibes, Cousolre, Bousignies-sur-Roc, Colleret, Cerfon-
taine, Rousies, Recquignies, Assevent, Boussois, Marpent, Jeumont, Elesmes,
Bersillies, Vieux-Reng, Damousies, Obrechies, Choisies, Berelles, Eccles, Solrinnes,
Watignies-la-Victoire, Dimont, Dimechaux, Lez-Fontaine, Beaurieux, Hestrud,
Solre-le-ChAteau, Sars-Poteries, Clairfayts, Beugnies, Felleries, Semeries, Ramousies,
Liessies, Willies, Eppe-Sauvage, Sains-du-Nord, Moustier-en-Fagne, Rainsars,
Glageon, Wallers-Tr6lon, Trflon, Baives, Feron, Ohain, Fourmies, Anor, Wignehies.
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District of Lille

Armentires, Chapelle-d'Armenti~res, Erquinghem-Lys, Bois-Grenier, Rading-
hem, Escobecques, Hallennes-lez-Haubourdin, Erquinghem-le-Sec, Le Maisnil,
Beaucamps-Ligny, Fromelles, Fournes-en-Weppes, Enneti~res-en-Weppes, Caping-
hem, Pr6mesques, P6renchies, Houplines, Frelinghien, Defil~mont, Quesnoy-sur-
Defile, Verlinghem, Lompret, Lambersart, Lomme, Englos, Sequedin, Lille, La
Madeleine, Saint-Andr6, Marquette, Wasquehal, Marcq-en-Barceul, Wambrechies,
Mouvaux, Bondues, Tourcoing, Roubaix, Wattrelos, Croix, Lannoy, Lys-lez-Lannoy,
Leers, Toufflers, Hem, Mons-en-Barceul, Hellemmes, Flers, Annappes, Forest,
Sailly-lez-Lannoy, Willems, Lezennes, Ascq, Tressin, Baisieux, Ch6reng, Anstaing,
Sainghin-en-M6lantois, Gruson, Camphin-en-Pvle, Bouvines, Pronne-en
M6lantois, Cysoing, Wannehain, Ronchin, Lesquin, Bers~e, Louvil, Bourghelles,
Bachy, Cobrieux, Genech, Templeuve, Cappelle-en-Pvle, M~rignies, Mouchin,
Wameton-Bas, Warneton-Sud, Comines, Wervicq-Sud, Bousbecque, Roncq, Halluin,
Neuville-en-Ferrain, Linselles, Fretin, Ennevelin.

District of Douai

Auchy, Nomain, Orchies, Aix, Marchiennes-Ville, Tilloy, Landas, Samon,
Beuvry-lez-Orchies, Bouvignies, Coutiches, Warlaing.

District of Valenciennes

Brillon, Sars-et-Rosi~res, Rosult, Lecelles, Rumegies, Millonfosse, Saint-Armand,
Bousignies, Nivelles, Thun, Maulde, Mortagne, Flines-lez-Mortagne, Chiteau-
l'Abbaye, Bruille-Saint-Armand, Hergnies, Odomez, Vieux-Cond6, Cond6, Fresnes,
Escautmont, Bruay-sur-Escaut, Anzin, Beuvrages, Raismes, Valenciennes, Saint-
Saulve, Onnaing, Quarouble, Quifvrechain, Crespin, Thivencelles, Saint-Aybert,
Vicq, Rombies-Marchipont, Estreux, Marly, Saultain, Sebourg, Aulnoy, Pr6seau,
Artres, Curgies, Hasnon.

District of Avesnes

Maresches, Jenlain, Eth, Bry, Wargnies-le-Grand, Wargnies-le-Petit, Villiers-
Pol, Septeries, Orsainval, Frasnoy, Preux-au-Sart, Ruesnes, Le Quesnoy, Ghissignies,
Louvignies-les-Quesnoy, Jolimetz, Potelles, Villereau, Gommegnies, Amnfroipret,
Bermeries, Louvignies-Bavay, Saint-Waast-les-Bavay, Houdain-les-Bavay, La
Flamengrie, Bettrechies, Gussignies, Bellignies, Bavay, Hon, Taisnires-sur-Hon,
Audignies, Mecquinies, Obies, Locquignol, Boussi~res-les-Hautmont, Vieux-Mesnil,
Hargnies, La Longueville, Feignies, Gognies-Chauss6e, Neuf-Mesnil, Villiers-Sire-
Nicole, Bettignies, Mairieux, Maubeuge, Louvroil, Ferri~re-la-Grande, Ferrire-la-
Petite, Hautmont, Quievelon, Aibes, Cousolre, Bousignies-sur-Roc, Colleret, Cerfon-
taine, Rousies, Recquignies, Assevent, Boussois, Marpent, Jeumont, Elesmes,
Bersillies, Vieux-Reng, Damousies, Obrechies, Choisies, Berelles, Eccles, Solrinnes,
Wattignies-la-Victoire, Dimont, Dimechaux, Lez-Fontaine, Beaurieux, Hestrud,
Solre-le-Chiteau, Sars-Poteries, Clairfayts, Beugnies, Felleries, Semeries, Ramousies,
Liessies, Willies, Eppe-Sauvage, Sains-du-Nord, Moustier-en-Fagne, Rainsars,
Glageon, Wallers-Tr6lon, Tr6lon, Baives, Feron, Ohain, Fourmies, Anor, Wignehies.
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DfPARTEMENT DU PAS-DE-CALAIS

Arrondissement de Bdthune

Sailly, Fleurbaix, Laventie.

DWPARTEMENT DE L'AISNE

Arrondissement de Vervins

Hirson, Saint-Michel, Mondrepuis, Watigny, Any-Martin-Rieux, Neuve-
Maison.

DiPARTEMENT DES ARDENNES

Arrondissement de Mdziires

Auvillers-les-Forges, Beaulieu, Brognon, Eteigni~res, Fligny, La Neuville-aux-
Joutes, La Neuville-aux-Tourneurs, Signy-le-Petit, Tarzy, Foulzy, Girondelle, Bourg-
Fiddle, Etalle, Gu6-d'Hossus, Maubert-Fontaine, Regniowez, Rocroi, S6vigny-la-
For~t, Taillette, Chilly, Les Mazures, Harcy, Anchamps, F6pin, Fumay, Hargnies,
Haybes-sur-Meuse, Montigny-sur-Meuse, Revin, Aubrives, Charnois, Chooz, Fois-
ches, Fromelennes, Givet, Ham-sur-Meuse, Hierges, Landrichamps, Rancennes,
Vireux-Molhain, Vireux-Wallerand, Braux, Chiteau-Regnault-Bogny, Haulm6, Les
Hautes-Rivires, Laifour, Levr~zy, Montherm6, Thilay, Tournavaux, Aiglemont,
Charleville, Gespunsart, Joigny-sur-Meuse, Montcy-Notre-Dame, Montcy-Saint-
Pierre, Neufmanil, Nouzonville, Gernelle, La Grandville, Issancourt-Rumel, Jumes,
M&i~res, Mohon, Saint-Laurent, Le Theux, Villers-Lumes, Villers-Semeuse,
Vivier-au-Court, Vrign6-Meuse, Les Ayvelles, Nouvion-sur-Meuse.

Arrondissement de Sedan

Boss6val-et-Briancourt, La Chapelle, Fleigneux, Floing, Givonne, Glaire-et-
Vilette, Iges, Illy, Saint-Menges Sedan, Vrign6-aux-Bois, Daigny, Donchery,
Escombres-et-le-Chesnois, Francheval, Balan, La Moncelle, Pouru-aux-Bois, Pouru-
Saint-Remy, Rub~court et Lamcourt, Villers-Cernay, Bazeilles, Amblimont, Br~villy,
Douzy, Euilly-et-Lombut, Mairy, Mouzon, Ttaigne, Vaux-les-Mouzon, Auflance,
Bi~vres, Blagny, Carignan, Les Deux-Viles, La Fert6, Fromy, Herbeuval, Linay,
Malandry, Margny, Margut, Matton-et-Cl~mency, Messincourt, Mogues, Moiry,
Osnes, Puilly-et-Charbeaux, Pure, Sachy, Sailly, Sapogne-sur-Marche, Signy-Mont-
libert, Tremblois-1s-Carignan, Villy, Williers.

DPARTEMENT DE LA MEUSE

Arrondissement de Verdun

Avioth, Bazeilles-sur-Othain, Breux, Chauvency-le-Chiteau, Chauvency-Saint-
Hubert, Ecouviez, Flassigny, Han-les-Juvigny, Ire-le-Sec, Jametz, Juvigny-sur-
Loison, Marville, Montm6dy, Remoiville, Thonne-la-Long, Thonne-les-Pr6s,
Thonne-le-Thil, Thonnelle, Velosnes, Verneuil-Grand, Verneuil-Petit, Vigneul-sous-
Montm~dy, Villecloye.
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DEPARTMENT OF THE PAS-DE-CALAIS

District of Bithune

Sailly, Fleurbaix, Laventie.

DEPARTMENT OF THE AISNE

District of Vervins

Hirson, Saint-Michel, Mondrepuis, Watigny, Any-Martin-Rieux, Neuve-
Maison.

DEPARTMENT OF THE ARDENNES

District of Mdzi~res

Auvillers-les-Forges, Beaulieu, Brognon, Eteigni~res, Fligny, La Neuville-aux-
Joutes, La Neuville-aux-Tourneurs, Signy-le-Petit, Tarzy, Foulzy, Girondelle, Bourg-
Fiddle, Etalle, Gu6-d'Hossus, Maubert-Fontaine, Regniowez, Rocroi, Sevigny-la-
Fort, Taillette, Chilly, Les Mazures, Harcy, Anchamps, F6pin, Fumay, Hargnies,
Haybes-sur-Meuse, Montigny-sur-Meuse, Revin, Aubrives, Chamois, Chooz, Fois-
ches, Fromelennes, Givet, Ham-sur-Meuse, Hierges, Landrichamps, Rancennes,
Vireux-Molhain, Vireux-Wallerand, Braux, Chiteau-Regnault-Bogny, Haulm6, Les
Hautes-Rivires, Laifour, Levr6zy, Montherm6, Thilay, Tournavaux, Aiglemont,
Charleville, Gespunsart, Joigny-sur-Meuse, Montci-Notre-Dame, Montcy-Saint-
Pierre, Neufmanil, Nouzonville, Gernelle, La Grandville, Issancourt-Rumel, Jumes,
Mzi~res, Mohon, Saint-Laurent, Le Theux, Villers-Lumes, Villers-Semeuse,
Vivier-au-Court, Vrign6-Meuse, Les Ayvelles, Nouvion-sur-Meuse.

District of Sedan

Boss6val-et-Briancourt, La Chapelle, Fleigneux, Floing, Givonne, Glaire-et-
Villette, Iges, Illy, Saint-Menges Sedan, Vrign6-aux-Bois, Daigny, Donchery,
Escombres-et-le-Chesnois, Francheval, Balan, La Moncelle, Pouru-aux-Bois, Pouru-
Saint-Remy, Rub6court et Lamcourt, Villers-Cernay, Bazeilles, Amblimont, Br6villy,
Douzy, Euilly-et-Lombut, Mairy, Mouzon, Ttaigne, Vaux-les-Mouzon, Auflance,
Bi~vres, Blagny, Carignan, Les Deux-Villes, La Fert6, Fromy, Herbeuval, Linay,
Malandry, Margny, Margut, Matton-et-Cl6mency, Messincourt, Mogues, Moiry,
Osnes, Puilly-et-Charbeaux, Pure, Sachy, Sailly, Sapogne-sur-Marche, Signy-Mont-
libert, Tremblois-l~s-Carignan, Villy, Williers.

DEPARTMENT OF THE MEUSE

District of Verdun

Avioth, Bazeilles-sur-Othain, Breux, Chauvency-le-Chiteau, Chauvency-Saint-
Hubert, Ecouvicz, Flassigny, Han-les-Juvigny, Ire-le-Sec, Jametz, Juvigny-sur-
Loison, Marville, Montm6dy, Remoiville, Thonne-la-Long, Thonne-les-Pr6s,
Thonne-le-Thil, Thonnelle, Velosnes, Verneuil-Grand, Verneuil-Petit, Vigneul-sous-
Montm6dy, Villecloye.
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DEPARTEMENT DE MEURTHE-ET-MOSELLE

Arrondissement de Briey

Allondrelle, Beauville, Charency-Vezin, Colmey, Cons-la-Grandville, Doncourt-
les-Longuyon, Epiez, Fresnois-la-Montagne, Grand-Failly, Longuyon, Montigny-
sur-Chiers, Othe, Petit-Failly, Saint-Jean, Saint-Pancr6, Tellancourt, Ugny, Villers-
la-Ch~vre, Villers-le-Rond, Villette, Viviers, Cheni~res, Cosmes-et-Romain, Cutry,
Gorcy, Cussigny, Haucourt, Herserange, Hussigny, Goobrange, Lexy, Longlaville,
Longwy, Mexy, Mont-Saint-Martin, Rehon, Saulnes, Ville-Houllemont, Villers-la-
Montagne.

ANNEXE II

COMMUNES BELGES

PROVINCE DE FLANDRE-OCCIDENTALE

Arrondissement de Fumes

La Panne - De Panne
Coxyde - Koksyde
Adinkerke
Moeres - Moere
Fumes - Veurne
BuIscamp - Bulskamp
Steenkerke
Eggewaertscappelle - Eggewaartskapelle
Houthem - Houtem
Wulveringhem - Wulveringem

Vinckem - Vinkem
Leysele - Leisele
Oeren
Isenberghe - Izenberge
Alveringhem - Alveringem
Saint-Ricquiers - Sint-Rijkers
Gyverinchove - Gijverinkhove
Hoogstade
Beveren
Stavele

Arrondissement de Dixmude

Pollinchove - Pollinkhove

Arrondissement d'Ypres

Oostvleteren
Westvleteren
Crombeke - Krombeke
Wulverghem - Wulvergem
Wytschaete - Wijtschate
Voormezeele - Voormezele
Rousbrugge-Haringhe - Roesbrugge-

Haringe
Proven
Watou
Poperinghe - Poperinge

No. 133

Westoutre - Westouter
Reninghelst - Reningelst
Vlamertinghe - Vlamertinge
Dickebusch - Dikkebusch
Kemmel
Locre - Loker
Dranoutre - Dranouter
Wervicq - Wervik
Gheluwe - Geluwe
Zillebeke
Hollebeke
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DEPARTMENT OF MEURTHE-ET-MOSELLE

District of Briey

Allondrelle, Beauville, Charency-Vezin, Colmey, Cons-la-Grandville, Doncourt-
les-Longuyon, Epiez, Fresnois-la-Montagne, Grand-Failly, Longuyon, Montigny-
sur-Chiers, Othe, Petit-Failly, Saint-Jean, Saint-Pancr6, Tellancourt, Ugny, Villers-
la-Ch~vre, Villers-le-Rond, Villette, Viviers, Cheni~res, Cosmes-et-Romain, Cutry,
Gorcy, Cussigny, Haucourt, Herserange, Hussigny, Goobrange, Lexy, Longlaville,
Longwy, Mexy, Mont-Saint-Martin, Rehon, Saulnes, Ville-Houllemont, Villers-la-
Montagne.

ANNEX II

BELGIAN COMMUNES

PROVINCE OF WEST FLANDERS

District of Furnes

La Panne - De Panne
Coxyde - Koksyde
Adinkerke
Moeres - Moere
Fumes - Veurne
BuIscamp - Bulskamp
Steenkerke
Eggewaertscappelle - Eggewaartskapelle
Houthem - Houtem
Wulveringhem - Wulveringem

Vinckem - Vinkem
Leysele - Leisele
Oeren
Isenberghe - Izenberge
Alveringhem - Alveringem
Saint-Ricquiers - Sint-Rijkers
Gyverinchove - Gijverinkhove
Hoogstade
Beveren
Stavele

District of Dixmude

Pollinchove - Pollinkhove

District of Ypres

Oostvleteren
Westvleteren
Crombeke - Krombeke
Wulverghem - Wulvergem
Wytschaete - Wijtschate
Voormezeele - Voormezele
Rousbrugge-Haringhe - Roesbrugge-

Haringe
Proven
Watou
Poperinghe - Poperinge

Westoutre - Westouter
Reninghelst - Reningelst
Vlamertinghe - Vlamertinge
Dickebusch - Dikkebusch
Kemmel
Locre - Loker
Dranoutre - Dranouter
Wervicq - Wervik
Gheluwe - Geluwe
Zillebeke
Hollebeke
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Zantvoorde - Zandvoorde
Houthem - Houtem
Bas-Warneton
Wameton
Messines - Meesen

Dadizeele
Ledeghem
Rolleghem-Kappelle
Moorseele - Moorsele
Menin - Meenen
Wevelghem - Wevelgem
Gulleghem - Gullegem
Heule
Bisseghem - Bissegem
Lauwe
Reckem - Rekkem
Aalbeke

Estaimpuis
Evregnies
Saint-L6ger-lez-Pecq
Warcoing
H6rinnes-lks-Pecq
Pecq
Estainbourg
Leers-Nord
Nechin
Templeuve
Blandain
Froyennes
Kain
Hertain
Marquain
Orcq
Tournai
Warchin
Bailleul
Esquelmes
Obigies

No. 133

Ploegsteert
Neuve-Eglise - Nieuwkerke
Comines
Gheluvelt - Geluveld
Becelaere - Beselare

Arrondissement de Courtrai

Marcke - Marke
Courtrai - Kortrijk
Bolleghem
Rolleghem - Rollegem
Mouscron - Moeskroen
Luingne
Herseaux
Dottignies
Kooighem - Kooigem
Espierres - Spierre
Saint-Genois - Sint-Denys
Helchin - Helkijn

PROVINCE DE HAINAUT

Arrondissement de Tournai

Ramegnies-Chin
Chercq
Ere
Willemeau
Froidmont
Esplechin
Lamain
Rumes
Taintegnies
Guignies
Saint-Maur
Bruyelle
Calonne
Antoing
Fontenoy
Vezon
Barry
Maulde
Gallaix
Pipaix
Leuze
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Zantvoorde - Zandvoorde
Houthem - Houtem
Bas-Warneton
Warneton
Messines - Meesen

Dadizeele
Ledeghem
Rolleghem-Kappelle
Moorseele - Moorsele
Menin - Meenen
Wevelghem - Wevelgem
Gulleghem - Gullegem
Heule
Bisseghem - Bissegem
Lauwe
Reckem - Rekkem
Aalbeke

Estaimpuis
Evregnies
Saint-Lger-lez-Pecq
Warcoing
Hrinnes-lRs-Pecq
Pecq
Estainbourg
Leers-Nord
Nechin
Templeuve
Blandain
Froyennes
Kain
Hertain
Marquain
Orcq
Tournai
Warchin
Bailleul
Esquelmes
Obigies

Ploegsteert
Neuve-Eglise - Nieuwkerke
Comines
Gheluvelt - Geluveld
Becelaere - Beselare

District of Courtrai

Marcke - Marke
Courtrai - Kortrijk
Bolleghem
Rolleghem - Rollegem
Mouscron - Moeskroen
Luingne
Herseaux
Dottignies
Kooighem - Kooigem
Espierres - Spierre
Saint-Genois - Sint-Denys
Helchin - Helkijn

PROVINCE OF HAINAUT

District of Tournai

Ramegnies-Chin
Chercq
Ere
Willemeau
Froidmont
Esplechin
Lamain
Rumes
Taintegnies
Guignies
Saint-Maur
Bruyelle
Calonne
Antoing
Fontenoy
Vezon
Barry
Maulde
Gallaix
Pipaix
Leuze
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Baugnies
Wasmes
Briffceil
Havinnes
Beclers
Gaurain-Ramecroix
Vaulx-lez-Tournai
Maubray
Ptronnes
Hollain
Jollain-Merlin
Wez-Velvain
La Glanerie
Howardries
Lesdain

Tourpes
Ellignies-Sainte-Anne
Ramegnies
Wadelincourt
Thumaide
Baskles
Quevaucamps

Hautrage
Hainin
Thulin
Montrmul-sur-Haine
Montignies-sur-Roc
Athis
Fayt-le-Franc
Blaugies
Hensies
Qui6vrain
Elouges
Boussu
Hornu
Wasmes
Quaregnon
Paturfges
Warquignies
Dour

No. 133

Rongy
Bleharies
La Plaigne
Callenelle
Brasmenil
Braffe
Willaupuis
Bury
Roucourt
Peruwelz
Wiers
Bon-Secours
Blaton
Audemez

Arrondissement d'Ath

Stambruges
Grandglise
Belmcil
Harchies
Bemissart
Ville-Pommere-ul
Pommerceul

Arrondissement de Mons

Wiheries
Audregnies
Marchipont
Baisieux
Angre
Onnezies
Saint-Ghislain
Genly
Noirchain
Ciply
Nouvelles
Asquillies
Bougnies
Harveng
Sars-la-Bruy~re
Angreau
Autreppe
Roisin
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Baugnies
Wasmes
Briffceil
Havinnes
Beclers
Gaurain-Ramecroix
Vaulx-lez-Tournai
Maubray
Pronnes
Hollain
Jollain-Merlin
Wez-Velvain
La Glanerie
Howardries
Lesdain

Tourpes
Ellignies-Sainte-Anne
Ramegnies
Wadelincourt
Thumaide
Bas&les
Quevaucamps

Hautrage
Hainin
Thulin
Montrceul-sur-Haine
Montignies-sur-Roc
Athis
Fayt-le-Franc
Blaugies
Hensies
Qui~vrain
Elouges
Boussu
Homu
Wasmes
Quaregnon
Paturiges
Warquignies
Dour

Rongy
Bleharies
La Plaigne
Callenelle
Brasmenil
Braffe
Willaupuis
Bury
Roucourt
Peruwelz
Wiers
Bon-Secours
Blaton
Audemez

District of Ath

Stambruges
Grandglise
Belceil
Harchies
Bernissart
Ville-Pommerceul
Pommerceul

District of Mons

Wiheries
Audregnies
Marchipont
Baisieux
Angre
Onnezies
Saint-Ghislain
Genly
Noirchain
Ciply
Nouvelles
Asquillies
Bougnies
Harveng
Sars-la-Bruyre
Angreau
Autreppe
Roisin
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Blaregnies
Qu6vy-le-Petit
Qudvy-le-Grand
Goegnies-Chauss6e
Aulnois
Villerot
Flenu
Cuesmes
Mesvin
Frameries

Villers-Saint-Ghislain
Estinnes-au-Val

Estinnes-au-Mont
Haulchin
Croix-lez-Rouveroy
Faurcculx
Rouveroy
Grand-Reng
Peissant
Vellereille-lMs-Brayeux
Merbes-Sainte-Marie
Merbes-le-Chteau
Thuin
Biercde
Ragnies
Leers-et-Fosteau
Fontaine-Valmont
Montignies-Saint-Christophe
Thirimont
Str6e-lez-Beaumont
Donstiennes
Biesme-sous-Thuin
Solre-sur-Sambre
Bersillies-l'Abbaye
Hantes-Wiheries
Labuissitre
Sars-la-Buissi~re
Bienne-lez-Happart
Lobbes
Grandrieu

No. 133

La Bouverie
Eugies
Havay
Givry
Harmignies
Spiennes
Saint-Symphorien
Hyon
Erquennes

Arrondissement de Soignies

Vellereilie-le-Sec
Bray

Arrondissement. de Thuin

Renlies
Vergnies
Fourbechies
Rance
Sautin
Sivry
Montbliart
Chimay
Froid-Chapelle
Bailievre
Salles
Robechies
Virelles
Lompret
Thuillies
Beaumont
Erquelinnes
Barben~on
Leval-Chaudeville
Leugnies
Solre-Saint-Gery
Vaulx-lez-Chimay
Baileux
Bourlers
Forges
Villers-la-Tour
Saint-R~my-lez-Chimay
Monceau-Imbrechies
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Blaregnies
Qudvy-le-Petit
Qudvy-le-Grand
Goegnies-Chaussde
Aulnois
Villerot
Flenu
Cuesmes
Mesvin
Frameries

Villers-Saint-Ghislain
Estinnes-au-Val

Estinnes-au-Mont
Haulchin
Croix-lez-Rouveroy
Faurceulx
Rouveroy
Grand-Reng
Peissant
Vellereille-1-Brayeux
Merbes-Sainte-Marie
Merbes-le-Chiteau
Thuin
Bierc&
Ragnies
Leers-et-Fosteau
Fontaine-Valmont
Montignies-Saint-Christophe
Thirimont
Stre-lez-Beaumont
Donstiennes
Biesme-sous-Thuin
Solre-sur-Sambre
Bersillies-'Abbaye
Hantes-Wiheries
Labuissire
Sars-la-Buissi~re
Bienne-lez-Happart
Lobbes
Grandrieu

La Bouverie
Eugies
Havay
Givry
Harmignies
Spiennes
Saint-Syrnphorien
Hyon
Erquennes

District of Soignies

Vellereilie-le-Sec
Bray

District of Thuin

Renlies
Vergnies
Fourbechies
Rance
Sautin
Sivry
Montbliart
Chimay
Froid-Chapelle
Baili~vre
Salles
Robechies
Virelles
Lompret
Thuillies
Beaumont
Erquelinnes
Barbengon
Leval-Chaudeville
Leugnies
Solre-Saint-Gdry
Vaulx-lez-Chimay
Baileux
Bourlers
Forges
Villers-la-Tour
Saint-Rdmy-lez-Chimay
Monceau-Imbrechies
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Macon
Momignies
Beauwelz
Macquenoise

Gonrieux
Presgaux
Cul-des-Sarts
Petite-Chapelle
Bruly
Bruly-le-Pessche
Pessche
Couvin
Petigny
Nismes
Oignies
Olloy
Dourbes
Fagnolle
Le Mesnil
Mazde
Vaucelles
Niverle
Romer~e
Sart-en-Fagne
Merlemont

Gdrin
Onhaye
Hastiare-Lavaux
Hastihre-par-del&
Waulsort
Blaimont
Heer
Mesnil-Saint-Blaise
Falmagne
Falmignoul
Anseremme
Drehange
Furfooz
Hulsonniaux
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Seloignes
Forge-Philippe
Ri~zes
L'Escalli~re

PROVINCE DE NAMUR

Arrondissement de Philippeville

Romedenne
Surice
Gimnde
Doische
Agimont
Hermeton-sur-Meuse
Gochende
Matagne-la-Grande
Villers-en-Fagne
Matagne-la-Petite
Treignies
Vierves
Clermont-lez-Walcourt
Castillon
Vodele
Soulme
Omez6e
Morville
Anthde
Serville

Arrondissement de Dinant

Hoyet
Mesnil-Eglise
Finnevaux
Feschaux
Wiesme
Hour
Focant
Pondrome
Beauraing
Baronville
Dion
Winenne
Javingues
Martouzin-Neuville
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Macon
Momignies
Beauwelz
Macquenoise

Seloignes
Forge-Philippe
Ri~zes
L'Escallire

Gonrieux
Presgaux
Cul-des-Sarts
Petite-ChapelIe
Bruly
Bruly-le-Pessche
Pessche
Couvin
Petigny
Nismes
Oignies
Olloy
Dourbes
Fagnolle
Le Mesnil
Maz~e
Vaucelles
Niverl~e
Romere
Sart-en-Fagne
Merlemont

Grin
Onhaye
Hastire-Lavaux
Hastire-par-delA
Waulsort
Blaimont
Heer
Mesnil-Saint-Blaise
Falmagne
Falmignoul
Anseremme
Drehange
Furfooz
Hulsonniaux

PROVINCE OF NAMUR

District of Philippeville

Romedenne
Surice
Ginn~e
Doische
Agimont
Hermeton-sur-Meuse
Gochene
Matagne-la-Grande
Villers-en-Fagne
Matagne-la-Petite
Treignies
Vierves
Clermont-lez-Walcourt
Castillon
Vodel~e
Soulme
Omez~e
Morville
Anthe
Serville

District of Dinant

Hoyet
Mesnil-Eglise
Finnevaux
Feschaux
Wiesme
Hour
Focant
Pondrome
Beauraing
Baronville
Dion
Winenne
Javingues
Martouzin-Neuville
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Felenne
Wancennes
Voniche
Froidfontaine
Malvoisin
Bourseigne-Neuve
Bourseigne-Vieille
Vencimont
Sart-Custine
Patignies
Rienne
Willerzie
Louette-Saint-Pierre
Louette-Saint-Denis
Gedinne
Bivre
Houdremont

PROVINCE DE

Arrondissement

Bagimont
Sugny
Pussemange
Corbion
Poupehan
Rochehaut
Vivy
Sensenruth
Bouillon

Nafraiture
Bellefontaine
Monceau
Balliamont
Oizy
Petit-Fays
Orchimont
Vresse
Membre
Bohan
Lafor&t
Chairi~re
Mousaive
Alle
Comimont
Gros-Fays

LUXEMBOURG

de Neufchateau

Noirefontaine
Bellevaux
Les Hayons
Dohan
Auby
Cugnon
Herbeumont
Ucimont

Muno
Sainte-Ccile
Chassepierre
La Cuisine
Chiny
Florenville
Izel
Villers-devant-Orval
Fontenoille
Robelmont
Villers-la-Loue
Dampicourt
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Arrondissement de Virton

Harnoncourt
Lamorteau
Torgny
Saint-Mard
Virton
Ethe
Jamoigne
Les Bulles
Termes
Saint-Vincent
G6rouville
Bellefontaine
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Felenne
Wancennes
Vonche
Froidfontaine
Malvoisin
Bourseigne-Neuve
Bourseigne-Vieille
Vencimont
Sart-Custine
Patignies
Rienne
Willerzie
Louette-Saint-Pierre
Louette-Saint-Denis
Gedinne
Bi~vre
Houdremont

PROVINCE OF

District of

Bagimont
Sugny
Pussemange
Corbion
Poupehan
Rochehaut
Vivy
Sensenruth
Bouillon

Nafraiture
Bellefontaine
Monceau
Balliamont
Oizy
Petit-Fays
Orchimont
Vresse
Membre
Bohan
Lafort
Chairi~re
Mousaive
Alle
Comimont
Gros-Fays

LUXEMBOURG

Neufchdteau

Noirefontaine
Bellevaux
Les Hayons
Dohan
Auby
Cugnon
Herbeumont
Ucimont

Muno
Sainte-C~cile
Chassepierre
La Cuisine
Chiny
Florenville
Izel
Villers-devant-Orval
Fontenoille
Robelmont
Villers-la-Loue
Dampicourt

District of Virton

Harnoncourt
Lamorteau
Torgny
Saint-Mard
Virton
Ethe
Jamoigne
Les Bulles
Termes
Saint-Vincent
G6rouville
Bellefontaine
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Meix-devant-Virton
Sommethonne
Latour
Ruette
Bleid
Mussy-la-Ville

Toernich
Meix-le-Tige
Rachecourt
Halanzy
Aubange
Athus

Saint-Lger-lez-Virton
Chitillon
Musson
Buzenol
Sainte-Marie-lez-Etalle
Tintigny

Arrondissement d'Arlon

Messancy
Habergy
Wolkrange
Autelbas
Hondelange
Selange

ANNEXE III

POINTS DE PASSAGE

I. - POINTS DE PASSAGE FRANQAIS

DiPARTEMENT DU NoRD

Arrondissement de Dunkerque

Bray-Dunes (gare), Ghyvelde (voie navigable), Fumes a Ghyvelde (route),
Houtem & Hondschoote, Garvier de la Couronne A Oost-Cappel, Houtkerque,
Steenvoorde, Godewaersvelde (gare), Boeschepe, Bailleul, le Seau a Bailleul.

Arrondissement de Lille

Bizet A Armenti~res, Houplines (route), Frelinghien-Pont, Pont-Rouge b,
Defil6rmont, Warneton-Pont, Comines-Pont, Comines (gare), Wervicq-Pont, Halluin
(gare), Halluin (route), Risquons-tout a Neuville-Ferrain, La Marli6re A Tour-
coing, Tourcoing-Gare, Le Touquet . Wattrelos, Wattrelos (La Housarde), Leers
(route), Toufflers (route), Baisieux, (route), I Bercule-Poirier, Baisieux (gare),
Mouchin (route).

Arrondissement de Valenciennes

Rumegies, Maulde (route), Maulde-Mortagne (gare), Le Folquin-Hergnies,
Vieux-Cond6 (route), Vieux Cond6 (gare), Crespin, Marchipont, Blanc-Misseron
(gare), Le Coq & Cond6-sur-Escaut (route), Lorette & Cond&sur-Escaut (route),
Blanc-Misseron A Qui~vrechain.
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Meix-devant-Virton
Sommethonne
Latour
Ruette
Bleid
Mussy-la-Ville

Toernich
Meix-le-Tige
Rachecourt
Halanzy
Aubange
Athus

Saint-Lfger-lez-Virton
Chitillon
Buzenol
Musson
Sainte-Marie-lez-Etalle
Tintigny

District of Arlon

Messancy
Habergy
Wolkrange
Autelbas
Hondelange
Selange

ANNEX III

CROSSING POINTS

I.- FRENCH CROSSING POINTS

DEPARTMENT OF THE NoRD

District of Dunkirk

Bray-Dunes (station), Ghyvelde (navigable waters), Fumes to Ghyvelde
(road), Houtem to Hondschoote, Garvier de la Couronne to Oost-Cappel, Hout-
kerque, Steenvoorde, Godewaersvelde (station), Boeschepe, Bailleul, le Seau to
Bailleul.

District of Lille

Bizet to Armentifres, Houplines (road), Frelinghien-Pont, Pont-Rouge to
Defil6mont, Warneton-Pont, Comines-Pont, Comines (station), Wervicq-Pont,
Halluin (station), Halluin (road), Risquons-tout to Neuville-en-Ferrain, La Mar-
li~re to Tourcoing, Tourcoing-Gare, Le Touquet to Wattrelos, Wattrelos (La
Housarde), Leers (road), Toufflers (road), Baisieux (road), to Bercule-Poirier,
Baisieux (station), Mouchin (road).

District of Valenciennes

Rumegies, Maulde (road), Maulde-Mortagne (station), Le Folquin-Hergnies,
Vieux-Cond6 (road), Vieux-Cond6 (station), Crespin, Marchipont, Blanc-Misseron
(station), Le Coq to Cond6-sur-Escaut (road), Lorette to Cond6-sur-Escaut (road),
Blanc-Misseron to Qui6vrechain.
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Arrondissement d'Avesnes

Bry (route), Saint-Waast-lez-Bavai, Bettignies, Hon, Le Rat-d'Eau, Malplaquet
et La Croisade-David, Gognies-Chausse, Feignies (gare), Vieux-Reng, Jeumont
(route), Jeumont (gare), Cousolre-Ville, Cousolre-la-Forge, Hestrud, Beaurieux At
Clairfayts, Eppe-Sauvage, Morenrieux A Wallers-Tr~lon, Ohain, Point-du-Jour &
Anor, Anor (gare).

DEPARTEMENT DE L'AISNE

Arrondissement de Vervins
Hirson-Fort.

DiPARTEMENT DES ARDENNES

Arrondissement de Mizi~res

Regniowez, Gu6-d'Hossus, Fumay, Vireux-Gare, Givet-route de Philippeville,
Givet-Gare, Givet-Quatre Chemines, Rogissart (Gespunsart).

Arrondissement de Sedan

La Chapelle, Messempr6 (Pur6).

DPARTEMENT DE LA MEUSE

Arrondissement de Verdun

Fagny, Thonne-le-Long, Ecouviez, Velosnes.

DEPARTEMENT DE MEURTHE-ET-MOSELLE

Arrondissement de Briey

Mont-Saint-Martin, Cussigny, Tellancourt, Piedmond (commune de Mont-
Saint-Martin).

II.- POINTS DE PASSAGE BELGES

Postes belges correspondant aux points de passage 6numrs ci-dessus.
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District of Avesnes

Bry (road), Saint,Waast-lez-Bavai ,Bettignies, Hon, Le Rat-d'Eau, Malplaquet
and La Croisade-David, Gognies-Chauss~e, Feignies (station), Vieux-Reng, Jeumont
(road), Jeumont (station), Cousolre-Ville, Cousolre-la-Forge, Hestrud, Beaurieux
to Clairfayts, Eppe-Sauvage, Morenrieux to Wallers-Tr lon, Ohain, Point-du-
Jour to Anor, Anor (station).

DEPARTMENT OF THE AiSNE

District of Vervins
Hirson-Foret.

DEPARTMENT OF THE ARDENNES

District of Mdzi~res

Regniowez, Gu6-d'Hossus, Fumay, Vireux-Gare, Givet-route de Philippeville,
Givet-Gare, Givet-Quatre Chemin6es, Rogissart (Gespunsart).

District of Sedan

La Chapelle, Messempr6 (Pur6).

DEPARTMENT OF THE MEUSE

District of Verdun

Fagny, Thonne-le-Long, Ecouviez, Velosnes.

DEPARTMENT OF MEURTHE-ET-MOSELLE

District of Briey

Mont-Saint-Martin, Cussigny, Tellancourt, Piedmond (commune of Mont-
Saint-Martin).

II. - BELGIAN CROSSING POINTS

The Belgian stations corresponding to the crossing points enumerated above.
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ANNEXE IV

REPUBLIQUE FRANQAISE

D ~partem ent d ....................................................................

A rrondissem ent d ..................................................................

C om m une de ....................................................................

PERMIS DE CIRCULATION FRONTALIERE

N* du permis

Carte permettant au titulaire de franchir la fronti~re franco-belge par les points de passage
ci-dessous d~sign~s.

Points de franchissement de la frontire: ........................................

Communes dans lesquelles le titulaire peut se rendre: ..............................

Observations. -

Cette carte rigoureusement personnelle et d'une validit6 maximum de trois mois ne

donne pas le droit de circuler en dehors des communes nominativement dfsign~es ci-dessus.

Elle ne saurait en aucun cas tenir lieu de titre de s6jour.

Toute infraction expose son auteur au retrait de la carte sans prejudice de sanctions
administratives ou p~nales 6ventuelles.
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ANNEX IV

FRENCH REPUBLIC

Department of ...................................................................

D istrict of .......................................................................

Com m une of ....................................................................

FRONTIER PERMIT

Permit No.

This card authorizes the holder to cross the French-Belgian frontier at the points men-
tioned below.

Points at which the frontier may be crossed: ......................................

Communes to which the holder may travel: .....................................

o. . .. . .. . .. . ...,o,. .. . .. . .. ...... , . , , ° o o . , , , ° o . o o . o , , .o.. °. o,... . ...., ~ ~ °. °°,o

Remarks:

This permit, which is strictly nontransferable and valid for a maximum period of

three months, does not authorize travel outside the communes named above.

It shall not in any circumstances be used as a substitute for a residence permit.

A person guilty of a contravention shall be liable to forfeiture of the permit without
prejudice to any administrative or other penalties.
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N* de la carte d'identit6: ...............................

N om : ................................................

Prdnoms: .............................................

Date de naissance: .....................................

Lieu de naissance: .....................................

D~partement: .........................................

Profession: ...........................................

Domicile (adresse): ...................................

.N...................................................

N ationalit : ..........................................

M otif de la d~livrance: ................................

............................................,,.........

............................................. •,, * .......

La pr~sente carte est d~livr~e par nous,

M aire de ..............................

A................................194..

A ................ le ................ 194

Visa de l'Officier Ctd. la Section de Gen-

darmerie de 'Arrondissement de ..........

A................le................194

La pr~sente carte est valable du ..................... au ..................... 194

Son renouvellement devra 6tre demand6 15 jours avant 1'expiration de sa validit6.

En cas de perte, le titulaire devra en faire la dclaration a l'Autorit6 qui l'a d~livre.
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Photograph
4x4

to be obliterated
by the stamp of

the Mayor's office

Identity card No: .....................................

Family name: ........................................

First nam e: ..........................................

Date of birth: ........................................

Place of birth: ........................................

Department: .........................................

Occupation: ..........................................

Domicile (address) ....................................

•........ .. ...... .......... .... ....... •... . ,...... ....

N ationality: ..........................................

Reason for issue .......................................

............................ o*.+................

This card is issued by us, Mayor of .......

...................................9.

............. •.... ........ ......... .....

At ................ on .............. 194

Visa of the officer commanding the section

of gendarmerie in the district of ...........

.................o..............1.

At. .... . . . . . .on .............. 194

This permit is valid from ......................... to ......................... 194

Application for renewal must be made within fifteen days before the date of expiry.

The holder must report the loss of this permit to the issuing authority.
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Visa pour le ler Renouvellament trimestriel de la Carte

La validit6 de la pr~sente carte est pro- Visa de l'Officier Ctd. Ia Section de Gen-

rogue jusqu'au: ........................ darmerie de 'Arrondissement de ..........

., ................................. 9 ............................ ........

A ................. le ................ 194 A ................ le ................ 194

Le Maire:

Visa pour le 2me Renouvellement trimestriel de la Carte

La validit6 de la pr~sente carte est pro- Visa de l'Officier Ctd. la Section de Gen-

rog~e jusqu'au: ........................ darmerie de l'Arrondissement de ..........

................ e.................1.94. .............. l.e................194

A ................ le'. ............... 194 A ................ le ................ 194

Le Maire:

Visa pour le 39me Renouvellement trimestriel de [a Carte

La validit6 de la pr~sente carte est pro- Visa de l'Officier Ctd. la Section de Gen-

roge jusqu'au: ........................ darmerie de l'Arrondissement de ..........

................................. .......................................

A ................ le...... 194 A ................ le...... 194

Le Maire:
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Visa for the First Quarterly Renewal of the Permit

The validity of this permit is extended Visa of the officer commanding the section

until: ................................. of gendarmerie in the district of ...........

At................on..............194 t................. ..on..............194

At.. . . . ... .on .............. 194 At ................ on .............. 194

The Mayor:

Visa for the Second Quarterly Renewal of the Permit

The validity of this permit is extended Visa of the officer commanding the section

until: ................................. of gendarmerie in the district of ...........

A................o..............19 . ....... ...o......................

At ................ on .......... *.... 194 At ................ on .............. 194

The Mayor:

Visa for the Third Quarterly Renewal of the Permit

The validity of this permit is extended Visa of the officer commanding the section

until: ................................. of gendarmerie in the district of ...........

.............................. 194... ............... o................4

At ................ on .............. 194 At ................ on .............. 194

The Mayor:
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Visa pour le 49me Renouvellement trimestriel do [a Carte

La validit6 de Ia pr6sente carte est pro- Visa de l'Officier Ctd. la Section de Gen-

rogte jusqu'au: ........................ darmerie de l'Arrondissement de ..........

............... ...................... .......................................

A ................ le...... 194 A ................ le...... 194

Le Maire:

Visa pour le 5ame Renouvellement trimestriel de la Carte

La validit6 de la pr6sente carte est pro- Visa de I'Officier Ctd. la Section de Gen-

rogue jusqu'au: ........................ darmerie de l'Arrondissement de ..........

A. . ............. e........... 194.. ., ...... .......... 19

A ................ le ................ 194 A ................ le ................ 194

Le Maire:
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Vist for the Fourth Quarterly Renewal of the Permit

The validity of this permit is extended Visa of the officer commanding the section

until: ................................. of gendarmerie in the district of ...........

.. . . .. . ...................°....... ..°...............,....... ... .... . .... .. . .

At ................ on .............. 194 At ................ on .............. 194

The Mayor:

Visa for the Fifth Quarterly Renewal of the Permit

The validity of this permit is extended Visa of the officer commanding the section

until: ................................. of gendarmerie in the district of ...........

A..............on......... .... At.............o................

At ................ on .............. 194 At ................. on ..................

The Mayor:
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ler Renouvellement

Visa de Ia Sfiret6 d'Etat Beige de: Visa de la Saret6 d'Etat Beige de:

.. ...oo . .o °.. . . . . . .....o, o o , o ,..... . .. .. .o . , .. .. . .. . ... , . ........,

Visa valable jusqu'au .................... Visa valable jusqu'au ....................

A ................ le ................ 194 A ................ le ................ 194

29me Renouvellement 39me Renouvellement

Visa de la Saret d'Etat Belge de: Visa de la Sfkreti d'Etat Belge de:

A................... ........... 4 A.................e.............1..

A ................ le ................ 194 A ................ le ................ 194

4ime Renouvellement

Visa de la SOaret6 d'Etat Beige de:

...........................°o,.,...,°...

Visa valable jusqu'au ....................

...................................... 94

A ................ le ................ 194

5 me Renouvellement

Visa de la Sfiret d'Etat Beige de:

... °o............o*°°............°

Visa valable jusqu'au ....................

............................. .... . ..

A ................ le ................ 194

Texte 6tabli de commun accord

Lille, le 13 avril 1945

Le chef de la d~l6gation belge:

(Signi) R. CONTEMPR

Le chef de la d6l6gation fran aise:

(Signi) BERNARD
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1st Renewal

Visa of the Belgian Security Police of: Visa of the Belgian Security Police of:

......................................° . .. °..... ........... ,......... ............

Visa valid until ......................... Visa valid until .........................

.................... ..... ..... 9 At................on..............194...

At ................ on .............. 194 At ................ on .............. 194

2nd Renewal 3rd Renewal

Visa of the Belgian Security Police of: Visa of the Belgian Security Police of:

................ n..............194. ................ n..............194

At ................ on .............. 194 A t ................ on .............. 194

4th Renewal

Visa of the Belgian Security Police of:

............. °.. ,.. ................. *..

Visa valid until .........................

................................1.9

At ................ on .............. 194

5th Renewal

Visa of the Belgian Security Police of:

°.............,.....,................*.....

Visa valid until .........................

.................................194...

At ................ on .............. 194

Text drawn up by joint agreement

Lille, 13 April 1945

(Signed) R. CONTEMPRi

Chief of the Belgian delegation

(Signed) BERNARD

Chief of the French delegation

NO 133



260 United Nations -Treaty Series 1948-1949

ANNEXE V

REPUBLIQUE FRAN(;AISE

D~partem ent d ....................................................................

Arrondissem ent de ................................................................

Com m une de ....................................................................

PERMIS DE CIRCULATION FRONTALIERE POUR CAS EXCEPTIONNELS

N° du permis

Carte permettant au titulaire de franchir la fronti re franco-belge par le point de passage
ci-dessous d~sign6.

Point de franchissement obligatoire de la fronti&re: ................................

Communes dans lesquelles le titulaire peut se rendre: ..............................

Observations. - Cette carte rigoureusement personnelle, d'une validitd maximum de cinq
jours, ne donne pas le droit de circuler en dehors des communes nominativement d~signes
ci-dessus.

Toute infraction expose son auteur au retrait de la carte sans prejudice de sanctions
admilnistratives ou pfnales 6ventuelles.
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ANNEX V

FRENCH REPUBLIC

D epartm ent of ...................................................................

D istrict of .......................................................................

Com m une of ....................................................................

FRONTIER PERMIT FOR EXCEPTIONAL CASES

Permit No.

This permit authorizes the holder to cross the French-Belgian frontier at the point men-
tioned below.

Point at which it is obligatory to cross the frontier: ...............................

°.°. °°.° *°...............................................................

Communes to which the holder may travel: .....................................

.o°°.,.. °°°,°...°°,°°............°o.... .... °°°oo........

Remarks: This permit, which is strictly nontransferable and valid for a maximum period
of five days, does not authorize travel outside the communes named above.

A person guilty of a contravention shall be liable to forfeiture of the permit without
prejudice to any administrative or other penalties.
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Photographic
4x4

h oblit~rer
d'un cachet
de la Mairie

Signature du titulaire

N* de la carte d'identit6: ...............................

N om : ................................................

Pr~nom s: .............................................

D ate de naissance: .....................................

Lieu de naissance: .....................................

D~partement: .........................................

Profession: ...........................................

Dom icile (adresse): ...................................

........ '.....,........ ............ .. ..................

N ationalit6: ..........................................

M otif de la d~livrance: ................................

La pr6sente carte est d61ivr~e par nous,

M aire de ..............................

.....................................

A ................ le: ....................

Visa du Chef du Poste Fronti~re beige de

.......................................

... ................. . .,. ... ..... .....

A .............. .... le ......... ....... ..

La pr~sente carte est valable du ..................... au ..................... 194

Texte 6tabli de commun accord

Lille, le 13 avril 1945

Le chef dc la d6l6gation beige:

(Signi) R. CONTEMPRi

Le chef de la d6lIgation franqaise:

(Signi) BERNARD
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Photograph
4x4

to be obliterated
by the stamp of

the Mayor's office

Signature of the holder

Identity card No: .....................................

Family nam e: ........................................

First nam e: ..........................................

Date of birth: ........................................

Place of birth: ........................................

Department: .........................................

Occupation: ..........................................

Domicile (address) ....................................

.. .. . .. . .. . ..............., , °, , , °,° , .°, ., ............

N ationality: ..........................................

Reason for issue .......................................

This card Is issued by us, Mayor of ....... Visa of the official in charge of the Belgian

....................................... Fontier Station of .......................

...... ......................................................

At .............. on ................... At .............. on ................

This permit is valid from ......................... to ...................... 194

Text drawn up by joint agreement

Lille, 13 April 1945

(Signed) R. CONTEMPRk

Chief of the Belgian delegation

(Signed) BERNARD

Chief of the French delegation
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ANNEXE VI

ROYAUME DE BELGIQUE
KONINKRIJK BELGIE

Province de .....................................................................
Provincie .........................................................................

Arrondissem ent d ..................................................................
A rrondissem ent ...................................................................

Com m une de ..... ...............................................................
G em eente .......................................................................

PERMIS DE CIRCULATION FRONTALIERE
TOELATING VOOR GRENSVERKEER

N* du permis
Nr der toelating

Carte permettant au titulaire de franchir la frontire franco-belge par les points de passage
ci-dessous dsign~s.

Kaart toelatende aan den drager de fransch-belgische grens over te gaan aan de hierna
aangeduide doorgangsplaatsen.

Points de franchissement de la fronti~re: ........................................
Grensdoorgangsplaats: ........................................................

Communes dans lesquelles le titulaire peut se rendre: ..............................
Gemeenten in dewelke de drager zich mag begeven:..............................

Observations. -

Cette carte rigoureusement personnelle et d'une validit6 de 3 mois ne donne pas le droit

de circuler en dehors des communes nominativement d~sign~es ci-dessus.

Elle ne saurait en aucun cas tenir lieu de titre de s6jour.

Toute infraction expose son auteur au retrait de la carte sans prejudice de sanctions
administratives ou p~nales iventuelles.

Aanmerkingen.
Deze kaart streng persoonlijk en drie maanden geldig, geeft geen recht zich te begeven

in andere gemeenten dan deze die hierboven aangeduid zijn.
Zij kan in alle geval niet gebruikt worden als verblijfskaart.
Alle overtreding stelt den dader bloot aan de intrekking der kaart alsook aan mogelijke

bestuurlijke of rechterlijke straffen.
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ANNEX VI

KINGDOM OF BELGIUM

Province of ......................................................................

D istrict of .......................................................................

Comm une of ....................................................................

FRONTIER PERMIT

Permit No.

This permit authorizes the holder to cross the French-Belgian frontier at the points men-
tioned below.

Points at which the frontier may be crossed: ......................................

Communes to which the holder may travel: .....................................

Remarks:

This card, which is strictly nontransferable and valid for three months, does not authorize

travel outside the communes specifically listed above.

It shall not in any circumstances be used as a substitute for a residence permit.

A person guilty of a contravention shall be liable to forfeiture of the permit without
prejudice to any administrative or other penalties.
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Photographie
Photographie

4x4
& oblit&er

Le sceau communal
Te stempelen met

de zegel der gemeente

Signature du titulaire:
Handteekep% des dragers:

N°  de la carte d'identit6: ...............................
Arr der eenzelvigheidskaart: .............................

N om : ................................................
N aam : ...............................................

Pr~noms: .............................................
Voornamen: ..........................................

Date de naissance: .....................................
Datum der geboorte: ...................................

Lieu de naissance: ........ ............................
Geboorteplaats: .......................................

Province: .............................................
Provincie: ............................................

Profession: ...........................................
Beroep : ..............................................

Domicile (adresse): ...................
W oonplaats: ..........................................

N ationalit6: ..........................................
N ationaliteit: .........................................

M otif de la d~Iivrance: ................................
Redenen der aflevering: ................................

La pr~sente carte est d6livr6e par nous, Visa de l'Officier Ctd. la Section de Gen-
Bourgmestre de ......................... darmerie de l'Arrondissement de ..........

De tegenwoordige kaart is afgeleverd door Visa van den Overste der Rijkswachts-
Ons Burgemeester van ................... sektie van het arrondissement .............

A ................ le ................ 194
Te ............... den ............... 194

A ................ le ................ 194
Te ............... den ............... 194

La pr6sente carte est valable du ..................... au ..................... 194
De tegenwoordige kaart is geldig van .................. tot .................. 194

Son renouvellement devra 8tre demand6 15 jours avant l'expiration de sa validit6.
Hare vernieuwing moet gevraagd worden 15 dagen voor den vervaldag der geldigheid.

En cas de perte, le titulaire devra en faire la declaration b. l'Autorit6 qui 'a d6livre.
In geval van verlies, moet de drager er de verklaring van doen aan de Overheid die ze

afgeleverd heeft.
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Identity card No: .....................................

Photograph

4x4 Family name: ........................................

to be obliterated

by the First name: ..........................................

seal of the commune

Date of birth: ........................................

Signature of the holder Place of birth: ........................................

Province: ............................................

Occupation: ..........................................

Domicile (address) ....................................

Nationality: ..........................................

Reason for issue .......................................

,...............,.,..,..o.,........o,.,.,o.......

.... °°.............o,.............° ...............

This permit is issued by us, Burgomaster of Visa of the officer commanding the section

....................................... of gendarmerie in the district of ...........

At ................ on .............. 194 At ................ on .............. 194

This permit is valid from ......................... to ...................... 194

Application for renewal must be made within fifteen days before the date of expiry.

The holder must report the loss of this permit to the issuing authority.
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Visa pour le ler renouvellement trimestriel de la carte
Visa voor de Iste driemaandelijksche vernieuwing der kaart

La validit6 de la pr~sente carte est pro- Visa de 'Officier Ctd. la Section de Gen-

roge jusqu'au: ........................ darmerie de l'Arrondissement de ..........

•... . . . . . . . .. . . . . . . .... , . , , , . , .° . ° ., * , . , , .**. . . . . . .. .... . , ., ....... ,.

De geldigheid der tegenwoordige kaart is Visa van den Overste der Rijkswachtssektie
verlengd tot: ........................... van het Arrondissement ..................
................e.................9. ................ ,................194.

A ............... le .............. 194 A ............... le .............. 194To ............... den ............... 194 To ............... den ............... 194

Le Bourgmestre Le
De Burgemeester De

Visa pour le 28me renouvellement trimestriel de la carte
Visa voor de 2de driemaandelijksche vernieuwing der kaart

La validit6 de la pr~sente carte est pro- Visa de l'Ofllcier Commandant la Section

roge jusqu'au: ........................ de Gendarmerie de l'Arrondissement de ....

...... •o . ,..... .... ... .... ... ....° ° .....°~ i .°° ., . , .. ......... .. . . ,,... .. ,..

De geldigheid der tegenwoordige kaart is Visa van den Overste der Rijkswachtssektie
verlengd tot: ........................... van het Arrondissement ..................
................................ 194... A................................9.4.

A ................ le ................ 194 A ................ le ................ 194Te ............... den ............... 194 To ............... den ............... 194

Le Bourgmestre Le
De Burgemeester De

Texte 6tabli de commun accord

Lille, le 13 avril 1945

Le chef de la d6I1gation beige: Le chef de la dflgation fran~aise:

(Signd) R. CONTEMPRI (Signi) BERNARD
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Visa for first quarterly renewal of the permit

The validity of this permit is extended Visa of the officer commanding the section

until: ................................. of gendarmerie in the district of ...........

A..,...................... ....1. At...............................194

At ................ on .............. 194 A t ................ on .............. 194

The Burgomaster: This ............. day of .............

Visa for second quarterly renewal of the permit

The validity of this permit is extended

until: .................................

A................................194.

At ................ on .............. 194

The Burgomaster:

Visa of the officer commanding the section

of gendarmerie in the district of ...........

t................on................

At ................ on .............. 194

This ............. day of .............

Text drawn up by joint agreement

Lille, 13 April 1945

(Signed) R. CONTEMPRE

Chief of the Belgian delegation

(Signed) BERNARD

Chief of the French delegation
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ANNEXE VII

ROYAUME DE BELGIQUE
KONINKRIJK BELGIE

Province ........................................................................
Provincie .......................................................................

Arrondissem ent de ................................................................
Arrondissem ent van ..............................................................

Com m une .................. .....................................................
Gemeente .......................................................................

PERMIS DE CIRCULATION FRONTALIERE POUR CAS EXCEPTIONNELS
TOELATING VAN GRENSVERKEER VOOR BUITENGEWONE GEVALLEN

N* du permis
Nr van do toelating

Carte permettant au titulaire de franchir la fronti re franco-belge par le point de passage
ci-dessous d~sign6.

Kaart die toelaat aan den drager do fransch-belgische grens over te stappen op de hierna
aangeduide grensdoorgangsplaats.

Point de franchissement obligatoire de la fronti&c: ................................
Verplichtend grensdoorgangsplaats: ..............................................

Communes dans lesquelles le titulaire peut se rendre: ..............................
Gemeenten in dewelke de drager zich mag begeven: ...............................

Observations. - Cette carte rigoureusement personnelle, d'une validitl maximum de cinq
jours, ne donne pas le droit de circuler en dehors des communes nominativement d~sign&3
ci-dessus.

Aanmerking.-Deze kaart streng persoonlijk, ten hoogsten vijf dagen geldig, geeft geen
recht zich te begeven in andere gemeenten dan dize die hieronder namlijk aangeduid zijn.

Toute infraction expose son auteur au retrait de la carte sans prejudice de sanctions
administratives ou pfnales 6ventuelles.

Alle overtreding stelt den drager bloot aan het intrekken der kaart alsook aan mogelijke
bestuurlijke of rechterlijke straffen.
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ANNEX VII

KINGDOM OF BELGIUM

Province .........................................................................

District of.......................................................................

Commune ................ .......................................................

FRONTIER PERMIT FOR EXCEPTIONAL CASES

Permit No.

This permit authorizes the holder to cross the French-Belgian frontier at the point men-
tioned below.

Point at which it is-obligatory to cross the frontier: ...............................

Communes to which the holder' may trivel: .....................................

Remarks:-This card, which is strictly nontransferable and valid for a maximum period
of five days, does not authorize travel outside the communes named above.

A person guilty of a contravention shall be liable to forfeiture of the permit without
prejudice to any administratie or other penalties'.
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N* de la carte d'identit6: ...............................

Photographie Nr der eenzelvigheidskaart: .............................

4x4
h oblitrer du Noa: ...............................................

sceau communal. Naam:...............................................

Gestempeld met Pr~noms: .............................................
den zegel der Voornamen: ..........................................

gemeente.
Date de naissance: .....................................
Datum der geboorte: ...................................

Lieu de naissance: .....................................
Gebodrteplaats: ........................ ................

Signature du titulaire:
Handteeken van den D~partement: .........................................

drager: Proviniie: ............................................

Profession: ...........................................
Beroep: ..............................................

Domicile (adresse): ...................
W oonplaats: ..........................................

.o.................................................

N ationaliti: ..........................................N ationaliteit: .........................................

M otif de la d~livrance: ................................
Redenen der aflevering: ................................

La pr~sente carte est d~livrie par nous, Visa du Chef du Poste frontiire francais

Bourgmestre de .......................... de ....................................

°..........°.............°......... ...... *.°..........................

De tegenwoordige kaart is afgeleverd door Visa van den franschen grenspostoverste
Ons Burgemeester van ................... van ...................................

A ................ le ................ 194 A ................ le ................ 194
Te ............... den ............... 194 To ............... den ............... 194

La pr~sente carte est valable du ..................... au ..................... 194
De tegenwoordige kaart is geldig van .................. tot .................. 194

Texte 6tabli de commun accord

Lille, le 13 avril 1945

Le chef de la d~l6gation belge: Le chef de la d~lgation frangaise:

(Signi) R. CONTEMPRi (Signe') BERNARD
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Identity card No: .....................................
Photograph

4x4to be obliterated Family name: ........................................

by the
seal of the commune

First nam e: ..........................................

D ate of birth: ........................................

Place of birth: ........................................

Signature of the holder

Department: .........................................

Occupation: ..........................................

Domicile (address) ....................................

....... . . °... . . . . .. . . .....,.° . ° * . ... . . .°.° ......

Nationality: ..........................................

Reasons for issue ......................................

This permit is issued by us, Burgomaster of Visa of the official in charge of the French

....................................... frontier station of .......................

At ................ on .............. 194 At ................ on .............. 194

This permit is valid from ......................... to ...................... 194

Text drawn up by joint agreement

Lille, 13 April 1945

(Signed) R. CONTEMPRI (Signed) BERNARD

Chief of the Belgian delegation Chief of the French delegation
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No. 134

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
temporary raising of the level of Lake St. Francis during
low water periods. Washington, 10 November 1941; and

Exchange of Notes constituting an agreement extending the
above agreement. Washington, 5 and 9 October 1942

English official text communicated by the Secretary-General of the United States
Mission to the United Nations. The filing and recording took place on
6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif & l'alkvation
provisoire du niveau du lac Saint-Francois pendant les
p~riodes de basses eaux. Washington, 10 novembre
1941; et

Echange de notes constituant un accord portant prorogation
de l'accord ci-dessus. Washington 5 et 9 octobre 1942

Texte officiel anglais communique' par le Secrdtaire ginlral de la Mission des
Etats-Unis aupres de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
rinscription au rdpertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 134. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
OF CANADA CONSTITUTING AN AGREEMENT RELAT-
ING TO THE TEMPORARY RAISING OF THE LEVEL OF
LAKE ST. FRANCIS DURING LOW WATER PERIODS.
WASHINGTON, 10 NOVEMBER 1941

I

The Canadian Minister to the Secretary of State

CANADIAN LEGATION

WASHINGTON

-November 10, 1941
No. 682.

Sir,

I have the honour, on the instructions of my Government, to enquire
whether the Government of the United States of America would agree to a
temporary raising of the level of Lake St. Francis during low water periods, for
the reasons and in the circumstances hereinafter set out:

1. The Beauharnois Light, Heat and Power Company has for some years,
under the authority of the Parliament and Government of Canada, diverted
water from Lake St. Francis for the development of hydro-electric power.

2. In order to conserve the supply of power in the lower St. Lawrence,
which is needed to continue the existing export of power for aluminum
production at Massena, New York, the Company have asked the Canadian
Government for authority to maintain the level of Lake St. Francis at 152.0
during low water periods, subject to the maintenance of the normal regimen
of the Lake for levels above that elevation.

3. During these periods the water level of the Lake has fallen to 150.0 and
may even fall to a lower level, whereas the mean level of the Lake is 151.7
and the normal high water 154.0. Extreme high water may go to above
elevation 155.75.

1 Came into force on 10 November 1941, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 134. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA
RELATIF A L'ELEVATION PROVISOIRE DU NIVEAU DU
LAC SAINT-FRANQOIS PENDANT LES PERIODES DE
BASSES EAUX. WASHINGTON, 10 NOVEMBRE 1941

I

Le Ministre du Canada au Secritaire d'Etat des Etats-Unis

LEGATION DU CANADA

WASHINGTON

Le 10 novembre 1941
N* 682

Monsieur le Secrftaire d'Etat,

J'ai 1'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de m'enqurir si le Gou-
vernement des Etats-Unis consentirait h l'66vation provisoire du niveau du lac
Saint-Fran~ois pendant les priodes de basses eaux, pour les raisons et dans les
conditions ci-apr~s exposfes:

1. Avec l'autorisation du Parlement et du Gouvernement du Canada, la
compagnie "Beauharnois Light, Heat and Power" d~tourne depuis plusieurs
ann6es une partie des eaux du lac Saint-Frangois en vue de produire de
t'6nergie hydro-6lectrique.

2. Afin de maintenir dans lebas Saint-Laurent la distribution d'6nergie
hydro-6lectrique n~cessaire pour continuer i exporter l'6nergie destinfe a
alimenter la production de l'aluminium A Massena (New-York) la compa-
gnie a sollicit6 du Gouvernement canadien l'autorisation de maintenir le
niveau du' lac Saint-Fran§ois hL 152.0 pendant les priodes de basses eaux,
sons reserve de ne pas modifier le r~gime normal du lac lorsque ses eaux
s' lTveront au-dessus de ce niveau.

3. Au cours desdites priodes de basses eaux, le niveau du lac est tomb6
A 150.0 et il peut meme descendre encore plus bas, alors que le niveau
moyen du lac est de 151.7 et que le niveau normal en priode de hautes eaux
s'6tablit a 154.0. Au moment des eaux les plus hautes, le niveau peut depas-
ser 155.75.

'Entr6 en vigucur le 10 novembre 1941, par l'change desdites notes.
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4. To provide for the maintenance of the Lake level, the Company is
presently installing a temporary dam to partially close the existing gap at
the head of the Coteau Rapids, and have in contemplation for next season
the construction of a permanent dam to close the gap completely, but this
will not assure their output during low water periods unless they are per-
mitted to maintain the Lake level at 152.0 as above. The regulation of the
level of the Lake to 152.0 will not only be of benefit to the Beauharnois
output in this vital period but will assure continuous 14 ft. depth for navi-
gation in the Cornwall Canal, and may maintain more satisfactory shore
conditions during low water periods.

5. The proposal would result in an increase, in low water periods, in the
natural levels on the United States side of the St. Lawrence River near the
head of Lake St. Francis.

In view of the importance to both Canada and the United States of America
of the conservation of the power supply in this area, the Canadian Government
proposes that both Governments should agree to permit the maintenance of the
level of Lake St. Francis at 152.0 during low water periods, subject to the
maintenance of the normal regimen of the Lake for levels above that elevation.
The proposed agreement would expire on October 1st, 1942.

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and your reply
thereto shall be regarded as constituting a special agreement between the two
Governments within the meaning of Article 4 of the Boundary Waters Treaty
of 1909.1

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most
obedient, humble servant,

H. H. WRONG

For the Minister

The Hon. Cordell Hull
Secretary of State of the United States
Washington, D.C.

1 United States of America, Treaty Series 548; 36 Stat. 2448.
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4. Afin de maintenir le niveau du lac, la compagnie proc'de actuellement
a la construction d'un barrage provisoire destin6 A obstruer en partie la
brche qui se trouve ' la tete des rapides de Coteau et elle envisage de
construire, au cours de la prochaine saison, un barrage permanent destin6
a obstruer compktement cette breche; ces ouvrages, toutefois, n'assureront
pas pendant les priodes de basses eaux la production d'6nergie requise,
moins que la compagnie ne soit autorisfe maintenir le niveau du lac ?t

152.0, comme il est indiqu6 ci-dessus. Le maintien du niveau du lac At 152.0
non seulement favorisera la production de la compagnie Beauharnois au
cours de cette periode critique, mais permettra d'assurer une profondeur
de 14 pieds pour la navigation dans le canal Cornwall et, de plus, d'&ablir
des conditions plus satisfaisantes en ce qui concerne les rives pendant la
p6riode de basses eaux.

5. Ce projet aurait pour effet d'e1ever, pendant les priodes de basses eaux,
les niveaux naturels du fleuve Saint-Laurent, du c6t6 des Etats-Unis pros
de 1'entree du lac Saint-Frangois.

Etant donn. l'importance que pr~sente tant pour le Canada que pour les
Etats-Unis d'Amerique la conservation de la production et de la distribution de
l'energie hydro-6lectrique dans cette r6gion, le Gouvernement canadien propose
que les deux Gouvernements se mettent d'accord pour permettre que le niveau
du lac Saint-Frangois soit maintenu it 152.0 pendant les priodes de basses eaux,
sous reserve que le regime normal du lac ne soit pas modifi6 pour les niveaux
suprieurs i 152.0. L'accord propos6 viendrait i expiration le ler octobre 1942.

Si votre Gouvernement accepte cette proposition, la presente note et votre
r~ponse seront considres comme constituant un accord special entre les deux
Gouvernements au sens de l'article 4 du trait6 des eaux limitrophes de 19091.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secretaire d'Etat, les assurances de ma tr s
haute consideration.

Pour le Ministre du Canada:
H. H. WRONG

L'Honorable Cordell Hull
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis
Washington (D.C.)

'Etats-Unis d'Am6rique, Treaty Series 548; 36 Stat. 2448.
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II

The Secretary of State to the Canadian Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 10, 1941
Sir,

I have the honor to inform you that the Government of the United States
concurs in the proposals contained in your note of November 10 regarding the
temporary raising of the level of Lake St. Francis during low water periods. The
Government of the United States attaches importance to the understanding that
this agreement authorizing the raising of the level of Lake St. Francis is temporary,
and that this action shall not be deemed to create any vested or other right
calling for or implying an extension of the authority to raise the level of Lake
St. Francis beyond October 1, 1942.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
A. A. BERLE, Jr.

The Honorable Leighton McCarthy, K.C.
Minister of Canada

EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTEND-
ING THE ABOVE AGREEMENT. WASHINGTON, 5 AND 9 OCTO-
BER 1942

The Canadian Minister to the Secretary of State

CANADIAN LEGATION

WASHINGTON

October 5, 1942
No. 653

Sir,

I have the honour, on the instructions of my Government, to refer to the
exchange of notes of November 10th 1941, whereby the Government of the

' Came into force on 9 October 1942, by the exchange of the said notes.
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II

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis au Ministre du Canada

DfPARTEMENT D'iTAT

WASHINGTON

Le 10 novembre 1941
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de porter ' votre connaissance qcue le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique donne son accord aux propositions qui font l'objet de
votre note du 10 novembre relative h l'dl1vation provisoire du niveau du lac
Saint-Frangois pendant les pdriodes de basses eaux. Le Gouvernement des Etats-
Unis attache la plus grande importance ' ce qu'il soit entendu que le pr6sent
accord, qui autorise l'61vation du niveau du lac Saint-Frangois, revet un carac-
tere provisoire et qu'il ne saurait etre interprt6 comme donnant naissance h un
droit acquis ou h tout autre droit emportant de mani~re explicite ou non la
prorogation de l'autorisation d'6lever le niveau du lac Saint-Frangois apr~s le
ler octobre 1942.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consid6ration.

Pour le Secretaire d'Etat:
A. A. BERLE, Jr.

L'Honorable Leighton McCarthy, K.C.
Ministre du Canada

ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD PORTANT
PROROGATION DE L'ACCORD CI-DESSUS. WASHINGTON, 5
ET 9 OCTOBRE 1942

Le Ministre du Canada au Secritaire d'Etat des Etats-Unis

LEGATION DU CANADA

WASHINGTON

Le 5 octobre 1942
NO 653

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de me r~fdrer ' l'6change de
notes du 10 novembre 1941, par lequel le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-

Entr6 en vigueur le 9 octobre 1942, par 'change desdites notes.

No 134



282 United Nations - Treaty Series 1948-1949

United States of America agreed to a temporary raising of the levels of Lake St.
Francis during low water periods for the reasons and subject to the conditions
and limitations set forth in the Notes.

The circumstances which led the Government of the United States to agree
to the temporary raising of the levels of Lake St. Francis have continued and,
in view of the importance to both Canada and the United States of America
of the conservation of the power supply in this area, the Canadian Government
proposes that the arrangements set forth in the exchange of Notes should be
continued until October 1, 1943. The arrangements as continued would, of
course, be subject to all of the conditions and limitations as contained in the
exchange of Notes of November 10, 1941.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Leighton MCCARTHY
The Honourable Cordell Hull
Secretary of State of the United States
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Canadian Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 9, 1942
Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 5,
1942 concerning the arrangements effected through an exchange of notes on
November 10, 1941 with respect to a temporary raising of the levels of Lake
St. Francis during low water periods and to inform you that this Government
is agreeable to your Government's proposal that these arrangements should be
continued until October 1, 1943 subject, of course, to all of the conditions and
limitations contained in the Notes exchanged on November 10, 1941.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
A. A. BERLE, Jr.

The Honorable Leighton McCarthy, K.C.
Minister of Canada.
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rique a accept6 l'6lvation provisoire du niveau du lac Saint-Fran~ois aux 6po-
ques de basses eaux pour les raisons et sous reserve des conditions et restrictions
expos~es dans lesdites notes.

Les circonstances qui ont amen6 le Gouvernement des Etats-Unis h donner
son accord a l'6lvation provisoire du niveau du lac Saint-Franqois existent
toujours et, 6tant donn6 l'importance que pr~sente, pour le Canada et les Etats-
Unis d'Amfrique, le maintien de la production et de la distribution de l'6nergie
hydro-dlectrique dans cette r~gion, le Gouvernement canadien propose de proro-
ger jusqu'au 1 er octobre 1943 les arrangements consign6s dans l'6change de notes.
Les arrangements ainsi prorogfs seront, naturellement, soumis h toutes les con-
ditions et restrictions prfvues dans 1'6change de notes du 10 novembre 1941.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, les assurances renouvelies
de ma tr~s haute consideration.

Leighton MCCARTHY

L'Honorable Cordell Hull
Secrtaire d'Etat des Etats-Unis
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis au Ministre du Canada

Df PARTEMENT D'kTAT

WASHINGTON

Le 9 octobre 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 5 octobre 1942 relative
aux arrangements effectufs par l'6change de notes du 10 novembre 1941 visant
l'616vation provisoire du niveau du lac Saint-Francois aux 6poques de basses
eaux et de porter a votre connaissance que mon Gouvernement accepte la propo-
sition de votre Gouvernement tendant t proroger jusqu'au ler octobre 1943
les arrangements ci-dessus mentionn~s, reserve faite bien entendu de toutes les
conditions et restrictions prfvues dans les notes 6changfes le 10 novembre 1941.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma trfs
haute considfration.

Pour le Secrftaire d'Etat:
A. A. BERLE, Jr.

L'Honorable Leighton McCarthy, K.C.
Ministre du Canada
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COSTA RICA

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
construction of the Inter-American Highway in Costa
Rica. Washington, 16 January 1942

English official text communicated by the Secretary-General of the United States
Mission to the United Nations. The filing and recording took place on
6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COSTA-RICA

Echange de notes constituant un accord relatif ' la construc-
tion de la route interamricaine au Costa-Rica. Washing-
ton, 16 janvier 1942

Texte officiel anglais communiqui par le Secritaire ginlral de la Mission des
Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 135. EXCHANGE OF NOTES1  CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COSTA RICA RELATING TO THE CON-
STRUCTION OF THE INTER-AMERICAN HIGHWAY IN
COSTA RICA. WASHINGTON, 16 JANUARY 1942

1

The Costa Rican Minister of Public Works and Agriculture to the Secretary of
State

LEGACION DE COSTA RICA

EN WASHINGTON

January 16, 1942

My dear Mr. Secretary:

In accordance with the provisions of Public Law 375 of December 26, 1941
which provides for the cooperation of the United States with the Central
American republics in the construction of the Inter-American Highway, I hereby,
fully authorized by my Government, beg to make formal request to participate
in the cooperative plan of said construction.

In this connection I wish on behalf of my Government to offer the assurances
required by the Law that, with a view to receiving the cooperation envisaged in
the Law, it has made commitments to assume at least one-third of the expendi-
tures to be incurred henceforth by it and by the United States in the survey and
construction of the Highway within the borders of Costa Rica. To this end it
has already concluded arrangements with the Export-Import Bank of Washington
by which it has received a credit now amounting to $2,200,000 which, under its
contract with the Bank, may not be expended, without the Bank's assent, for
any purpose other than the construction of the Inter-American Highway. In
addition, my Government owns road building equipment valued at several hun-
dred thousand dollars which is being made available for the construction of the
Inter-American Highway and which will substantially increase the contribution
of my Government to the construction of the Highway.

I trust that these facts will constitute ample assurance that my Government
has made the commitments envisaged in the law to assume at least one-third

'Came into force on 16 January 1942, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 135. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE COSTA-
RICA RELATIF A LA CONSTRUCTION DE LA ROUTE
INTERAMERICAINE AU COSTA-RICA. WASHINGTON,
16 JANVIER 1942

Le Ministre des travaux publics et de l'agriculture du Costa-Rica au Secrdtaire
d'Etat

LEGATION DU COSTA-RICA

WASHINGTON

Le 16 janvier 1942

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Conformdment aux dispositions de la loi n 375 du 26 ddcembre 1941 qui
prevoit une coop6ration des Etats-Unis avec les rdpubliques d'Amdrique centrale
pour la construction de la route interamericaine, j'ai l'honneur de demander
officiellement par les prdsentes, avec la pleine et entitre autorisation de mon
Gouvernement, 2 coopdrer au programme de construction de ladite route.

Je tiens donner . ce sujet, au nom de mon Gouvernement, les assurances
requises par la loi susvisde, h savoir que, pour b6ndficier de la coop6ration prdvue
par ladite loi, mon Gouvernement s'est engag6 prendre A sa charge un tiers
au moins des ddpenses exposdes, A l'avenir, par lui et par les Etats-Unis, pour le
lev6 des plans et la construction de la route A l'intdrieur des fronti~res du Costa-
Rica. A cet effet, il a ddja' conclu, avec l'Export-Import Bank de Washington,
des arrangements en vertu desquels il a obtenu un cr6dit s'6levant 2.200.000
dollars; aux termes du contrat qu'il a pass6 avec la banque, ce credit ne pourra
etre utilis6, sans l'assentiment de la banque, h d'autres fins que la construction
de la route interamdricaine. De plus, mon Gouvernement poss&de un matdriel
de construction de routes 6valu6 A plusieurs centaines de milliers de dollars, qu'il
rend actuellement disponible pour la construction de la route interam6ricaine
et qui accroitra considdrablement sa contribution A la construction de ladite
route.

Je pense que Votre Excellence voudra bien voir dans ce qui pr&dce l'assu-
rance plus que suffisante que mon Gouvernement a contract6 les engagements

'Entr6 en vigueur le 16 janvier 1942, par r'change desdites notes.
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of the expenditures which are. proposed to be incurred henceforth by Costa
Rica and by the United States in the completion of the survey and construction
of the Inter American Highway in Costa Rica in accordance with present
proposals.

I take pleasure in enclosing herewith the proper credentials.

With my highest regard, I beg to remain, my dear Mr. Secretary,

Very sincerely yours,
Alfredo Vouo

Secretario de Fomento y Agricultura de Costa Rica

Enclosure:

Credentials.

Hon. Cordell Hull
Secretary of. State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Costa Rican Minister of Public Works and
Agriculture

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Jan. 16 1942
My dear Mr. Minister:

I wish to acknowledge receipt of your kind note of January 16, 1942, in
which, duly authorized by your Government, you request the cooperation of
the Government of the United States in the construction of the Inter-American
Highway in Costa Rica, and in which you offer the assurances required by
Public Law 375 of December 26, 1941 in connection with such cooperation.

I take pleasure in informing you that the assurances which you offer are
satisfactory to this Government. It is consequently the intention of this Govern-
ment to extend to the Costa Rican Government the cooperation envisaged in
the Law, subject to the appropriation of the necessary funds by the Congress
of the United States and to the receipt of the necessary assurances from the other
Republics mentioned in the Law.

No. 135
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pr~vus par la loi en vue de prendre A sa charge un tiers au moins des d~penses
qu'il est propos6 de demander au Costa-Rica et aux Etats-Unis d'effectuer 5.
l'avenir pour achever le lev6 des plans et la construction de la route interam6ri-
caine dans le Costa-Rica conform6ment aux projets actuels.

Je suis heureux de joindre L la prfsente les lettres de crfance approprie'es.

Veuillez agreer, Monsieur le Secr~taire d'Etat, l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

Alfredo Vouio
Secrtaire d'Etat aux travaux publics

et ' l'agriculture du Costa-Rica
Piece jointe:

Lettres de cr~ance

L'Honorable Cordell Hull
Secretaire d'Etat
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'Etat au Ministre des travaux publics et de l'agriculture du Costa-
Rica

DiPARTEMENT DITAT

WASHINGTON

Le 16 janvier 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note du 16 janvier 1942 par laquelle
Votre Excellence, dflment autoris&e par son Gouvernement, nous demande la
cooperation du Gouvernement des Etats-Unis A la construction de la route inter-
amricaine au Costa-Rica et donne les assurances requises par la loi no 375 du
26 d~cembre 1941 en ce qui concerne cette cooperation.

Je suis heureux de porter L la connaissance de Votre Excellence que les
assurances qu'elle donne sont considr&es comme satisfaisantes par mon Gouver-
nement. En consdquence, celui-ci a l'intention d'accorder au Gouvernement du
Costa-Rica le b~n6fice de la cooperation pr6vue par la loi susvis~e sous reserve
que le Congr~s des Etats-Unis vote les credits ncessaires et que les autres repu-
bliques mentionnfes dans la loi donnent galement les assurances necessaires.

No' 135
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You are, of course, aware that by the terms of the Law the survey and
construction work it authorizes shall be under the administration of the Public
Roads Administration, Federal Works Agency. It is understood that you are
now making a subsidiary agreement with the Administration to carry out this
provision of the Law.

I wish to thank you for your courtesy in forwarding your credentials to me.

I am, my dear Mr. Minister,

Sincerely yours,

Cordell HULL
His Excellency Alfredo Volio,
Minister of Public Works and Agriculture

of Costa Rica.

No. 135
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Votre Excellence n'ignore certainement pas qu'aux termes de la loi le lev6
des plans et les travaux de construction qu'elle autorise d6pendront du Service
de la voirie de l'Administration f6d6rale de travaux publics. I1 est entendu par
consequent que Votre Excellence recherche maintenant un accord subsidiaire
avec ce service pour donner effet h cette disposition de la loi.

Je tiens 'a remercier Votre Excellence d'avoir bien voulu me faire parvenir
ses lettres de cr6ance.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

Cordell HULL
Son Excellence M. Alfredo Volio
Ministre des travaux publics et de l'agriculture

du Costa-Rica

N- 135





No. 136

UNITED STATES OF AMERICA
and

EL SALVADOR

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
construction of the Inter-American Highway in El Salva-
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English and Spanish official texts communicated by the Secretary-General of the
United States Mission to the United Nations. The filing and recording
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SALVADOR
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Textes officiels anglais et espagnol communiquds par le Secrdtaire giniral de la
Mission des Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le
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No. 136. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR RELATING TO THE
CONSTRUCTION OF THE INTER-AMERICAN HIGHWAY
IN EL SALVADOR. WASHINGTON, 30 JANUARY AND
13 FEBRUARY 1942

The Salvadoran Charg' d'Affaires ad interim to the Secretary of State

SPANISH TEXT- TExTE ESPAGNOL

LEGACI6N D- EL SALVADOR
WASHINGTON

Enero 30 de 1942

Sefior Secretario de Estado:

Cumpliendo instrucciones que he
recibido de mi Gobierno, tengo el
honor de solicitar la bondadosa co-
operaci6n de Vuestra Excelencia en la
siguiente materia:

La Ley Pfiblica No. 375 aprobada
por el Senado y la CAmara de Repre-
sentantes de los Estados Unidos de
America, asigna una cantidad no
mayor de veinte millones de d6lares
($20.000.000) para cooperar con los
Gobiernos de las Repiblicas Centro-
Americanas en el estudio y construc-
ci6n de la Carretera Panamericana.
El Gobierno de El Salvador, despues
de haber firmado el contrato de pros-
tamo respectivo con el Export-Import
Bank of Washington, estA listo para
continuar los trabajos de la Carretera
Panamericana, que se encuentran ya
bastante avanzados, habiendo apro-
bado para tal efecto la Asamblea Na-

'Came into force on 13 February 1942, by
'Translation by the Government of the

United States of America.

TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3

LEGATION OF EL SALVADOR

WASHINGTON

January 30, 1942

Mr. Secretary of State:

Complying with instructions received
from my Government, I have the
honor to request Your Excellency's
kind cooperation in the following
matter:

Public Act No. 375, approved by
the Senate and House of Representa-
tives of the United States of America,
assigns a sum not greater than twenty
million dollars ($20,000,000) for co-
operating with the Governments of
the Central American republics in the
study and building of the Pan Ameri-
can Highway. The Government of El
Salvador, after having signed the cor-
responding loan contract with the
Export-Import Bank of Washington, is
ready to continue work on the Pan
American Highway, which is already
quite well advanced, the National
Legislative Assembly having approved
for that purpose by Decree No. 109,

the exchange of the said notes.
'Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amrique.
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cional Legislativa, mediante el Decreto
No. 109, publicado en el Diario Oficial
de fecha 24 de diciembre (iltimo, un
presupuesto extraordinario que asciende
a la cantidad de un mill6n de Colones
(CI.000.000) para el financiamiento
de la construcci6n de una tercera parte
de lo que queda por construir del
tramo de la Carretera Panamericana
correspondiente a El Salvador.

Mi Gobierno se permite solicitar del
Gobierno de los Estados Unidos de
America, de la manera mis atenta,
que autorice a la Oficina del Public
Roads Administration, Federal Works
Agency, para dar los pasos necesarios
que harin efectiva la cooperaci6n
contemplada en la Ley Pfiblica No.
375 antes mencionada, en lo que se
refiere a El Salvador.

Me permito acompafiar con la
presente nota, dos copias autenticadas
del Decreto Legislativo No. 109 que
he mencionado antes.

Agradezco de antemano la bonda-
dosa consideraci6n que Vuestra Exce-
lencia tenga a bien prestar a esta
materia.

Muy gustoso aprovecho esta nueva
oportunidad para reiterar a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi m s
alta consideraci6n,

published in the Diario Oficial of De-
cember 24 last, an extraordinary
budget amounting to the sum of one
million colones (C1,000,000) for the
financing of the building of one third
of what remains to be built of the
section of the Pan American Highway
belonging to El Salvador.

My Government takes the liberty of
most courteously requesting the Gov-
ernment of the United States of
America to authorize the Office of
Public Roads Administration, Federal
Works Agency, to take the steps neces-
sary to render effective, so far as El
Salvador is concerned, the cooperation
contemplated in Public Act No. 375
mentioned above.

I take the liberty of enclosing with
this note two certified copies of Legis-
lative Decree No. 109, mentioned
above.

I thank you in advance for the
courteous consideration which Your
Excellency may be pleased to give this
matter.

I take great pleasure in availing my-
self of this new opportunity to repeat
to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

C. A. ALFARO

Encargado de Negocios ad-interim
de El Salvador

DE-45 y anexos
A-815.4

Excelentisimo Sefior Cordell Hull
Secretario de Estado
Wishington, D.C.

C. A. ALFARO

Charg6 d'Affaires ad interim
of El Salvador

DE-45 and enclosures
A-815.4

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State
Washington, D.C.

No 136
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II

The Secretary of State to the Salvadoran Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 13, 1942
Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your Legation's kind note of
January 30, 1942 in which the cooperation of the Government of the United
States was requested in the construction of the Inter-American Highway in
El Salvador, and the assurances required by Public Law 375 of December 26,
1941 were offered in connection with such cooperation.

I take pleasure in informing you that the assurances offered are satisfactory
to this Government. It is consequently the intention of this Government to
extend to the Salvadoran Government the cooperation envisaged in the Law,
subject to the appropriation of the necessary funds by the Congress of the
United States and to the receipt of the necessary assurances from the other
Republics mentioned in the Law.

You are, of course, aware that by the terms of the Law the survey and
construction work which it authorizes shall be under the administration of the
Public Roads Administration, Federal Works Agency. It is understood that
the competent Salvadoran authorities are now making a subsidiary agreement
with the Administration to carry out this provision of the Law.

I am much gratified at the prospect that through this cooperative under-
taking it will be possible to complete the Inter-American Highway through El
Salvador. Transportation facilities will be improved, new lands and new
natural resources developed, additional markets opened, and local economic
conditions benefitted through the useful expenditure of money which this project
envisages. Both of our countries should happily profit therefrom. I sincerely
trust that the Highway will serve not only as a link to increase material inter-
course between our nations but also as another bond in the close friendship
which unites us.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State:

Sumner WELLES

The Honorable Sefior Dr. Don Hector David Castro
Minister of El Salvador

No. 136
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 136. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE SALVA-
DOR RELATIF A LA CONSTRUCTION DE LA ROUTE
INTERAMERICAINE AU SALVADOR. WASHINGTON, 30
JANVIER ET 13 FEVRIER 1942

I

Le Chargi d'affaires du Salvador au Secritaire d'Etat

LiGATION DU SALVADOR

WASHINGTON

Le 30 janvier 1942

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de demander h Votre Excel-
lence de bien vouloir preter son concours pour l'affaire exposde ci-dessous.

La loi no 375 adoptee par le Sdnat et la Chambre des reprdsentants des
Etats-Unis d'Amdrique alloue une somme de vingt millions de dollars
(20.000.000 de dollars) au maximum pour coopdrer avec les Gouvernements
des rdpubliques d'Amdrique centrale au trac6 et b la construction de la route
panam&ricaine. Le Gouvernement du Salvador, apres avoir contract6 aupr~s de
l'Export-Import Bank de Washington un emprunt d'un montant correspondant,
est pret A poursuivre les travaux de construction de la route panamdricaine, qui
sont dja assez avanc&s, l'Assembl&e 1gislative nationale ayant adopt6 h cet
effet, par le ddcret n° 109 publi6 dans le Journal off iiel du 24 decembre dernier
un budget extraordinaire s'6levant un million de colons (1.000.000 de colons)
destin6 A financer la construction d'un tiers de ce qui reste h construire de la
partie de la route panam6ricaine qui appartient au Salvador.

Mon Gouvernement se permet de demander au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique de bien vouloir autoriser le Service de la voirie de l'Administra-
tion f~drale des travaux publics de prendre les mesures n6cessaires pour rendre
effective, en ce qui concerne le Salvador, la coopdration pr6vue dans la loi no 375
ci-dessus mentionnde.

Je me permets de joindre 2 la pr~sente note deux copies certifides conformes
du ddcret lgislatif no 109 ci-dessus mentionn6.

"Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1942, par l'change desdites notes.
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Je remercie h l'avance Votre Excellence de l'attention qu'elle voudra bien
apporter l'6tude de cette question.

je suis heureux de saisir cette occasion de renouveler A Votre Excellence les
assurances de ma tr~s haute consideration.

C. A. ALFARO

Charg6 d'affaires du Salvador
DE-45 et pi~ces jointes
A-815.4

Son Excellence M. Cordell Hull
Secr6taire d'Etat
Washington (D. C.)

II

Le Secritaire d'Etat au Ministre du Salvador

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 13 fevrier 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note du 30 janvier 1942 par laquelle
votre Lgation demandait la cooperation du Gouvernement des Etats-Unis h la
construction de la route interamricaine au Salvador et donnait les assurances
requises par la loi no 375 du 26 decembre 1941 en ce qui concerne cette coop&
ration.

Je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement considre les
assurances donnees comme satisfaisantes. En consequence, il a l'intention d'ac-
corder au Gouvernement du Salvador le benefice de la cooperation prevue par
la loi, sons r6serve que le Congr s des Etats-Unis vote les credits necessaires et
que les autres republiques mentionnees dans la loi donnent 6galement les assu-
rances n6cessaires.

Vous n'ignorez certainement pas qu'aux termes de la loi le lev6 des plans
et les travaux de construction qu'elle autorise d6pendront du Service de la voirie
de l'Administration federale des travaux publics. I1 est entendu que les autorites
comp6tentes du Salvador recherchent actuellement un accord subsidiaire avec
ce service en vue de donner effet A cette disposition de la loi.

Je suis trks heureux de penser que grace ? cette cooperation il sera possible
d'achever la route interamericaine h travers le Salvador. Les transports en
trouveront facilit6s, de nouvelles terres seront mises en valeur et de nouvelles
ressources naturelles exploitees, de nouveaux debouches s'ouvriront et l'6conomie

No. 136
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locale bn6ficiera des d~penses utiles que pr6voit le projet dont il s'agit. II doit
en r~sulter des avantages appreciables pour nos deux pays. Je suis sincerement
convaincu que cette route servira non seulement t les rapprocher davantage sur
le plan mat~riel, mais aussi iL resserrer plus encore l'6troite amiti6 qui nous unit.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvelke de ma tr~s
haute consid6ration.

Pour le Secr&aire d'Etat:
Sumner WELLES

L'Honorable Hector David Castro
Ministre du Salvador

No 136
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBERIA

Agreement relating to defence areas within the Republic of
Liberia. Signed at Monrovia, on 31 March 1942

English official text communicated by the Secretary-General of the United States
Mission to the United Nations. The filing and recording took place on
6 January 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

LIBERIA,

Accord concernant des zones de d6fense situes sur le terri-
toire de la Rpublique de Liberia. Sign6 'a Monrovia, le
31 mars 1942

Texte officiel anglais communiquJ par le Secr~taire g~n~ral de la Mission des
Etats-Unis aupres de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 6 janvier 1949.
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No. 137. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF LIBERIA
RELATING TO DEFENCE AREAS WITHIN THE REPUB-
LIC OF LIBERIA. SIGNED AT MONROVIA, ON 31 MARCH
1942

WHEREAS:

The situation of Liberia is made critical by the existing war and there is
danger of attack or aggression by unfriendly powers; and

2. additional protection is necessary in order that the independence and
security of the Republic may be safeguarded; and

3. the Government of Liberia has requested that the Government of the
United States because of its traditional friendly interest in the welfare of Liberia,
give such aid as may be possible in the circumstances in the defense of the
Republic; and

4. the Government of Liberia has granted the Government of the United
States in this emergency the right to construct, control, operate and defend at
the sole cost and expense of the latter and without charge to the Republic of
Liberia, such military and commercial airports in the Republic as in consulta-
tion with the Government of the Republic of Liberia may mutually be con-
sidered necessary; and the right also to assist in the protection and defense of
any part of the Republic which might be liable to attack during the present
war, said grant to include the right to construct access roads from Monrovia
to the airport at Roberts Field on the Farmington River and the seaplane
facilities at Fisherman Lake in the County of Grand Cape Mount; and

5. the above mentioned rights have been granted as of February 14, 1942
to become effective from that date and to remain in effect for the duration
of the existing war and for a period not to exceed six months thereafter;

THEREFORE:

the undersigned to wit:

HARRY A. McBRME, Special Representative of the President of the
United States of America, acting on behalf of the Government of the
United States; and

Came into force on 31 March 1942, by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 137. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU LIBERIA RELATIF A
DES ZONES DE DEFENSE SITUEES SUR LE TERRITOIRE
DE LA REPUBLIQUE DE LIBERIA. SIGNE A MONROVIA,
LE 31 MARS 1942

CONSID RANT QUE:

La situation du Lib6ria est critique par suite de la guerre actuelle et qu'il
risque d'8tre l'objet d'une attaque ou d'une agression de la part de Puissances
hostiles;

2. Qu'une protection suppl~mentaire est n~cessaire afin de pouvoir sauve-
garder l'ind~pendance et la scurit6 de la R~publique;

3. Que le Gouvernement du Lib~ia a demand6 au Gouvernement des
Etats-Unis, en raison de l'intr~t que celui-ci a traditionnellement port6 'k la
prosperit6 du Liberia, d'accorder toute l'aide que les circonstances actuelles lui
permettront d'apporter pour la d6fense de la R~publique;

4. Que, dans cette situation critique, le Gouvernement du Lib6ria a con-
c6d6 au Gouvernement des Etats-Unis le droit de construire, de controler, d'ex-
ploiter et de defendre A ses propres frais et sans qu'il en cofite rien A la R~publi-
que de Libria, les aroports militaires et commerciaux dans la R~publique
qui, apr~s consultation avec le Gouvernement du Libria, pourront etre consid&
r&s mutuellement comme necessaires; ainsi que le droit de contribuer 'a la pro-
tection et & la defense de toute partie de la R~publique qui serait susceptible
d'Etre attaque au cours de la guerre actuelle, ladite concession devant compren-
dre le droit de construire les voles d'acc~s conduisant de Monrovia ik l'aroport
de Roberts Field, sur la Farmington River, et les facilit& pour une base d'hy-
dravions au Fisherman Lake, dans le comt6 du Grand Cape Mount; et

5. Que les droits susmentionn&s ont &6 conc~ds A compter du 14 f~vrier
1942, pour entrer en vigueur i partir de cette date et le rester pendant la dur~e
de la guerre actuelle, et postrieurement, pendant une priode de six mois au
plus;

Les soussignes, savoir:

HARRY A. McBRmE, repr6entant sprcial du President des Etats-Unis
d'Am~rique, au nor du Gouvernement des Etats-Unis; et

' Entr6 en vigueur le 31 mars 1942, par signature.
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CLARENCE L. SIMPSON, Secretary of State of the Republic of Liberia,
acting on behalf of the Government of Liberia,

Have agreed as follows:

Article 1

The grants of rights specified above shall also include the right to improve
and deepen channels, to construct connecting roads, communication services,
fortifications, repair and storage facilities and housing for personnel, and
generally the right to do any and all things necessary to insure the efficient
operation, maintenance and protection of such defense facilitiesas may be
established.

Article 2

The Republic of Liberia retains sovereignty over all such airports, fortifica-
tions and other defense areas as may be established under .the rights above
granted. The Government of the United States during the life of this Agreement
shall have exclusive jurisdiction over any such airports and defense areas -in
Liberia and over the military and civilian personnel of the Government of the
United States and their families .within the airports, fortifications and 'other
defense areas, as well as over all other persons within such areas except Liberian
citizens.

It is understood, however, that the Government of the United States
may turn over to the Liberian authorities for trial and punishment any person
committing an offense in such defense areas. And the Liberian authorities will
turn over to the United States authorities for trial and punishment any of the
United States military or civilian personnel and their families who may commit
offenses outside such defense areas. The Liberian authorities and the United
States authorities will take adequate measures to insure the prosecution and
punishment in cases of conviction of all such offenders, it being understood that
the relevant evidence shall be furnished reciprocally to the two authorities.

Article 3

It is agreed that the Government of the United States shall have the right
to establish and maintain postal facilities and commissary stores to be used
solely by the military and civilian personnel of the- United States Government
and their families stationed in Liberia in connection with this Agreement and
with such aid in the defense of Liberia as the Government of the United States
may furnish.

No. 137
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CLARENCE L. SIMPSON, Secretaire d'Etat de la R6publique de Lib6ria,
au nom du Gouvernement du Liberia,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'octroi des droits mentionnes ci-dessus comprendra 6galement le droit
d'ameliorer et d'approfondir des chenaux, de construire des voies de raccorde-
ment, d'6tablir des services de communication, des fortifications, des services de
reparation et d'entreposage et de construire des habitations pour le personnel
et, d'une mani~re generale, le droit de faire tout le ne'cessaire pour assurer d'une
manikre efficace l'utilisation, l'entretien et la protection des moyens de defense
qui seront etablis.

Article 2

La Republique de Liberia conserve la souverainet6 sur tous les ae'roports,
fortifications et autres zones de defense qui seront 6'tablis en vertu des droits oc-
troyes ci-dessus. Le Gouvernement des Etats-Unis, pendant la durec du present
accord, exercera une autorit6 exclusive sur tous les aeroports et zones de defense
situes au Libfria et sur tous les membres du personnel militaire et civil du Gou-
vernement des Etats-Unis et leurs families se trouvant ' l'interieur des aeroports,
fortifications et autres zones de defense, ainsi que sur toutes autres personnes se
trouvant dans ces zones, a 1'exception des citoyens lib6riens.

I1 est entendu toutefois que le Gouvernement des Etats-Unis pourra remettre
aux autorites liberiennes pour jugement et sanction toute personne qui commettra
une infraction .Yint&ieur de ces zones de ddfense. Les autorits liberiennes, de
leur cot, remettront aux autorites des Etats-Unis pour' jugement et sanction
toutes les personnes faisant partie du personnel militaire ou civil des Etats-Unis,
ainsi que les membres de leurs families, qui commettraient des infractions en
dehors de ces zones de defense. Les autorites liberiennes et les autorites des Etats-
Unis prendront les mesures propres ' assurer les poursuites et l'application de
sanctions au cas ohi ces delinquants seraient reconnus coupables, etant entendu
que tous les ele'ments de preuve seront fournis reciproquement aux deux autorites.

Article 3

I1 est convenu que le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit d'6tablir

et d'entretenir des services postaux et des magasins de vivres reserves au seul
usage des membres du personnel militaire et civil du Gouvernement des Etats-
Unis et de leurs familles se trouvant au Liberia du fait du present accord et de
l'aide que le Gouvernement des Etats-Unis pourra apporter i la d6fense du
Lib&ia.
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Article 4

All materials, supplies and equipment for the construction, use and operation
of said airports of the United States Government and for the personal needs of
the military and civilian personnel and their families, shall be permitted entry
into Liberia free of customs duties, excise taxes, or any other charges, and the
said personnel and their families shall also be exempt from all forms of taxes,
assessments and other levies by the Liberian Government and authorities, includ-
ing exemption from Liberian regulations pertaining to passports, visas and
residence permits.

The Government of the United States undertakes to respect all legitimate
interests of Liberia and of Liberian citizens, as well as all the laws, regulations and
customs relating to the native population and the internal administration of
Liberia. In exercising the rights derived from this Agreement, the Government
of the United States undertakes to give sympathetic consideration to all repre-
sentations made by the Liberian authorities with respect to the welfare of the
inhabitants of Liberia.

In respect of the commercial use of such airports, passengers, mail and
cargo entering or leaving Libera by air shall have transit over such airports to
and from a Liberian customs station established adjacent to said airports and
under the exclusive jurisdiction of the Government of Liberia.

Article 5

The Government of the United States undertakes to extend to the Govern-
ment of Liberia such aid as may be possible in the circumstances in the pro-
tection of the Republic, including necessary equipment for road construction,
certain monetary aids for defense purposes, certain assistance in the organization
and training of the Liberian military forces and certain other assistance of a
similar nature.

Article 6

The Government of the United States undertakes, at the end of the war
and the additional period provided in Paragraph 5 of the Preamble to this
Agreement, to withdraw all military forces of the United States. It is mutually
understood and agreed that the jurisdiction hereby conferred on the Govern-
ment of the United States over any airports and defense areas, and over military
and civilian personnel under the provisions of Article 2 of this Agreement, shall
continue until all matters calling for judicial determination, but undisposed of
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Article 4

Tous les materiels, toutes les fournitures et tout l'outillage destines la
construction, i i'utilisation et l'exploitation desdits afroports du Gouvernement
des Etats-Unis et aux besoins personnels des membres du personnel militaire et
civil et de leurs familles seront admis au Liberia sans droits de douane, droits
fiscaux ou autres redevances quelconques; lesdits membres du personnel et leurs
familles seront 6galement exempts de tous imp~ts, contributions et autres charges
fiscales prdleves par le Gouvernement librien ou des autorits liberiennes et ne
seront pas soumis k la reglementation liberienne relative aux passeports, aux
visas et aux permis de s6jour.

Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage a respecter tous les inter~ts l-
gitimes du Liberia et des citoyens lib6riens ainsi que tous les r glements, lois et
coutumes "concernant la population autochtone et l'administration interieure du
Liberia. Dans l'exercice des droits decoulant du present accord, le Gouvernement
des Etats-Unis s'engage A examiner avec comprehension toutes les repr6sentations
faites par les autorites lib6riennes touchant les interets des habitants du Liberia.

En ce qui concerne l'utilisation commerciale desdits aeroports, les passagers,
le courrier et les marchandises entrant au Libfria ou en sortant par la voie des
airs pourront transiter par ces aroports vers un poste de douane lib&rien ou h
partir d'un tel poste 6tabli au voisinage desdits afroports et plac6 sous l'autorit6
exclusive du Gouvernement du Liberia.

Article 5

Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage 1 faire beneficier le Gouveme-
ment du Liberia de toute l'aide possible dans les circonstances actuelles pour pro-
teger la Republique et notamment a lui fournir du materiel necessaire A la cons-
truction de routes, A lui accorder certaines facilites financi~res pour des fins de
defense, h lui apporter une certaine aide en mati~re d'organisation et d'entra-
nement des forces militaires liberienres ainsi que certaines autres formes d'aide
de meme ordre.

Article 6

Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage, h la fin de la guerre et de la
periode additionnelle prevue au paragraphe 5 du preambule du present accord,
, retirer toutes les forces militaires des Etats-Unis. II est mutuellement entendu

et convenu que l'autorit6 conferee par les presentes au Gouvernement des Etats-
Unis sur tous a6roports et zones de defense et sur le personnel militaire et civil
en vertu des dispositions de l'article 2 du present accord, subsistera jusqu'h ce
que toutes les questions necessitant une decision judiciaire, mais non encore
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after the termination of this Agreement, shall have been disposed of by the
United States authorities, or, alternately, until the withdrawal of the United
States forces shall be complete.

Article 7

The Government of Liberia and the Government of the United States
agree that at this time the above Agreement shall apply to the air facilities at
Roberts Field on the Farmington River, and at Fisherman Lake in the County
of Grand Cape Mount. If other defense areas of this kind are deemed necessary
in the future, their location will be fixed by mutual agreement.

Article 8

For the purposes of this Agreement, a Defense Area shall be construed as
the actual areas of said airports and such additional areas in the immediate
neighborhood upon which installations necessary for defense may be established
by agreement between the United States Commanding Officer and the Liberian
Government.

SIGNED, at Monrovia, Liberia, in duplicate, the texts having equal force,
this 31st day of March, 1942.

[SEAL] Harry A. MCBRIDE
Special Representative of the President

of the United States of America

[SEAL] C. L. SIMPSON

Secretary of State of the Republic of Liberia
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tranchdes lors de l'expiration du present accord, aient 6t6 tranch6es par les auto-
rites des Etats-Unis ou bien jusqu'AL ce que le retrait des forces des Etats-Unis
soit terminl.

.Article 7

Le Gouvemement du Liberia et le Gouvernement des Etats-Unis sont
convenus que, pour le moment, 'accord ci-dessus s'appliquera aux installations
et services adronautiques 6tablis i Roberts Field, sur la Farmington River, et au
Fisherman Lake, dans le comt6 du Grand Cape Mount. Si d'autres zones de
ddfense sont considrdes comme ndcessaires dans l'avenir, leur emplacement sera
fix6 d'un commun accord.

Article 8

Aux fins du present accord, il faut entendre par zone de defense le terrain
meme des adroports ainsi que les terrains situes dana le voisinage immdiat et
sur lesquels des installations necessaires h la defense pourront Etre 6tablies k la
suite d'accords entre le commandant en chef des Etats-Unis et le Gouvemement
du Liberia.

SIGNk h Monrovia (Lib6ria), en double exemplaire, les deux textes faisant
6galement foi, le 31 mars 1942.

'[SCEAU] Harry A. McBPmE
Representant special

du President des Etats-Unis d'Amerique

[scEAU] C. L. SIMPSON
Secretaire d'Etat de la Republique de Liberia
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ANNEXE A ANNEX A

No. 221. CONSTITUTION' OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

RATIFICATION

NO 221. CONSTITUTION' DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNEE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 January 1949
PARAGUAY

'United Nations, Treaty Series, Volume
14, page 185; Volume 15, page 447; Volume
16, page 364, and Volume 18, page 385.

Instrument ddposd le:

4 janvier 1949
PARAGUAY

' Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
14, page 185; volume 15, page 447; volume
16, page 364, et volume 18, page 385.
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No 266. ACCORD ENTRE LES PAYS-BAYS ET LA BELGIQUE CONCER-
NANT LES RELATIONS CULTURELLES ET INTELLECTUELLES.
SIGNE A LA HAYE, LE 16 MAI 19461

PROCiS-VERBAL RECTIFICATIFS. SIGNJ E BRUXELLES, LE 31 JUILLET 1947
Textes officiels franfais et nderlandais communiques par le Chargi de la gestion de

la Ddlegation permanente de Belgique aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 28 ddcembre 1948.

DUTCH TEXT - TEXTE NiERLANDAIS

PROCES-VERBAL RECTIFICATIF

Le Gouvernement beige et le Gou-
vernement des Pays-Bays, ayant constat6
qu'une erreur s'est gliss6e au second
alin6a de l'article 10 du texte frangais
de I'Accord entre la Belgique et les Pays-
Bas en mati~re scolaire, scientifique et
artistique, sign6 A La Haye, le 16 mai
1946, sont convenus de substituer le texte
suivant 1 'article 10:

PROCES-VERBAAL TOT
VERBETERING

De Belgische Regering en de Neder-
landse Regering, na vastgesteld te heb-
ben dat er een fout is geslopen in het
tweede lid van artikel 10 van de Franse
tekst van het Akkoord tussen BelgiE en
Nederland op het gebied van onderwijs,
wetenschap en kunst, ondertekend de 16
Mei 1946, te's Gravenhage, zijn overeen-
gekomen artikel 10 door de volgende
tekst te vervangen :

"La question d'6quivalence des dipl6mes et grades fera l'objet d'une &ude
approfondie de la Commission mixte ou d'un sous-comit6 spfcialement charg6 de
cette mission.

"Chaque Partie Contractante envisage la possibilit6 d'accorder aux certificats
et grades obtenus par ses propres ressortissants dans les 6tablissements d'enseignement
du pays de 'autre Partie, les effets juridiques qui en r~sultent dans le pays de
'autre Partie, dans le cadre des dispositions lgales de leur propre pays."

EN FOX DE QUOI, les soussign6s ont
dress6 le present proc~s-verbal, qu'ilsont
revetu de leur cachet.

FAr" en double, A Bruxelles, le 31
juillet 1947.

Le Premier Ministre
Ministre des Affaires 6trang res

de Belgique
(Signd) P.-H. SPAAK

Le Charg6 d'Affaires des Pays-Bas
VAN HOUTEN

TER OORKONDE WAARVAN de onder-
getekende dit proces-verbaal hebben op-
gemaakt, waarop zij hun zegel hebben
aangebracht.

GEDAAN in duplo, te Brussel, de 31
Juli 1947.

De Eerste-Minister
Minister van Buitenlandse Zaken

van BelgiE
(W. g.) P.-H. SPAAK

De Zaakgelastigde van Nederland
(W. g.) VAN HOUTEN

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 17, page 13.
'Entr6 en vigueur A la meme date que 1'accord, le 22 d6eembre 1947, par 1'change des

instruments de ratification A Bruxelles.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 266. AGREEMENT BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
CONCERNING CULTURAL AND INTELLECTUAL RELATIONS.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 16 MAY 19461

"PROCiS-VERBAL" OF RECTIFICATION. 2 
SIGNED AT BRUSSELS, ON 31 JULY 1947

French and Dutch official texts communicated by the Officer in charge of the Perma-
nent Delegation of Belgium to the United Nations. The registration took place
on 28 December 1948.

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION

The Governments of Belgium and of the Netherlands, having noted that an
error has appeared in the second paragraph of article 10 of the French text of the
agreement between Belgium and the Netherlands on learning, science and art,
signed at The Hague on 16 May 1946, have agreed to substitute the following
text for article 10:

"The question of the equivalence of diplomas and degrees shall be thoroughly
studied by the Joint Committee or a sub-committee specially entrusted with this
task.

"Each Contracting Party envisages the possibility of according to the certificates
and degrees obtained by its own nationals in the educational establishments of the
country of the other Party the legal effects resulting therefrom in the country of
the other Party, within the framework of the legal provisions of its own country."

IN FArrI WHEREOF the undersigned have drawn up the present proes-verbal,
to which they have affixed their seals.

DONE in two copies, at Brussels, on 31 July 1947.

(Signed) P.-H. SPAAic

Prime Minister
Minister of Foreign Affairs of Belgium

(Signed) VAN HOUTEN

Charg6 d'Affaires of the Netherlands

'United Nations, Treaty Series, Volume 17, page 13.

' Came into force on the same date as the agreement, 22 December 1947, by the exchange
of the instruments of ratification at Brussels.
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ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION' FOR THE SUPPRES-
SION OF COUNTERFEITING
CURRENCY, AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, ON 20
APRIL 1929

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 December 1948
SWITZERLAND

(Effective as from 1 April 1949)

'League of Nations, Treaty Series, Volume
CXII, page 371; Volume CXXII, page 366;
Volume CXXX, page 464; Volume CXXXIV,
page 427; Volume CXXXVIII, page 450;
Volume CXLVII, page 351; Volume CLII,
page 301; Volume CLVI, page 227; Volume
CLX, page 380; Volume CLXIV, page 388;
Volume CLXXII, page 412; Volume
CLXXVII, page 406;. Volume CLXXXI,
page 392; Volume CLXXXIX, page 467;
Volume CXCVI, page 416, and Volume
CXCVII, page 313.

NO 2623. CONVENTION' INTER-
NATIONALE POUR LA REPRES-
SION DU FAUX MONNAYAGE,
ET PROTOCOLE. SIGNES A
GENEVE, LE 20 AVRIL 1929

RATIFICATION

Instrument d'posj le:

30 d6cembre 1948
SuISSE

(Effective A partir du ler avril 1949)

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,
volume CXII, page 371; volume CXXII,
page 366; volume CXXX, page 464; volume
CXXXIV, page 427; volume CXXXVIII,
page 450; volume CXLVII, page 351; volume
CLII, page 301; volume CLVI, page 227;
volume CLX, page 380; volume CLXIV,
page 388; volume CLXXII, page 412; volume
CLXXVII, page 406; volume CLXXXI, page
392; volume CLXXXIX, page 467; volume
CXCVI, page 416, et volume CXCVII, page
313.
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